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Proč nemají Severoameričané 
ministerstvo kultury? Jak se 
chová město New York ke svým 
umělcům? Odpovědi přináší 
kniha francouzského kulturního 
atašé v USA a následující 
reportáž.

nikola hořejš

Je půl šesté ráno. Na západním Manhattanu 
postává u vchodu do skladu skupinka něko-
lika mladých tanečníků. Čekají, až správce 
sklad otevře, aby mohli začít stěhovat do při-
pravené dodávky kulisy k představení, kte-
ré budou po několika měsících znovu zkou-
šet. Odjíždějí na týden pryč z města. Vyře-
ší tak problém, o kterém se zmiňují všichni 
umělci, galeristé i producenti, s nimiž jsem 
za poslední dva týdny ve městě mluvil: nedo-
statek místa.

Po několika dálničních přejezdech vjíždí 
dodávka do místa, které by nemohlo více 
kontrastovat se stíněným skladištěm. Upro-
střed samoty staletých lesů leží prestiž-
ní soukromá univerzita a za několika stro-
my se objevuje výhled na ohromnou budo-
vu univerzitního divadla, projektovanou 
architektem Frankem Gehrym. Při pohle-
du na blýskající se vlnité střechy, které svou 
odvahou hravě zastíní pražský Tančící dům 

a možná i Gehryho muzeum v Bilbau, člově-
ka napadne, jestli se na těch střechách svý-
mi drápky udrží veverky, které pobíhají všu-
de kolem.

Tanečníci z USA, Makedonie a také Japon-
ska, kteří v nebývale silném ranním slun-
ci rovnají těžké kovové konstrukce, jako by 
vypadli z obálky čerstvě vydané knihy Frédé-
rika Martela Kultura v Americe. Bývalý fran-
couzský kulturní atašé v USA se v ní ptá, kde 
se berou v Americe fi nance pro kulturu, když 
jsou vůči ní stát i města tak skoupí. Podobně 
jako Alexis de Tocqueville či Bernard-Henri 
Lévy projel i Martel celou federaci, nasbíral 
stovky rozhovorů a složil dohromady mozai-
ku celého systému. 

Rozmanitost imperialismu
Francie se pyšní svou podporou kultury 
a mnoha umělcům štědře garantuje živobytí. 
Spojené státy naopak nemají ani minister-

stvo kultury a podpora umění byla dlouhou 
dobu považována za pokus manipulovat 
umělce pro své politické cíle. Martel vypro-
vokoval svou poslední publikací francouzské 
patrioty, protože v ní prohlásil, že i když na 
první pohled USA ničí různorodost ve světě, 
na rozdíl od elitářské Francie skutečně pod-
porují kulturní rozmanitost. List Le Monde 
navíc podle údajů uvedených v Martelo-
vě knize spočítal, že přepočteno na hlavu 
vychází investice do umění v obou zemích 
rovnocenně. Autor Kultury v Americe zjistil, 
že je to především díky soukromým nada-
cím, fi remním donorům a univerzitám, kte-
ré od sedmdesátých let otevřely ambicióz-
ní umělecké obory. A tomuto jeho tvrzení 
přesně odpovídá i mé pozorování náhod-
ně vybraného projektu mezinárodně zná-
mé choreogra� y japonského původu Yoshi-
ko Chuma.
Dokončení na s. 22
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Tomu dali, tomu ne
Marta Ljubková

Vzhledem k tomu, že se přerozdělování magis-
trátních peněz na umění v každoročním 
grantovém řízení už tolikrát dostalo pod pal-
bu veřejné kritiky, začali si radní dávat mno-
hem větší pozor na to, co, kolik a komu roz-
dávají. Zdá se však, že stávající systém ještě 
stále není ideální. Iniciativa pro kulturu však 
přesto kvitovala letošní magistrátní přelévání 
peněz s povděkem, ozvali se pouze provozo-
vatelé komerčních divadel. Ale o tom později.

Magistrát hlavního města Prahy rozděluje 
prostředky ve dvou skupinách – do 200 tisíc 
a nad 200 tisíc. V rámci těchto možností lze 
žádat o roční nebo čtyřleté granty a ty pak 
žadatel profi luje jako kontinuální kulturní 
a uměleckou činnost či jednorázový projekt. 
Letos nejrůznější subjekty usilovaly celkem 
o půl miliardy korun, rozdalo se 83 milio nů. 
Přes padesát procent šlo na divadelní pro-
jekty, následovalo výtvarné umění (téměř 
16 procent), klasická hudba, ostatní hudební 
žánry, tanec a zbývající umělecké druhy.

Koho zajímá, jak se magistrát letos roz-
hodoval, může si otevřít na jeho webových 
stránkách kolonku granty v sekci kultu-
ra. Zde jsou k dispozici jednak někdy velmi 
zábavné záznamy veřejných slyšení k žádos-
tem o granty za rok 2007, ale i to, na co 
žadatelé čekají nejvíce – seznamy schvále-
ných grantů ve všech kategoriích. Pro člo-
věka, který nemá půl odpoledne navíc, jsou 
mnohastránkové tabulky nestravitelným čte-
ním, pokusme se tedy alespoň ve stručnosti 
naznačit, jak dopadlo letošní přerozdělování 
pro oblast divadla.

Dobrou zprávou, proti níž se ovšem zejmé-
na v médiích bouřlivě ohradili intendanti 
komerčních divadel, je prakticky nulová pod-
pora pro subjekty, jejichž povaha odporuje 
samotnému zadání grantů. Letos si magis-
trát více než jindy dával pozor na fi nanco-
vání nejrůznějších divadel, která si zakláda-
jí herci, aby si zajistili pravidelný přísun rolí 
(či režií). Výjimkou je snad jen sto tisíc pro 
sdružení Ty 2 ženy, které provozuje Malé 
Nosticovo divadlo jako záchytný bod pro 
divadelní aktivity Jaroslava Duška. 
Čtyřletý grant, který na magistrátu letos vel-

mi pečlivě zvažovali, nakonec dostal jen Čino-
herní klub. Bylo mu přiděleno 17 milio nů roč-
ně, což se možná laickému oku zdá neuvěři-
telně mnoho, soubor s budovou a kontinuál ní 
činností (a administrativním zázemím, pro-
vozem atd.) však s výrazně nižší částkou 
nepřežije. Město se sice postavilo za své 
„rodinné stříbro“ (jak se o Činoherním klubu 
v souvislosti s přerozdělováním prostředků 
hovořilo), dalo však jasně najevo, že jiné tako-
vé stříbro v Praze nemáme. 

Více než dvě stě tisíc na grantech získa-
lo mimo jiné ještě Divadlo Ungelt: soukro-
mé divadlo stavící na mediálně známých tvá-
řích si odnese bezmála dva miliony. Lyra Pra-
gensis, o jejíž činnosti víme jen málo, byla 
podpořena částkou osm set tisíc, zatím-
co Buchty a loutky, vývozní loutkový artikl 
hostující ve Švandově divadle, se souborem 
a repertoárem, částku o tři sta tisíc nižší. 
Z „alternativních“ souborů z klání vyšla 
relativně dobře Farma v jeskyni, jejíž festi-
val coby jednorázový projekt sice podpořen 
nebyl, na vlastní činnost ale dostali devět set 
tisíc korun. Dlužno podotknout, že podpoře-
no bylo i Divadlo Company.cz, jež svou čin-
nost rozjíždí ve Strašnickém divadle, Diva-

dlo Na prádle a spolek Kašpar, to znamená 
vesměs divadla s vlastním prostorem. Zno-
vu však upozorňujeme: jednorázový profe-
sionální divadelní projekt, jsou-li jeho tvůrci 
hodně nenároční, vyjde zhruba na čtvrt mili-
onu korun. 
Jenom z magistrátních peněz ho letos ne-

udělá vlastně nikdo (to znamená, že žádný ze 
subjektů nedostal částku, o niž žádal, nákla-
dy na projekt bývají mnohonásobně vyšší). 
Poměrně dobře (se sto tisíci) z klání vyšlo 
Divadlo VOSTO5, které se profi luje zejmé-
na na kabaretní a cirkusové scéně (o tu má 
magistrát zřejmě eminentní zájem; Festival 
pouličního umění dostal 50 tisíc, pouliční fes-
tival Teatrotoč 60 tisíc a – věřte-nevěřte – Slet 
bubeníků dokonce celých dvě stě tisíc. To 
bude virbl!). Magistrát zaregistroval i úspěch 
pohybového divadla Veselé skoky a přikle-
pl mu 150 tisíc, jistě překvapí novější Diva-
dlo U Valšů, fungující v domě seniorů, s deva-
desáti tisíci. Je to moc, nebo málo? V diva-
delním provozu to neznamená vůbec nic; ve 
srovnání s nepodpořenými projekty člověka 
napadne, že je třeba změnit celý systém. Tře-
ba i proto, aby se vedle sebe neocitl divadel-
ní spolek Letí, mladé sdružení profesionál-
ních herců usilujících o moderní dramaturgii, 
Večer autorské tvorby v kavárnách (který sice 
žádal jen o 25 500, ale téměř celé je dostal) 
a Přátelé gymnázia Horní Počernice.

Do jedné skupiny se tak dostanou plně pro-
fesionální projekty, které žádají samozřej-
mě nesrovnatelně vyšší částky. Získají-li však 
z nich jen čtvrtinu, znamená to, že na projekt 
musí úplně rezignovat. Míst, kde se v Česku 
dá žádat o grant, je mizivě málo, a soukro-
mí sponzoři jsou zatím spíše výjimkou. Mož-
ná by ale měla tato výtka směřovat spíše výš 
– na ministerstvo kultury. 

editorial
Dámy a pánové, 
v dvanácté Ádvojce, zaujaté kulturní 
politikou v USA, Japonsku či 
České republice, budete postrádat 
pravidelnou lampu Petra Fischera. 
Důvodem je autorovo onemocnění; 
jakmile bacily ustoupí či zajdou, 
rubrika Veřejné osvětlení bude 
pokračovat. Číslo skýtá i tak 
nemálo „textů, které se chvějí 
radostí z vlastních vynálezů“: 
recenzi Tomáše Jirsy na organickou 
grotesku Witolda Gombrowicze 
Kosmos (s. 31), zprávu Niny Vangeli 
ze soutěže v pouličním tanci (10), 
Škabrahovu interpretaci díla Jana 
Patočky (5) či rozhovor. V Paříži ho 
vedl David Čeněk s předními muži 
Francouzské fi lmotéky – ředitelem 
Sergem Toubianou a hlavním 
dramaturgem Jeanem-Françoisem 
Raugerem (14–15). Navazujeme tak 
mj. na debatu o českém Národním 
fi lmovém archivu. V A2 vítáme 
nového literárního redaktora 
Karla Koubu, snad vám jeho 
práce bude k potěše a užitku.
Hamižné čtení! 
Libuše Bělunková

Reakce na dopis Lukáše Hurníka 
(A2 č. 10/2007)
Vážení čtenáři časopisu A2, velectěný pane 
Hurníku! Rád bych reagoval na poznámku 
pana Lukáše Hurníka, otištěnou v desátém 
čísle týdeníku A2, stále vycházejícího ve stan-
dardním formátu A3 (nechápu, proč jsou ti 
šéfredaktoři tak přízemní a drží se zuby neh-
ty osvědčeného formátu...). Vážím si toho, že 
ČRo 3 – Vltava pod vedením pana Hurníka 
připravuje kvalitní rozhlasové pořady o sou-
dobé hudbě. Co se mne týče, rád bych byl 
jejich pravidelným posluchačem, ovšem vysí-
lací časy 23.15 a 1.00 jsou pro mne poněkud 
problematické (opakovaně jsem žádal o odvy-
sílání pořadu Hudební fórum v rozumněj-
ším čase). Vyhovoval mi někdejší vysílací čas 
pořadu Musica moderna – každý všední den 
v 19.00. Vůbec mi ovšem nevadí, že do vysí-
lacího schématu byl místo něj zařazen pořad 
Čajovna, jímž se pan Hurník pokusil přilákat 
k rozhlasovým přijímačům mladé poslucha-
če. Vždyť i tento pořad, mapující současnou 
kulturu, do celkové koncepce Vltavy skvěle za-
padl. Rozhodně ovšem neměl vytlačit pořady 
zaměřené na soudobou hudbu na úplný okraj 
vysílacího schématu. Tvrzení pana Hurníka, 
že posluchači takových pořadů jsou menši-
nou menšiny, je neopodstatněné. Oč se tako-
vé tvrzení opírá? Zaplatil si snad Český rozhlas 
nějaký vlastní průzkum veřejného mínění? 
Nebo do rozhlasu píší rozhořčení poslucha-
či, že nechtějí poslouchat soudobou hudbu? 
Tomu se ne chce věřit. Co mám jako posluchač 
dělat pro to, abych svému oblíbenému pořa-
du či opomíjenému žánru pomohl? Je doce-
la možné, že širší veřejnost nepodporuje sou-
dobou hudbu, nevěřím však tomu, že by lidé 
měli k soudobé hudbě odpor. Soudobá hudba 
je široký pojem a v jejím rámci si svou oblí-
benou skladbu může najít i méně inteligent-
ní člověk bez hudebního vzdělání, tedy i já. 
Problém je v tom, že takový člověk se s touto 
hudbou často vůbec nesetká. Je mu jednoduše 
vnuceno, že pro něj je k poslechu nejvhodnější 
amerikanizační popsňa, případně nějaký pan 

Václav nebo paní Eva, jejichž zaručeně nejpro-
dávanější nosiče si může telefonicky objed-
nat během sledování plně amerikanizované-
ho televizního vysílání za bezkonkurenční 
cenu. Když jsem kdysi dávno učil na vesnické 
základní škole hudební výchovu, udělal jsem 
následující experiment. Celé pololetí jsem žá-
kům demonstroval hudbu 20. století, pokouše-
je se rozčlenit bohatou materii podle jednotli-
vých směrů a vybírat vhodné ukázky, které by 
mohly čtrnác tileté školáky oslovit a u kterých 
by si zároveň osvětlili základní hudební po-
jmy. Krom toho jsem žákům nabídl možnost, 
jak prezentovat hudbu, již oni sami obdivují. 
Každou vyučovací hodinu mohl jeden z nich 
představit „kapelu“ či „interpreta“ (mohl to 
být samozřejmě i oblíbený skladatel, orches-
tr, komorní těleso či sólista – to jsem ovšem 
u dané věkové kategorie nepředpokládal), jež 
často a rád poslouchá, přičemž jeho úkolem 
bylo obhájit přede mnou i před svými spo-
lužáky hudební, poetické, taneční či jiné kva-
lity svého oblíbence. Pozorně jsem naslouchal, 
načež jsem se prezentovanou hudbu poku-
sil objektivně zhodnotit. A bylo to docela pří-
nosné. Žáci si kupříkladu uvědomili, že mezi 
soudobou takzvaně vážnou hudbou a kvalit-
ní elektronickou hudbou není nepřekonatelná 
propast nebo že amerikanizační popsňa, kte-
rou někteří pod vlivem plně amerikanizova-
ných médií náruživě poslouchají, je hudebně 
bezobsažná. Poté, co jsem jim na tabuli pře-
ložil text těchto „popsní“, se dokonce styděli, 
že něco tak trapného dosud nekriticky obdi-
vovali. Stačilo jen málo, a žáci ZŠ si do sluchá-
tek pouštěli nejnovější nahrávky hitovek od 
Temla, Lukáše, Ebena nebo pana Hurníka (ško-
da, že se příslušné hudební nosiče nedají poří-
dit tak snadno jako amerikanizační popsňa) 
a o přestávkách si vyměňovali plakáty s fešá-
ky ze Stamicova kvarteta... Bohužel, dnes 
bych již svým žákům nemohl doporučit, aby 
si nenechali ujít pravidelné pořady o soudo-
bé hudbě na ČRo 3, neboť vysílací časy těchto 
pořadů jsou vyloženě „diskriminační“. Mládež, 
pracující, rodiče dětí školou povinných a dal-
ší „neponocující“ skupiny obyvatelstva nema-
jí nárok na poslech soudobé hudby (pan Hur-

ník se patrně domnívá, že soudobou hudbu 
poslouchají pouze nezaměstnaní, noční vrátní, 
požárníci, policisté a těžcí alkoholici...). Úpěn-
livě Vás prosím, pane Hurníku, abyste svůj pří-
stup přehodnotil a vysílací schéma pozměnil 
ve prospěch soudobé hudby. Pokud se obáváte 
reakce posluchačů, změnu předem anoncujte 
a ověřte si, jaký bude mít ohlas. Jsem přesvěd-
čen, že nikdo nebude protestovat, pokud zařa-
díte soudobou hudbu kupř. od 16.30 či 17.00. 
Já osobně vypínám či přelaďuji rozhlasový při-
jímač pravidelně v 17.45, kdy se z éteru roze-
zní pořad o jazzu, jsem ovšem smířen s tím, 
že příznivců „klasického“ jazzu je mezi poslu-
chači ČRo 3 poměrně velký počet (koneckonců, 
mohli by si svůj „jazzový podvečer“ vychutnat 
ve 23.15). Ostatně, co když právě jazzovou hud-
bu poslouchá jen menšina menšiny? Odkud 
pramení mé přesvědčení, že příznivců jazzu je 
poměrně hodně? Nebylo mi v rámci všeobecné 
amerikanizace jen chytře vnuceno, že zatímco 
všichni plebejové poslouchají skvělou amerika-
nizační popsňu, patricijové s přirozeným vku-
sem milují echt americký jazz? (...a vesničané 
si zas oblíbí styl country, který mohou poslou-
chat na specializované soukromé rozhlasové 
stanici, jediné svého druhu za hranicemi Spo-
jených emirátů amerických – jaká ostuda pro 
„muzikální“ Čechy!) Mají snad zájemci o sou-
dobou hudbu sepsat nějakou hromadnou peti-
ci s tisíci podpisů, aby pan Hurník uvěřil, že 
o pořady jeho rozhlasové stanice (včetně jeho 
vlastních pořadů) stojí?
Miroslav Ottomanský

Protože učitelem si byl sám a učitelka mu 
byla ulice, byl zvlášť citlivý na pochmurnost 
škol. Páchly mu venkovskou krutostí – jak 
naháněly do stáda, jak zavíraly do kurníku 
lidi v rozkvětu živočišné síly, jak je omračo-
valy tupými klasiky, jak je podrobovaly učite-
lům, zchromeným a zpitomělým proudy mla-
dé krve, které protékají jejich lety; už uslinta-
ná uctivost, s jakou profesoři vyslovují slovo 
„studenti“, Becha odpuzovala. 
John Updike: Milenci a manželé. Přeložil Antonín Přidal

Učená žena není žena.
Vymazalova zrnka. Vybral Benjamin Jedlička

Nebyl jsem duchem přítomný. Ostatně (na-
padlo mě) člověk nebývá takřka nikdy duchem 
přítomný, či spíše bývá ne zcela přítomný, 
a to zásluhou našeho útržkovitého, chaotické-
ho a mezi prsty nám prokluzujícího hanebné-
ho a ničemného obcování s okolním prostře-
dím; a což teprv lidé účastní společenské zába-
vy, například výletu (spekuloval jsem), ti nejsou 
přítomní, byť i jen z deseti procent. A což tepr-
ve v našem případě, ten dorážející příval věcí 
a věcí, scenerií a scenerií, těch rozloh po tak 
nedávném, sotva včerejším uzamčení v okruhu 
omezujících hrudek, prášků, scvrklin, škvír etc. 
etc., zvrásnělin a sklenic, lahví, nitek, zátek etc. 
etc. a obrazců z toho všeho vznikajících, etc. etc., 
to byla prostě obrovská řeka, v níž se vše roz-
pouštělo, záplava, povodeň, nesmírná vodstva. 
Witold Gombrowicz: Kosmos. Přeložil Erich Sojka

Jaký leden, taký červenec.
Lidová moudrost

Vypisoval Jan Vrchota, středoškolský pedagog.

Téma čísla 12
podpora kultury
1, 22
Nikola Hořejš: Kultura v Americe 
– Financování umění na druhé straně 
Atlantiku
2
Marta Ljubková: Tomu dali, tomu ne
20
Markéta Hořešovská: Elixír života 
pro kulturu – Kulturní grantová 
politika magistrátu
21
Tereza Tichá: Potenciál kultury, 
který nikdo nevidí – I umění může 
vydělávat
23
André Vltchek: Láska k umění, 
či ke snobismu? – Japonská města 
jsou zaplavena vysokou kulturou

 výpisky

 došlo
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literatura
Imre Kertész českýma očima
Přednáška Jaroslava Tulky o Kertészově 
tvorbě, především o románu Kaddiš za 
nenarozené dítě (Academia 2003, překlad 
Dana Gálová). Literární večer spojený 
s filmovou projekcí na počest jednoho 
z nejvýznamnějších maďarských autorů 
20. století, laureáta Nobelovy ceny. 
Maďarské kulturní centrum (Rytířská 25–
–27, Praha 1), ve čtvrtek 22. 3. v 18.00.

Literárně-hudební kabaret EKG
Pokračování pravidelných večerů Jaroslava 
Rudiše, Igora Malijevského a jejich hostů. 
Tentokrát se představí Pavlína Brzáková, 
Vít Janota a horský rock Ikaros.
Divadlo Archa (Na Poříčí 26, Praha 1), 
v pondělí 26. 3. ve 20.00.

Literárněvědné fórum
Milan Jankovič prosloví přednášku na 
téma Dílo jako sebepřesahující dění 
v rámci přednáškového cyklu pořádaného 
Ústavem pro českou literaturu AV ČR pro 
odbornou a kulturní veřejnost. Zasedací 
síň ÚČL AV ČR (Na Florenci 3, Praha 1, 
2. patro, vchod C), v úterý 27. 3. v 17.00. 

Krchovský a kříž ve Strašnicích
Krchovského poezie je groteskní, 
rýmovaná a pečlivě rytmizovaná a navíc 
se navrací k tradici české dekadence. 
Smrt, bolest a zmar, zahalené do 
dusivého alkoholicko-erotického oparu; 
morbidita a nihilismus, které jsou 
zároveň zdrojem zdrcujícího sarkasmu 
a sebeironie. Hudební stránku večera 
obstará čáslavský bluesman Marcel Kříž; 
hostem bude Radek Lehkoživ a několik 
jeho básní.
Strašnické divadlo (Solidarity 53, 
Praha 10), v úterý 27. 3. v 19.30.

Čtení z díla Ken Saro-Wiwy
Pokračování medailonu nigerijského 
spisovatele Ken Saro-Wiwy (1941–1995). 
Povídky z knihy Forest of Flowers. 
Připravil, přeložil a uvádí Vítek 
Kremlička; hudební doprovod na 
violoncello František Brikcius.
Unijazz (Jindřiská 5, Praha 1), 
v úterý 27. 3. v 19.00. 

Večer Tvaru
Večer literárního obtýdeníku Tvar.
Klub Rybanaruby (Mánesova 87, Praha 2), 
v úterý 27. 3. v 19.30. 

Lawrence Ferlinghetti
O básníkovi Ferlinghettim a jeho 
přesazích přednáší Josef Rauvolf.
Malý sál Městské knihovny (Mariánské 
nám. 1, Praha 1), ve středu 28. 3. 
v 17.00.

Večer literární revue Pandora
S názvem Tohle není ticho, jen zase jiná 
báseň. Čtou a debatují Kateřina Tošková, 
šéfredaktorka Pandory; Milan Děžinský, 
autor sbírky Kašel mé milenky a držitel 
Litery za poezii za sbírku Slovník noci 
v roce 2004; a Jiří Koten, který na sebe 
upozornil v roce 2005 sbírkou Aby dům. 
Café & knihkupectví Fra (Šafaříkova 15, 
Praha 2), ve středu 28. 3. ve 20.00.
–pa–

American Splendor
Až do začátku dubna můžete navštívit 
Ozvěny Komiksfestu, které probíhají 
v prostoru NoD. V úterý 27. 3. se 
uskuteční přednáška Michala Jareše 
věnovaná americkému comixu 
a alternativnímu komiksu posledních 
čtyřiceti let (18.00), poté následuje 
projekce snímku American Splendor, 
jedné z nejlepších komiksových adaptací. 

Snímek zachycuje život kontroverzního 
amerického kreslíře Harvey Pekara, který 
ve svých komiksech zachycuje život kolem 
sebe. Snímek na pomezí dokumentu 
(vystupuje v něm i skutečný Pekar, přičemž 
jeho postavu hraje tehdy začínající Paul 
Giamatti) získal cenu poroty na festivalu 
v Sundance 2003 a další ocenění 
z festivalů v Cannes, Toronta nebo San 
Diega. U nás jsme ho měli možnost 
vidět jen na karlovarském festivalu, kde 
jeho projekce sklidila velký úspěch. NoD 
(Dlouhá 33, Praha 1), do 3. 4.
–jgr–

divadlo
Dejvický Johann Wolfgang
Goethův román z roku 1809 
předznamenává popis chemické reakce, 
při které dochází k obdobné výměně 
vazeb, k jaké dojde mezi jeho hrdiny. 
Reakce v tehdejší lučbě nese stejný název 
jako próza a její adaptace, která je dílem 
dramaturga Karla Františka Tománka 
a již v režii Jana Antonína Pitínského 
uvádí Dejvické divadlo: Spříznění 
volbou. Jedná se o příběh šlechtických 
novomanželů Eduarda a Charlotty, kteří 
žijí osamoceně na venkovském sídle 
a spokojeně se starají o svůj anglický 
park. Příjezd pozvaných hostů, Eduardova 
přítele a Charlottiny schovanky, však 
spustí události, které jejich „hru na 
krásný život“ zcela převrátí. Inscenátoři, 
jejichž nastudování je prvním scénickým 
provedením románu u nás, interpretují 
příběh jako střet mezi svévolností osobní 
volby a nadosobním osudem. Recenzi 
jsme přinesli v A2 č. 50/2006.
Spříznění volbou jsou na programu 
Dejvického divadla (Zelená 1084/15a, 
Praha 6) ve středu 21. 3. v 19.30.
–vmk– 

Sladké ptáče mládí
„Hořká hra s kapkou sentimentu, 
jejíž hrdinové se nedokážou smířit 
s nepochopitelnou krutostí času.“ 
Dramatik Tennessee Williams je českým 
divákům znám z mnoha současných 
inscenací jeho her, např. Tramvaj do 
stanice Touha (Dejvické divadlo, Praha), 
Skleněný zvěřinec (Divadlo Petra 
Bezruče, Ostrava), Kočka na rozpálené 
plechové střeše (Divadlo pod Palmovkou, 
Praha). Mezi nejnovější přírůstek patří 
Williamsova méně známá hra z roku 1959 
Sweet Bird of Youth, v češtině překládaná 
jako Sladké ptáče mládí. Nová inscenace 
v režii Lucie Bělohradské měla premiéru 
8. března 2007. Jižanský magnát nutí 
svoji dceru do vztahů, z nichž má 
prospěch především on sám, a jejího 
mladého milence vyžene z města. 
Po letech se z mladíka stává životem 
unavený gigolo, který se vrací zpět ke své 
životní lásce. Doprovázen pravděpodobně 
nejvýraznější postavou celého dramatu, 
Williamsovým alter ego, stárnoucí 
filmovou star v podání Taťjany Medvecké. 
Dále hrají: Václav Postránecký, Michal 
Slaný, Kateřina Winterová ad. Stavovské 
divadlo (Ovocný trh 6, Praha 1), 
v pátek 23. 3. v 19.00.
–ah– 

Sněhurka – nová generace 

David Drábek, dvojnásobný držitel Ceny 
Nadace Alfréda Radoka za nejlepší 

českou hru, připravil svou dramatizaci 
nesmrtelného příběhu o Sněhurce 
v Divadle Minor. Historie se však opakuje: 
Sněhurka Matka a Královna Matka 
vypustí do světa své dospívající dcerušky 
a jejich osudy se znovu dramaticky 
střetnou! Co je zač hrozivé Zrcadlo? Kdo 
jsou ve skutečnosti trpaslíci z tropického 
ostrova? Proč hraje Královna fotbal se 
zelím a proč je jedno z nich smutné? 
Nemá Sněhurka poněkud velká chodidla? 
O čem sní maxipes Charlie? Může být 
největším odborníkem na hity pelikán? 
A proč všichni tak krásně tančí? 
Divadlo Minor (Vodičkova 6, Praha 1) 
uvádí muzikálovou komedii Sněhurka 
– nová generace v pátek 23. 3. v 18.00, 
v sobotu 24. 3. v 15.00 a v neděli 25. 3. 
v 15.00.
–kv–

hudba
Kabalistická hudba v Praze

Tagin art music duet – dvojice izraelských 
hudebníků Evgeny Pissak (klasická kytara) 
a David Krupnik (syntezátor) představí 
kabalistické melodie podle nápěvů 
posvátné knihy Zohar. Jejich autorem je 
rabín Yehuda Ashlag (1885–1955) a jeho 
syn Baruch Ashlag (1906–1992). Tato 
hudební inspirace zdůrazňuje touhu duše 
po splynutí s Tvůrcem a přibližuje krásu 
duchovního života. Španělská synagoga 
(Vězeňská 1, Praha 1), ve čtvrtek 22. 3. 
v 19.00.
–pb–

Pražské premiéry
Poslední březnový týden se bude 
Dvořákova síň, sídlo České filharmonie, 
otřásat pod přívalem soudobé 
vážné hudby. Bude se zde totiž 
konat již čtvrtý ročník přehlídky 
Pražské premiéry. První dva ročníky 
byly zaměřeny výlučně na české 
skladatele, v minulém roce se ke 
srovnání nabízela hudba německých, 
rakouských, belgických, lucemburských 
a nizozemských autorů, letos míří 
dramaturgie na sever. Vedle hudby 
z České republiky uslyšíme produkci 
z Dánska, Finska, Islandu, Norska 
a Švédska. O severské hudební scéně se 
v posledních letech mluví jako o svěžím 
zdroji inspirace, není tedy na škodu 
přesvědčit se o tom na vlastní uši. 
Pokud bude někdo chtít uším dopřát 
kompletní menu, musí se připravit na 
náročný zážitek. Dramaturgie festivalu 
je poněkud „všežravá“ a dle zkušeností 
s minulými ročníky lze čekat překvapení 
příjemná i opačná. Ze známějších jmen 
se lze těšit na Arneho Nordheima, Kaiju 
Saariaho nebo Maju Ratkje (známou 
také z elektronicko-improvizačních 
těles Spunk a Fe-mail), českou hudbu 
budou zastupovat Václav Kučera, Petr 
Kotík, z mladších Miloš Orson Štědroň, 
Ondřej Adámek nebo Jana Vöröšová. 
Program najdete na 
www.prazskepremiery.cz.
Rudolfinum (Alšovo nábřeží 12, Praha 1), 
od 24. 3. do 1. 4. 
–mk–

Acoustic Impact z Tábora
Akusticky hrající latino-jazzová kapela 
Acoustic Impact z Tábora existuje již 
šest let. Při návštěvě jejích koncertů 

si nelze nevzpomenout na skvostnou 
živou nahrávku McLaughlina, de Lucii 
a di Meoly pod názvem Friday Night in 
San Francisco. Slavná trojice je výrazným 
inspiračním zdrojem této kapely, jejíž 
ústřední dvojicí jsou kytaristé Jiří 
Blafka (jenž absolvoval roční studium 
flamenkové kytary v Seville) a David 
Juráň. Sestava je pak při vystoupeních 
doplňována hráčem na klávesové nástroje 
Josefem Čachtickým a perkusistou 
Martinem Mácou. Občas je kvartet 
podporován ještě bicími Tomáše Hájka. 
Skupina vydala již tři nahrávky, z nichž 
nejkomplexnější je ta poslední pod 
názvem For John. Na domácí (tedy 
táborské) scéně se Acoustic Impact 
pravidelně představují na festivalu 
Táborská rocková mapa. Svým přesahem 
si však zaslouží zájem mnohem širší. 
Pro pražské zájemce jazzového běsnění 
s nádechem flamenka zahrají v klubu 
Blues Sklep (Liliová 10, Praha 1) 
v úterý 27. 3. v 21.00.
–jp–

fi lm
Komiksový film 300
Vzývaný americký autor komiksů 
Frank Miller se v období mezi dvěma 
adaptacemi příběhů série Sin City dočkal 
filmového zpracování svého komiksového 
románu 300. Název díla evokuje počet 
řeckých vojáků, kteří se v roce 480 př. 
n. l. postavili v průsmyku u Thermopyl 
milionové perské přesile. Frank Miller 
zpracoval heroický vzdor hrstky řeckých 
hrdinů jako stylizovaný brutální epos, 
využívající jemného tónování, ostré 
linie a barevných kontrastů. Film 300 
talentovaného režiséra Zacka Snydera 
(Úsvit mrtvých) adaptuje Millerovou 
předlohu okénko po okénku. Připomíná 
předchozí Sin City nejen grafickým 
designem svého plakátu, ale také 
metodou doslovného převodu komiksové 
vizuální informace na filmový pás. 
Jedinou odchylkou od předlohy je postava 
vypravěče příběhu. Prakticky celý film byl 
točen v ateliéru na modrém pozadí, poté 
byly počítačem vytvořeny speciální efekty 
a především specifická barevná patina 
obrazu, odpovídající Millerově knize. 
Výrazná vizuální stránka snímku zastiňuje 
jeho poněkud monotónní heroické 
poselství, přesto se 300 při uvedení na 
letošním Berlinale dočkalo dlouhých 
ovací vestoje. 
Premiéra 22. 3.
–jj–

Febiofest
Čtrnáctý ročník mezinárodní přehlídky 
filmu, televize a videa letos v rámci 
několika sekcí nabídne bohatý výběr 
nejnovějších titulů z celého světa. Kromě 
evropských zemí to budou například 
snímky brazilské, argentinské, mexické, 
zastoupeny budou i kinematografie 
z Vietnamu či Indonésie. Uvedení se 
dočkají i snímky z Afriky a Blízkého 
východu. Programové schéma je 
rozšířeno rovněž o retrospektivy (projekt 
věnovaný japonské tvorbě šedesátých 
let), profily filmových tvůrců, hudební 
snímky. Také v letošním ročníku 
dramaturgie nabízí vhled do tendencí 
experimentálního a dokumentárního 
filmu, tematicky se zaměří na gay 
a lesbický film. Projekce budou doplněny 
o doprovodné akce (Febiobest Music 
Festival s 50 koncerty). Lákadlem může 
být uvedení osmihodinového Satanského 
tanga maďarského tvůrce Bély Tarra (A2 
č. 43/2006) nebo čtyřiadvacetihodinový 
experiment – zpomalené Hitchcockovo 

Psycho. Na své si přijdou i příznivci 
duchovních snímků, jejichž projekce 
se uskuteční v kostele. Přehlídka běží 
v Praze od 22. do 30. 3., poté bude 
putovat po devíti dalších městech Česka 
a osmi městech Slovenské republiky.
–lg–

výtvarné umění
Spleen & Ideal

Jak je to s formálními proměnami 
malířského média? To může v určitém 
pohledu naznačovat výstavní projekt 
Spleen & Ideal, který startuje v Galerii 
Brno. Kurátorka Beáta Jablonská, 
slovenská teoretička umění působící ve 
Slovenské národní galerii, se ujala úkolu 
představit ve výběru pěti slovenských 
a českých autorů (Josef Bolf, Veronika 
Drahotová, Martin Gerboc, Jakub Hošek, 
Erik Šille) malbu jako „rozkoš z řeči“ 
či „rozkoš z jazyka“. Prezentovány jsou 
vyhraněné polohy malby, přesahující 
ve své stylizaci hranice různých žánrů 
a druhů vizualit. Společným prvkem 
je mixování heterogenních vizuálních 
světů a vytváření nových vizí, na jejichž 
pozadí je cítit jistá skepse z uzavírání 
forem. Jsou to vesměs vypjatá díla, 
která rychle směřují vzhůru. I proto se 
hodí podnázev výstavy Kategorizácia 
extáz. Žádná z extází ale netrvá věčně. 
Po každém vrcholu nastává propad. 
Je tu snad přítomno toto očekávání? 
Výstavu lze navštívit v Galerii Brno 
(Veselá 14, Brno) do 15. 4.

Jaromír Novotný: Vítejte!

Absolvent ateliéru kresby 
(prof. Jitka Svobodová) pražské 
Akademie výtvarných umění Jaromír 
Novotný (1974) se představuje kolekcí 
nových obrazů. Tématem mu jsou 
interiéry objektů jako nositelé určitých 
paměťových kódů. Precizní kreslířskou 
formou a prostřednictvím stažené 
barevnosti nechává autor diváka 
nahlížet do opuštěných prostorů, 
které byly kdysi plné provozu, lidského 
setkávání, průsečíkem různých příběhů. 
Nyní jsou to paměťové schrány, které 
autor zachraňuje tím, že je zobrazí. 
Tímto aktem je uchovává a registruje. 
To ovšem vůbec neznamená, že jsou 
skutečné. Prvky hry s odstupem, 
zbytkovou ironií, přebíráním obrazových 
předloh a vloženou víceznačností, stejně 
jako přiznanou nostalgií prostřednictvím 
určitých reálií jsou charakteristické 
pro silný proud současné malby. 
Výstava nazvaná Vítejte! trvá v Galerii 
Felixe Jeneweina města Kutné Hory 
(Sankturinovský dům, Palackého 
nám. 377) do 29. 4. 
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inzerce

Diskurs o podobě dnešní sochy
Čím je dnes sochařství? V kontextu 
současné estetiky znamená tento 
pojem radikální expanzi mimo 
ustálené představy o plastickém tvaru. 
Předpokládá komplexní křížení objektu, 
obrazu, textu, vlastní recepce i kontextu. 
Prezentované práce se připojují 
k historickému vývoji plastické formy, 
která zahrnuje jak ready-made, object 
trouvé, primary objects, tak kritické 
prostorové a objektové experimenty 
a institucionální kritiku 80. let, stejně 
jako široké pole konceptuálních praktik 
let devadesátých. 
Výstava This is not for you nově 
pojednává prostřednictvím statických 
a nástěnných realizací, skrze 
designové a světelné práce proměnu 
institucionalizovaného prostoru 
jako místa aktivace umění v rámci 
výstavního projektu. Realizacím je 
společná určitá změna prostorové 
situace návštěvníka, přesun jeho 
pasivního vnímání do roviny reakce mezi 
recepcí, participací a imaginací. Tím 
je porušována konvenčnost pořádku, 
stability a kontroly vlastních výstavních 
prostor. 
Světelná plastika Moniky Bonviciniové 
Notforyou, která dala název celé výstavě, 
pracuje s prvky řeči jako výrazem 
mocenských struktur (zákaz, příkaz) ve 
formě reklamy a jarmarečního balastu. 
Formální změny slov a znaků obsahují ale 
také afirmativní výzvu k opakovanému 
čtení, aby se postupně osvětlila nová 
situace a nový způsob čtenářovy 
vnímavosti.
Mezi vystavující patří Davide Balula, 
Chen Quilin, Isa Genzkenová, Jeppe 
Hein, Sarah Lucasová, Ján Mančuška, 
Olaf Nikolai, Eva Rothschildová, Heimo 

Zobernig ad. Výstava trvá ve vídeňské 
T-B A21 (Thyssen – Bornemisza Art 
Contemporary, Himmelpfortgasse 13, 
Vídeň) do 29. 4. Vstup je zdarma.
 
Philip Guston

Malíř Philip Guston (1913–1980) patří 
k předním osobnostem amerického 
poválečného umění. Méně známé 
jsou autorovy kresby, které mají 
velký význam pro celkové pochopení 
Gustonova díla. V nich se mnohem 
bezprostředněji nežli v obrazech 
ukazuje neklid doprovázející neustále 
hledajícího umělce, který nikdy nechtěl 
dospět do žádného výrazového stylu 
a nalézt tak alespoň zdánlivý klid. 
Kunstmuseum Bonn ve spolupráci se 
Státní grafickou sbírkou v Mnichově 
připravily výstavu čítající kolem stovky 
autorových prací na papíře, zahrnující 
díla od poloviny 40. let až do jeho 
smrti v roce 1980. Kreslířské dílo 
Philipa Gustona je tak v regionu střední 
Evropy představeno poprvé. Výstava 
trvá v Bonnu (Friedrich-Ebert-Allee 2) 
do 20. 5., potom putuje na další místa 
(Louisiana Museum v Humlebaeku, 
Albertina ve Vídni, Státní grafická 
sbírka v Mnichově a Morgan Library 
v New Yorku).
–pev–

televize
Příliš dlouhé zásnuby
Tři roky po fenomenálním úspěchu Amélie 
z Montmartru navázal režisér Jean-Pierre 
Jeunet na spolupráci s herečkou Audrey 
Tautouovou v příběhu z konce první 
světové války. Tautouová zde ztvárnila 
mladou Mathildu, k níž se dostaly oficiální 
zprávy, že její snoubenec se nachází mezi 
francouzskými a německými liniemi a je 
vysoce pravděpodobné, že je mrtev. Mathildu 
však vede touha odhalit pravdu (a potvrdit 
si, že její milý je naživu). Hlavním motivem 
Příliš dlouhých zásnub je láska, která toho 
druhého hledá, aby s ním splynula. Tentokrát 
se však pohádkové prostředí pařížského 
Montmartru mění za lokality válečného 
bojiště, žánrově se snímek od čisté romance 
přibližuje romantické detektivce. Jeunetův 
filmový jazyk je (až na čtvrtý díl Vetřelce) 
prakticky neměnný. Pracuje s filtry, obraz 
tónuje do béžových až žlutých odstínů. Právě 
určitá forma stylizace, kde i skutečné dostává 
nádech pohádkového (či mystického), jeho 
příběhy ozvláštňuje a do jisté míry se stává 
východiskem pro události, které by za 
normálních okolností působily nevěrohodně. 
Příliš dlouhé zásnuby mohou pro někoho 
často balancovat na hranici kýče, Jeunetova 
práce s lidskými city a radostmi je však 
rozhodně sympatickou podívanou, které 
nelze upřít jisté (nejen vizuální) kouzlo.
HBO, ve čtvrtek 22. 3. ve 20.00.
–lg–

rozhlas
Svěží vítr z východu...
Již od uplynulého pondělka probíhá na 
stanici Praha akce, která si zasluhuje 

pozornost. Jedná se o vysílání slovenské 
rozhlasové adaptace Pána prstenů. Do 
osmnáctidílného seriálu se vešly všechny 
tři svazky Tolkienova mistrovského díla. 
Svou živostí a způsobem zpracování 
daleko předčí vše, co se obvykle na vlnách 
Českého rozhlasu nabízí. Zvukově se 
blíží špičce současné západní produkce. 
Přepracování pro rozhlas se ujal Viliam 
Klimáček, dramatik střední generace, 
mnohonásobný vítěz české ceny 
Alfréda Radoka pro novou divadelní 
hru. Mezi herci jsou zcela neznámé 
tváře i osobnosti typu Marián Labuda, 
Milan Lasica, Július Satinský nebo Soňa 
Norisová. Kdyby u nás existovala skutečná 
debata odborníků o současné rozhlasové 
tvorbě, kdyby na půdě českého rozhlasu 
kontinuálně probíhalo experimentování 
s touto specifickou uměleckou formou, 
musel by Pán prstenů znamenat proměnu 
zavedených praktik. Zaměstnanci Českého 
rozhlasu jsou si ale této výzvy nejspíše 
vědomi, slovenský seriál intenzivně 
propagují a obohacují jej o rozsáhlý 
doprovodný program. Měli bychom se 
dozvědět podrobnosti o životě samotného 
Tolkiena, o natáčení (rovněž slavné) 
filmové verze na Novém Zélandu i přímo 
o práci slovenských rozhlasových tvůrců. 
Vzhledem k předpokládanému zájmu 
dětského publika je dnes nutnou součástí 
vysílání slovensko-český slovníček 
s vysvětlením nejobtížnějších výrazů. 
Vzhledem k marketingově důslednému 
podniku nepřekvapí, že se úlohy 
„tlumočníka“ ujímá Miroslav Žbirka.
Český rozhlas 2 – Praha, od pondělí 
19. 3. do neděle 8. 4. každý den v 19.05.

...novinky z domova...
Abychom našemu Českému rozhlasu 
nekřivdili, od letošního ledna vzniká 

na Vltavě nová řada dokumentů 
a rozhlasových her začínajících autorů. 
Mladá tvorba má své místo v sedm večer 
vždy poslední neděli v měsíci v rámci 
pořadu Čajovna. Ta probíhá denně ve 
stejnou hodinu a každý den v týdnu se 
o její náplň stará jiný mladý redaktor, 
většinou vyznavač současné alternativní 
hudby, někdy ale zaměřený spíše na 
jiné oblasti umění (divadlo, film) či na 
rozhovory s různými osobnostmi. Čajovna 
v tuto neděli představí absolventku 
brněnské JAMU Lenku Tillichovou 
a její hru Něha ve skříni. Můžeme si ji 
vyslechnout v režii Antonína Přidala, 
vyznavače sladkobolného lyrismu 
a především pedagoga na téže divadelní 
škole. Po premiéře bude následovat 
rozhovor s tvůrci. 
Český rozhlas 3 – Vltava, v neděli 25. 3. 
v 19.00.

...a pozdní debut z Francie
Schůzky s literaturou, jež v neděli 
následují hned po Čajovně, nás tentokrát 
seznámí se zvláštním úkazem. Před 
třemi lety vydalo prestižní francouzské 
nakladatelství Gallimard knihu Krátký 
had, prvotinu penzisty Bernarda du 
Boucherona, někdejšího úspěšného 
manažera. Román měl obrovský úspěch, 
získal dokonce Velkou cenu Francouzské 
akademie. Letos již osmdesátiletý autor 
následně vydal další dvě knihy. 
Český rozhlas 3 – Vltava, v neděli 25. 3. 
ve 20.00.
–ja–

ah – Anna Hejmová / ja – Jiří Adámek / 
jgr – Jiří G. Růžička / jj – Jan Jílek / 
jp – Jakub Pech / lg – Lukáš Gregor / 
mk – Matěj Kratochvíl / pa – Petr Andreas / 
pb – Pavlína Brzáková / pev – Petr Vaňous / 
vmk – Veronika Musilová Kyriánová 
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“CELÉMU KONCERTU VLÁDNE SKUTEČNĚ JEMNÝ SMYSL PRO RITUÁL...“ 

(THE WIRE) 
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(DUSTED MAGAZINE)
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HLAVNÍHO MĚSTA PRAHY
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Jan Patočka (1907–1977), 
jehož dvojité výročí si letos 
připomínáme, bývá někdy 
považován za ikonu české 
intelektuální pravice. Nikoliv 
bezdůvodně. A nikoliv po právu.

martin škabraha

Patočka nebyl vysloveně politickým fi loso-
fem, jeho myslitelský záběr byl daleko širší; de 
facto pokrýval všechny fi losofi cké disciplíny 
s výjimkou logiky. Na druhé straně, motiv poli-
tična patřil v jeho myšlení k těm nejvýznam-
nějším, a je-li vedle fenomenologické proble-
matiky přirozeného světa klíčovým Patočko-
vým tématem dějinnost, pak právě politický 
život je pro toto téma ústředním bodem. 

Časté chápání spojuje tuto část Patočkova díla 
s pravicovým, resp. konzervativním viděním svě-
ta. „Na vině“ jsou za prvé jeho fi losofi cké úvahy 
o smyslu dějin, zejména v poutavém textu Kdo 
jsou Češi?. Patočka zde nesmlouvavě kritizuje 
„malost“ českého národa, který nebyl s to bránit 
v době Mnichova svou ideu a stát se „panským 
národem“; necháváme se dějinami nést, místo 
abychom je tvořili. 

V dnešním postkomunistickém kontextu, 
který je typický mj. snahou nějak si vykom-
penzovat promeškanou vzpouru proti „bolše-
vikovi“, zní mnoha uším Patočkovy teze lahod-
ně. Touha zbavit se švejkovského stínu, odsou-
dit zaprodanecké Beneše a přihlásit se k velké, 
„křižácké“ ideji Západu, to vše aktualizuje jednu 
významnou, avšak povrchně pochopenou vrst-
vu fi losofova díla. Z Patočky jako by byl jaký-
si český Leo Strauss, podle nějž se ideologům 
amerického bushismu někdy přezdívá „Leo-
cons“ (američtí lvové zdraví ty české…).

Druhým důvodem konzervativního vnímá-
ní Patočkova odkazu je jeho smrt „za Char-
tu“. Velkého fi losofa, který chtěl „žít v prav-
dě“, zavraždili zlí a odporní komunisté…

Při bližším zkoumání vyznívá Patočkova poli-
tická fi losofi e mnohoznačněji. Výstižný je 
postřeh Erazima Koháka, že její konkrét-
ní podoba byla hodně závislá na daném sta-
vu společnosti. Texty, které učinily z Patočky 
„fi losofa disentu“, pocházejí z doby, kdy čes-
koslovenská společnost prožívala obrovské 
zklamání z vlastní neschopnosti hájit reform-
ní program proti sovětské moci. Kohák píše: 
„Kdykoliv je Patočkova politická fi losofi e pro-
gramová, je i demokratická. Tón Patočkových 
textů se mění jen v údobích naprosté bezmo-
ci a beznaděje. Když není možné jednat, žád-
ná programová fi losofi e nemá smysl. Doba tu 
vyžaduje fi losofi i útěšnou, posilující. Tak tomu 
bylo po Bílé hoře, kdy Komenský psal své spisy 
útěšné. Bylo tomu tak po Mnichově, kdy Ema-
nuel Rádl psal svoji Útěchu z fi losofi e. A bylo 
tomu tak v letech beznadějné normalizace.“

Proslulé Kacířské eseje o fi losofi i dějin jsou 
nesporně silný a hluboký text, nesou však 
v sobě značné nebezpečí: jejich výzva k osob-
ní mravní vzpouře proti zideologizovanému 
životu ve lži může vést k nežádoucímu odpo-
litizování této vzpoury: komunismus byl ideo-
logie a Patočka vyzývá k překonání vší ideolo-
gičnosti, neb ideologie jsou škodlivé… 

V roce 1946 napsal Patočka studii Ideolo-
gie a život v ideji. Na rozdíl od pouhé teo-
rie člověka, říká se tu, je ideologie něčím, co 
nás „angažuje, zachycuje, zavazuje“, zároveň 
se však chápe člověka ryze vnějškově, „jako 
určité síly v celkovém komplexu sil, síly, kte-
ré je třeba použít k určitému sociálnímu cíli“. 
Naproti tomu idea se týká „našeho nejvlast-
nějšího nitra…; idea na nás apeluje niko-
li snad, abychom se ,dali do jejích služeb‘, 
nýbrž abychom v ní byli, v ní existovali“.

Ideologie není ničivá sama o sobě, ale tepr-
ve tehdy, když přestává být v kontaktu s ide-
ou, která je jí jakýmsi měřítkem. V té souvis-
losti se Patočka výslovně zmiňuje o socialis-
mu, který je jak ideologií, tak ideou, na rozdíl 
od fašismu, jenž je právě jen ideologií. 

V textu Nadcivilizace a její vnitřní konfl ikt 
z padesátých let Patočka na jednom místě 
stopuje hlubší pravdu materialistické fi loso-
fi e; v polemice s Heideggerem vidí tuto prav-
du v „mlčení o podstatném, které je jedi-
ným adekvátním výrazem tohoto podstat-
ného“. Jsoucno je důležitější než bytí, je-li 
tímto jsoucnem bližní. „Kategorický impe-
rativ není hlas abstraktního rozumu, nýbrž 
hlas lidského utrpení.“

Na druhé straně se v právě citovaném tex-
tu vyslovuje Patočka kriticky k tomu, čemu 
říká „radikální forma nadcivilizace“, tedy 
o sovětském komunismu. Nadcivilizací se 
myslí historicky první civilizace postavená 
na rozumu, zcela odříznutá od tradice – tedy 
modernost. Kolektivistická organizace její 
radikální formy však dusí veškerý život, její 
ratio je příliš všezahrnující, znásilňuje mimo-
racionální složky lidství. „Moderantní for-
ma nadcivilizace“, západní liberálně demo-
kratický režim, není ovšem rozporná o nic 
méně: nedokáže se bránit konzumeristické-
mu umrtvení ani velkokapitálovému podko-
pání demokracie. Oba moderní bloky je tře-
ba chápat jako neoddělitelně spojené vnitřní 
„dialektikou úpadku“. Což může vyznít kon-
zervativisticky, fi losof však výslovně označu-
je konzervatismus za útěk od problému. Co 
je pak řešením?

Patočkovy úvahy jsou spíš hledavé, přesto 
lze nalézt ústřední myšlenku, které se drží.

V souboru esejů ze sklonku šedesátých 
let nazvaných O smysl dneška Jan Patočka 
až překvapivě souzní s duchem reformního 
komunismu, ale například i s dílem americ-
kého kritického teoretika Herberta Marcuse-
ho. Významným bodem je role inteligence, 
zejména technické. Inteligence je „vždy vázá-
na k mravnímu postoji, k volbě mezi správ-
ným a nesprávným, s čímž souvisí ztráta 
nebo získání pravého, duchovního já“. V kri-
tické narážce na dobové studentské hnutí 
pak říká: „Existují dva druhy opozice, které 

odpovídají dvěma dimenzím transcendence; 
jedna horizontální, proti danému stavu spo-
lečnosti, který má být nahrazen jiným sta-
vem, a druhá ,vertikální‘ – opozice proti bez-
prostřednímu vůbec, která teprve dává té 
první prostor a smysl.“

Podstatou Patočkovy kritiky komunistické-
ho režimu i moderní „nadcivilizace“ vůbec je 
hájení onoho „prostoru a smyslu“ vertikál-
ní opozice, tedy toho, co teprve umožňuje 
autentický politický život. Z hlediska socialis-
mu lze myšlenku interpretovat takto: teprve 
věrnost ideji člověka jako svobodné bytosti 
volící svůj osud a neredukovatelné na věcnou 
entitu konzumerismu nebo kolektivismu, 
ospravedlňuje konkrétní socialistickou ideo-
logii a politickou moc. To je základ Patočkova 
dialogu s režimem v rámci Charty 77.

Sám Patočka rád hovořil v souvislosti s Char-
tou o tom, že jsou věci, „pro které stojí za 
to také trpět“ (podobnou formulaci najde-
me už ve studii o nadcivilizaci). V kontextu 
jeho myšlení to znamená, že i za cenu osob-
ní oběti bychom si měli zachovat prostor svo-
body, nestát se služebníky té či oné ideolo-
gie nebo moci, jež z nás mámí výraz loajality. 
Teprve odtud, druhotně je odvozen význam 
lidských práv coby situační formulace tako-
vého nad-politického základu politiky. Výzva 
k oběti tedy rozhodně nestojí na přesvědče-
ní, že existují nějaké absolutní, nerelativizo-
vatelné hodnoty – naopak! 

Dnes, v bushistické „válce proti teroru“, kte-
rá z Čechů opět činí národ sluhů („věrných 
spojenců“), se z lidských práv stává ideolo-
gie, která často zapomíná svou ideu. Tak se 
ztrácí i fakt, že když Jan Patočka touto ideou 
kriticky měřil normalizační režim, vědomě 
odkazoval k ideálům socialismu. Někdo to 
může interpretovat jako pouhý pragmatic-
ký legalismus či nedůslednost. Podle mého 
názoru mylně. Jan Patočka měl pro tuto for-
mu kritiky hluboké fi losofi cké důvody.
Autor je filosof.

Do užšího výběru na cenu deníku Indepen-
dent pro zahraniční beletrii se dostaly kni-
hy The Book of Chameleons (José Edu-
ardo Agualusa), Kniha o Blanche a Marii 
(Per Olov Enquist), Four Walls (Vangelis 
Hatziyannidis), Your Face Tomorrow, 2: Dan-
ce and Dream (Javier Marías), Vienna (Eva 
Menasse) a Shyness and Dignity (Dag Sol-
stad). Vítěz bude oznámen 1. května. Autor 
i jeho překladatel dostanou po 5000 lib-
rách. / Dvě klíčové zprávy pro fanoušky 
sesterského dua CocoRosie: 10. dubna se 
nejprve objeví třetí společné album Bian-
ky a Sierry Casadyových (ponese titul The 
Adventures of Ghosthorse and Stillborn) 
a 12. července děvčata zahrají v pražské 
Arše v rámci svého evropského turné. / 
Magazín Bookseller uveřejnil užší nomina-
ce na Nejpodivnější název roku. Dostaly se 
mezi ně tituly Jak zelení byli nacisté? (How 
Green Were the Nazis?), D. Di Mascioova 
lahodná zmrzlina: D. Di Mascio z Covent-
ry: Pověst výrobny zmrzliny (D. Di Mascio’s 
Delicious Ice Cream: D. Di Mascio of Coven-
try: An Ice Cream Company of Repute), Roz-
manitá karavana zmrzlinových aut (Varied 
Fleet of Ice Cream Vans), Zbloudilé nákupní 
vozíky ze severovýchodní Ameriky: Průvod-
ce identifi kace oblasti (The Stray Shopping 
Carts of Eastern North America: A Guide 

to Field Identifi cation), Tetované horské 
ženy a krabice lžiček z Dagestánu (Tatto-
oed Mountain Women and Spoon Boxes of 
Daghestan), Sborník osmnáctého meziná-
rodního sympozia o vodních řasách (Pro-
ceedings of the Eighteenth International 
Seaweed Symposium) a Raději nikdy nebýt: 
Škoda způsobená narozením (Better Never 
To Have Been: The Harm of Coming Into 
Existence). Vítěz bude oznámen 13. dubna 
na Londýnském knižním veletrhu. / Podle 
knihy The Dying Animal od Philipa Rotha 
natáčí španělská režisérka Isabel Coixeto-
vá fi lm. / V rámci turné k připravovanému 
albu Cassadaga (10. dubna) vystoupí skupi-
na Bright Eyes 26. března v Berlíně. / Lite-
rární cenu Nordic Councilu získala švéd-
ská autorka Sara Stridsbergová za román 
Drömfakulteten. / Britský komiksový týde-
ník 2000AD, mezi jehož autory patřili Alan 
Moore, Simon Bisley, Garth Ennis nebo Neil 
Gaiman, právě oslavuje 30. výročí. / Režisér 
Anthony Minghella natáčí adaptaci knižní 
série Alexandera McCall Smitha The No. 1 
Ladies’ Detective Agency. / Prvním romá-
nem komiksového scenáristy Warrena El-
lise bude kniha Crooked Little Vein, která 
vyjde 1. srpna. / Od 29. 3. do 31. 5. budou 
v pražském Klementinu představeny všech-
ny hodnocené návrhy na novou budovu 
Národní knihovny na Letné.
–jgr–
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Martin Stöhr

*   *  *
 

zapraská tiše v kýlu lodi večera

nad kurty vybuchne mír a stíny

  

zvonice továren   strojovny kostelů

pěšina ohrada stoka a kopretiny

 

božská srdce hořáků   žíly potrubí

v kučerách růžových dešťů saze

 

empajr je prázdný   stopy na antuce

nad městem měsíček — na provaze

 zkrátka

Jan Patočka a věc socialismu 
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Encyklopedie knihy Petra Voita představuje první publikaci tohoto zaměření na českém kniž-

ním trhu. Je zpracována v jednom svazku na cca 1 400 stranách a obsahuje 2 420 hesel. Hesla 

mají povahu biografi ckou (1 371), věcnou (922) a geografi ckou (127). Pojednávají o všech ob-

lastech, které mezi 15. a 19. stoletím souvisely s obsahem a formou, výrobou i distribucí ručně 

tištěné knihy (papír, písmo a písmolijectví, grafi cké techniky, knižní dekor a ilustrace, knižní 

vazba, ilustrátoři a kartografové, tiskaři, knihkupci a nakladatelé, žánry a formy vydání). Kde 

to bylo vzhledem k plynulosti výkladu nutné, nevyhýbá se časovým přesahům do druhé po-

loviny 19. století. Tak je dotažen především výklad o ručním knihtisku až ke strojní výrobě 

papíru a k rotačce. Každé heslo doplňuje bohatý přehled odborné literatury, z něhož mimo 

jiné vyplyne, jak rozdílná pozornost se dějinám knihy věnuje u nás a v cizině. 

Na rozdíl od dosavadního pojetí českého knihtisku, které jednostranně čerpá pouze z do-

mácích reálií předbělohorského století a jimi pak v pietně udržované a takřka mytizované 

podobě utvrzuje národní sebevědomí, Encyklopedie chápe knihu jakožto umělecko-řemeslný 

objekt širšího časového, teritoriálního i mezioborového vývoje. Díky tomuto srovnávacímu 

pohledu je možno mapovat naše „černé“ řemeslo ve vztahu ke střední Evropě, zejména k pod-

řízenosti kulturnímu vlivu Německa. Až nyní si lze položit otázku, v čem knihtisk Českých 

zemí za zahraničím plošně zaostal a existují-li vůbec jednotliviny, v nichž naopak vynikl. 

Ke snazšímu využití Encyklopedie slouží bohatý vyhledávací aparát: Rejstřík jmenný a věc-

ný, Rejstřík citovaných tisků, Soupis odborné literatury a Soupis obrazového doprovodu. 

Plnohodnotný doplněk Encyklopedie tvoří 500 černobílých snímků řazených přímo u hesel 

a 160 barevných příloh, jejichž cílem je evokovat  takřka půltisíciletý vývoj typografi e bez 

ohledu na jazyk a domácí či zahraniční původ. Většina snímků je u nás publikována poprvé. 

Encyklopedie plní funkci odborného manuálu pro pracovníky knihoven, archivů, galerií 

a muzeí i pro antikváře, sběratele a bibliofi ly. Poslouží též jako učebnice příslušných oborů 

univerzit, specializovaných vysokých škol a středních škol uměleckého a grafi ckého zaměření. 

Zároveň prezentuje dějiny knihy laickému publiku. 

(Váz., nadstandardní velký formát, 1 352 stran, 160 stran barevné přílohy, 2 500 Kč, 
ISBN 80–7277–312–7. Vyšlo ve spolupráci s Královskou kanonií premonstrátů na Strahově.
Pokud si knihu objednáte přímo v nakladatelství Libri, a uvedete heslo „A2“, obdržíte ji
za cenu 2 000 Kč, poštovné a balné zdarma.)

EDICE OTAZNÍKY NAŠICH DĚJIN

Řada si vytkla za cíl přinášet informace o nejrůznějších kontroverzních otázkách našich dějin, které jsou čas-
to mytizovány, tabuizovány či jen opomíjeny. Ne všechny dosavadní svazky se setkaly jen s kladnou odezvou 
odborné či laické veřejnosti: vždyť málokterá oblast byla tak neblaze ovlivněna vlastenecko-nacionalistickými 
a marxisticko-leninskými „idejemi“ jako výklad našich dějin. Věříme ale, že o podobných tématech je třeba veřejně 
diskutovat, a i k tomu chce tato edice přispět. I proto dáváme prostor názorům různého zaměření (s výjimkou 
extremistických názorů) a otevřeli jsme ji i mladé generaci historiků. Uvítáme případné náměty čtenářů, s nimiž 
se pokusíme oslovit další autory.

Študáci a kantoři za starého Rakouska / K. Řezníčková

brož., 216 stran, asi 290 Kč, ISBN 978–80–7277–163–9: vyjde v 1. pololetí 2007
Postupim a Československo – mýtus a skutečnost / M. Churaň 
dotisk 1. vyd., brož., 158 stran, 210 Kč, ISBN 80–7277–062–4
Benešovy dekrety – proč vznikaly a co jsou / E. Mandler

brož., 128 stran, 150 Kč, ISBN 80–7277–139–6 

Císař Josef I. – nekorunovaný Habsburk na českém trůně / V. Urfus

brož., 172 stran, 190 Kč, ISBN 80–7277–211–2 

Československo a francouzská Afrika 1948–1968 / P. Zídek

brož., 248 stran, 290 Kč, ISBN 80–7277–305–4

Český PEN-klub v letech 1925–1938 / P. Krátká

brož., 176 stran, obrazová příloha, 195 Kč, ISBN 80–7277–192–2 

Češi i Němci – legendy, spory, realita / E. Mandler

brož., 175 stran, 195 Kč, ISBN 80–7277–090–X 

Číhošťský zázrak – zpráva o P. Josefu Toufarovi / F. Drašner

brož., 192 stran, 195 Kč, ISBN 80–7277–143–4 

Kdy nám bylo nejhůře? / M. Sekanina

brož., 144 stran, 195 Kč, ISBN 80–7277–213–9 

Kdy nám bylo nejlépe? / V. Lacina, J. Hájek

brož., 184 stran, na 40 foto a tab., 200 Kč, ISBN 80–7277–101–9  

Oba moji prezidenti – Václav Havel a Václav Klaus / E. Mandler

brož., 192 stran, 195 Kč, ISBN 80–7277–280–5

Osud banderovců a tragédie řeckokatolické církve / J. Mlynárik

brož., 96 stran, 135 Kč, ISBN 80–7277–204–X 

Únor a kultura – sovětizace české kultury 1948–1950 / J. Knapík

brož., 359 stran, 290 Kč, ISBN 80–7277–212–0 

Vládní vojsko 1939–1945 – vlastenci či zrádci? / J. Kalousek

brož., 152 stran, 195 Kč, ISBN 80–7277–063–2

OCENĚNA JAKO

SLOVNÍK ROKU 2007

NOMINOVÁ NA NA CENU

MAGNESIA LITER A 2007

UK Á ZK Y A OBJEDNÁVK Y

NA W W W.LIBRI.CZ

Novinky z Portálu

Portál, s. r. o., Klapkova 2, 

182 00 Praha 8 

e-mail: obchod@portal.cz

www.portal.cz

Knihkupectví Portál
Jindřišská 30, Praha 1

Klapkova 2, Praha 8 

Dominikánské nám. 8, Brno

S. Biddulph

Mužství
Od počátku minulého století ovládlo naši civilizaci ženské hnutí, které 

výrazně přispělo ke změně v chápání vztahu muže a ženy. Aby ale byla 

zachována určitá rovnováha, je podle autora třeba založit hnutí mužské, 

které se bude zabývat tématy otcovství, role muže v rodině, na pracovišti 

i v životě a položí základy pro nové přijetí mužské role v postmoderním 

světě. Steve Biddulph nově pohlíží na postavení mužů v dnešní společ-

nosti, ukazuje jim směr, kudy se vydat, aby pochopili sami sebe. Odhaluje 

nové rozměry vztahu mezi otci a jejich dětmi a upozorňuje na důležitost 

mužského elementu ve výchově. Kniha je plná praktických rad, příkladů ze 

života, humorných kazuistik i citátů slavných osobností. Je určena mužům 

hledajícím cestu, otcům a synům, kteří se snaží mezi sebou vytvořit nový, 

lepší vztah, mužům prožívajícím krizi středního věku, ale zaujme i ženy, jež 

chtějí mužům lépe porozumět – ať už svým partnerům, otcům, či synům.

brož., 224 s., 269 Kč

R. Naomi Remen

Obejmout život
Každý člověk má svůj příběh. Naslouchání příběhům však vyžaduje čas, 

a my jsme si přestali vyprávět příběhy, když jsme ztratili čas na odpočinek, 

naslouchání, žasnutí… Najdeme-li znovu čas naslouchat navzájem svým 

příběhům o vlastnění a ztrátách, moci, bolesti, odvaze, naději, uzdravení, 

samotě a vztazích, objevíme přístup k moudrosti, která pomáhá žít. 

Autorka v knize předkládá čtenářům pozoruhodnou sbírku příběhů ze 

života, které vypráví z pohledu lékařky, terapeutky, ale i ženy zápasící 

s vlastní těžkou chronickou chorobou. Radí, jak nepodlehnout skepsi 

z těžké nemoci a kde hledat sílu pro její zvládání. Kniha osloví zájemce 

o beletristické příběhy zaměřené na kultivaci fyzické, duševní i duchovní 

stránky života člověka.
váz., 272 s., 315 Kč

S. Längle, M. Sulz (ed.) 

Žít svůj vlastní život 
Jaká jsou hlavní témata existenciální analýzy? Jaký je v tomto psycho-

terapeutickém směru přístup ke klientovi? Jaké procesy zde působí na 

zmírnění či uzdravení utrpení, jaké cesty vedou k vyřešení krizí a kon-

fliktních situací? Na tyto a další otázky odpovídají příspěvky významných 

logoterapeutů. Právě v oblasti existenciální analýzy je možné porozumět 

psychoterapeutickému nástroji této školy i bez hlubších teoretických 

znalostí. Důvodem je skutečnost, že základem existenciálně analytické 

práce je postoj terapeuta vůči klientovi, v němž je klient přijímán bez 

zátěže teorie ve své jedinečnosti, a terapeut se empaticky otevírá pro jeho 

životní situaci. Příspěvky jednotlivých autorů mohou čtenáři ukázat cestu, 

jak žít svůj vlastní život. Kniha osloví zájemce o psychologii, psychoterapii, 

zejména o logoterapii a existenciální analýzu.

brož., 184 s., 279 Kč

K. Horney

Neurotická osobnost naší doby
Renomovaná autorka se zabývá základní strukturou neurotických poruch 

v kontextu jejich kulturní podmíněnosti. Zamýšlí se nad tématy jako 

je neurotická potřeba zalíbit se, pocity viny a touha po moci, slávě a 

vlastnění. Karen Horney se domnívá, že základní konflikt, se kterým se 

setkáváme u neurotické osobnosti v dané kultuře odpovídá způsobu 

života, charakteristickému pro tuto kulturu. Kniha je určena zájemcům o 

psychologii a psychoterapii.
brož., 184 s., 299 Kč
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Románová prvotina Jana 
Bažanta Knihovna využívá prvků 
detektivních románů a zároveň 
je poutavou historickou sondou 
plnou symbolů a odkazů. Její 
základy však narušuje neumělá 
vyprávěcí strategie, která má vliv 
na celkový dojem z textu.

vladimír trpka

Jan Bažant (1950) je profesorem klasické 
archeologie na Univerzitě Karlově a součas-
ně vedoucím vědeckým pracovníkem Filo-
sofi ckého ústavu Akademie věd. Jeho romá-
nový debut Knihovna vznikal při řešení 
grantového projektu na tomto pracovišti sou-
časně s vědeckou monografi í Pražský Belve-
dér a severská renesance. Kniha už nedlouho 
po svém vydání zaznamenala příznivé ohlasy, 
které ji řadí do důstojného společenství Eco-
va Jména růže nebo Šifry mistra Leonarda. Je 
tento román opravdu tak výjimečný, že snese 
srovnání s tak rozdílnými texty?

Šebestiánská vražda
Jak se sluší na román s detektivní záplet-
kou, už v prvních větách je čtenář svědkem 
vraždy nanejvýš záhadné a stejnou mírou 
bizarní. V nově zbudovaných prostorách 
Národní knihovny umírá zasažen třemi šípy 
Sebastián Bergmann, student dějin umě-
ní, který zde pracoval na nadějné disertač-
ní práci o pražském Belvedéru. Vyšetřování 

se ujme detektivní dvojice složená z postar-
šího kapitána Bacha a mladého policisty Otty 
Labudy. Mylné podezření padne jednak na 
Sebastiánova staršího akademického kolegu 
Gabriela Stefana, který se ne a ne habilitovat, 
takže by mohl zatoužit po Sebastiánově prá-
ci, jednak na Sebastiánovu sestru Marii. Ta 
totiž vyrůstala v emigraci a nyní by se mohla 
vrátit jen kvůli tomu, aby zabila svého bratra, 
jenž zdědil po otci rozsáhlou knihovnu sta-
rých tisků nesmírné hodnoty. Jenže na rozdíl 
od detektivů se čtenář poměrně brzy dozví-
dá, že skutečným vrahem je bývalý Sebastiá-
nův přítel Josef Moucha, který si nechá říkat 
Ariel Raum. Vyprávění se tedy od této chvíle 
spíše soustřeďuje na hledání motivu k šebes-
tiánské vraždě a na postupné odhalování vel-
kolepého, ovšem šíleného Arielova projektu. 
Není nutné čtenáři prozrazovat vyřešení této 
zápletky, ale nelze si odpustit poznámku, že 
její struktura a především konec nutně vyvo-
lává otázku, jestli se skutečně jedná o pro-
duktivní a záměrné využití prvků pokleslých 
detektivních a špionážních románů.

V druhé, kratší části románu se setkáváme 
opět s Ottou Labudou, ovšem tentokrát už 
nikoli jako s policistou, nýbrž se stipendis-
tou Collegia Petrini, což je vzdělávací insti-
tuce při rozsáhlé knihovně, založená Marií 
Bergmannovou. V jedné z knih objeví Labu-
da Sebastiánovy zápisky k disertační prá-
ci a postupně přijde na kloub záhadné smr-
ti Paola della Stelly, stavitele pražského Bel-
vedéru. Příběh Sebastiánovy vraždy a příběh 
smrti architekta a sochaře z 16. století se tak 
navzájem vysvětlují a osmyslňují, ovšem zbý-
vá ještě několik bílých míst, která je třeba 
zaplnit, aby mohl být román zdárně přive-
den ke svému konci. V závěru románu tak 
autor uspořádal jakési záhrobní sympozium, 
při němž se slepému starci Hugovi Kischo-
vi, někdejšímu příteli Sebastiánova otce, zje-
ví mrtvý Sebastián, jeho otec Petr Bergmann 
a vrah Ariel Raum. Postavy si pak navzájem 
sdělí své pohnutky a de facto odvyprávějí 
celý příběh pěkně od začátku až do konce. 

Deus ex machina?
Někdo by řekl deus ex machina, jenže slepý 
stařec Hugo Kisch, který už to má v hlavě 
všechno popletené a neví, kdy ještě spí a kdy 
ne, vede rozhovory s mrtvými možná z dale-
ko prozaičtějších důvodů. Vypravěč románu 
se totiž až na několik výjimek (zejména na 
začátku vyprávění) vyhýbá permutacím udá-
lostí. Pokud je třeba sáhnout k retrospekti-
vě, a tomu se v detektivním románu sotva lze 
vyhnout, přenechává vyprávění postavám, 
které především v rozhovorech odvyprá-
vějí události z hlediska příběhu už minulé. 
Jestliže v tom mělo být pokračováno až do 
samotného konce, aniž by román neúměr-
ně narostl, pak nešlo než uvést na scénu 
novou postavu, jejíž paměť sahá do hlubin 
příběhu (Hugo Kisch), a zároveň vyvolat ze 
záhrobí aktéry hlavní dějové zápletky.

Základní vyprávěcí situaci Knihovny by-
chom totiž mohli označit jako promluvu 
spolehlivého autorského vypravěče v er-for-
mě, který neodkrývá svou vlastní subjekto-
vost a snaží se, aby nevytvořil velkou mezeru 
mezi prostorem vyprávění a světem vyprá-
věným. Je to vypravěč, s nímž přichází vel-
ká míra iluze, a je tedy třeba, aby ostatním 
promluvám vybudoval věrohodný kontext 
a zasadil je do zcela konkrétní komunikač-
ní situace právě uvnitř vyprávěného svě-
ta. Například tajemná historie Belvedéru se 

postupně odkrývá prostřednictvím Sebastiá-
nových zápisků, které jsou různě nacháze-
ny a čteny postavami (Marie, Stefan, Labu-
da), o Arielovi se dozvídáme z jeho vlast-
ních záznamů, které právě píše, a zároveň 
si také zaznamenával rozhovory se Sebastiá-
nem a ty pak nahlas předčítá s Marií a Stefa-
nem. A do toho všeho ještě postavy vyprávějí 
ostatním části z minulosti příběhu.

Vratká stavba vyprávění
Samozřejmě, že tomuto vypravěčskému řeše-
ní není možné cokoli vytýkat, ovšem pouze 
v případě, že se nestává prostředkem tako-
vých žánrových z nouze ctností, jakou najde-
me v závěru Bažantova románu, a o to víc, 
když přinejmenším otřesou základy chráně-
né komunikační věrohodnosti. Není to ani 
případ ojedinělý: například když Hugo vzpo-
míná na Petra Bergmanna, vypráví svému 
synovci nikoli pouze jako postava, nýbrž mís-
ty také jako vypravěč románu, a dělá tak přes-
ně to, čeho se román snaží vyvarovat – bere 
čtenáři smluvenou iluzi (s. 294). 

Jednoduše řečeno se román vydal na ces-
tu bez vypravěčského sebeuvědomění, bez 
vědomí vlastní románovosti a nedokázal do-
jít sám až na konec: Příjemná iluze, kterou 
chtěl autor poskytnout svému čtenáři, se 
chtě nechtě zbortila s první šikmo uloženou 
cihlou. Pokud by ale románu chybělo jen 
toto sebeuvědomění, nemusel by se ještě 
zhroutit celý; jenže Knihovna navíc postrádá 
také sebevědomí, tedy vědomí vlastní hod-
noty. Je zřejmé, že za textem románu sto-
jí velká suma vědění: najdeme v něm vyni-
kající pasáže o vztazích středověké a antické 
kultury, skutečně strhující rozbory reliéfů na 
pražském Belvedéru, nesčetné kulturní odka-
zy a symboly. Tomu se sice můžeme obdivo-
vat, ale nelze se zbavit dojmu, že autor neví, 
jak z toho všeho udělat román.

Románový debut Jana Bažanta tak vyžadu-
je čtenáře buď z různých důvodů navýsost 
smířlivého, nebo ochotného těšit se jen 
z bohaté dějové zápletky a sem tam i ze strá-
nek opravdu výtečných. Tomu druhému lze 
doporučit, ať si raději počká, jestli nebude 
podle tohoto díla natočen fi lm.
Autor je student bohemistiky.

Jan Bažant: Knihovna. 
Paseka, Praha – Litomyšl 2006, 344 stran.

Georges Duby
ROK TISÍC 
Přeložila Veronika Středová, 179 Kč

G. Duby v této knize mapuje kolek-
tivní představy a mentalitu v době 
kolem roku 1000 s důrazem na 
milenaristické představy o konci 

světa a na soudobé pojetí zázračna a tajemna. Hlavní 
důraz autor položil na narativní prameny a na 
jejich barvitou, přitom však metodologicky pro-
pracovanou interpretaci. Velkou pozornost věnuje 
představám o konci světa, o extatickém vztahování 
se k Nebeskému Jeruzalému jako modelu možného 
fungování božského řádu, přenášeného do pozem-
ského prostředí, též významu relikvií coby uzdravují-
cích, zázračných a divotvůrných předmětů či vnímá-
ní poslů špatných časů (monster, komet, epidemií, 
nebeských úkazů) středověkými intelektuály i laiky.

Milíčova 13, Praha 3
www.argo.cz, argo@argo.cz
distribuce www.kosmas.cz

inzerce

Rozpadající se knihovna
Román bez sebevědomí

Jiří Kolář: Zpívající fontána v Královské zahradě, 1978
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Archaický les forem
Sochařské a grafi cké dílo 
Moniky Immrové

Štěpánka Bieleszová

V profi lu výstavní činnosti Galerie Caesar 
v Olomouci se již delší čas rýsuje několik 
funkčních linií. Vedle péče, kterou galerie 
věnuje umělcům tvořícím v regionu, rozvíjí 
divácký obzor dále i v mnoha jiných směrech. 
Tvorba zavedených a významných osobností 
českého umění, včetně toho exilového (napo-
sledy třeba souborná výstava Milana Kunce 
nebo i dříve Jana Knapa či J. G. Dokoupila) se 
v galerii často střídá s výstavními počiny mla-
dých a začínajících autorů (viz třeba kurátor-
sky dobře zvládnutá přehlídka tvorby nej-
mladší olomoucké generace Mladé sovy). 

Do posledně zmíněné kategorie spadá i výsta-
va Linie a forma Moniky Immrové (1970). 
Absolventka sochařského ateliéru na pražské 
Akademii výtvarných umění (1995–2001), jejíž 
plastiky znají i návštěvníci zahraničních kolek-
tivních výstav (Stuttgart, Milán, Peru), připra-
vila v součinnosti s kurátory Adrianou Primu-
sovou a Miroslavem Schubertem výběr svých 
sochařských prací v časovém úhrnu let 1999–
–2006, doplněných několika grafi ckými listy 
z téže doby. 

Dominantním rysem autorčiny tvorby je 
zájem o formu, o její plasticitu s přihlédnu-
tím k parciálnímu pojednání povrchu. Co se 
výběru tvaru týče, na první pohled je jasné 
spojení s utilitárními tvary archaických hlině-
ných nádob – amfor, džbánů, sudů. Ne náho-
dou se i autorčin starší grafi cký cyklus jme-
nuje Nádoby. V něm, řečeno slovy Adriany 
Primusové, autorky doprovodného katalogo-
vého textu, „zdůrazňuje plastický objem a sle-
duje vyváženost proporcí stejně jako v přípa-
dě soch“. 

Objekty Moniky Immrové jsou monu-
mentální. Tak jako jejich slupka obklopu-
je mnohdy záměrně vyprázdněnou vnitřní 
dimenzi, okolní prostor se vůči plastikám 
naopak vymezuje. Dochází k vzájemné 
výměně energií, k prolínání a ovlivňování 
diváka i tvůrce. Dalším důležitým bodem, 
který známe třeba již z prací ruské avant-
gardy, je prvek znepokojení, vratkosti, zne-
jistění rovnováhy. Díky formálnímu posu-
nutí a narušení obrysové linie se objemné 
sochy mírně naklánějí, jako by je ovláda-
la určitá vnitřní síla; lze u nich pozoro-
vat jistou dynamickou kvalitu. Tu autorka 
záměrně podporuje i dotvořením povrchu. 
Na základě svých paralelních zkušeností 
s grafi kou využívá ve fi nální úpravě orna-
menty, rytmické lineární záznamy, obran-
né mechanismy z dob stěhování národů. To 
potvrzují i slova Primusové: „Barevný orna-
ment potlačuje materiál, zjemňuje a oživu-
je šedý beton, upoutává pozornost od 
sevřenosti objemu povrchu sochy.“ Dalším 
krokem k aktualizaci je plošné využití zlata 
a stříbra. Podobně jako Jindřich Zeithamml 

i Monika Immrová chápe sílu ušlechtilých 
kovů jako prostředek k ponoru do hlub-
ších, symboličtějších rovin artefaktu. 

Immrová je klasická sochařka. Tvoří v sou-
ladu se světem, v němž žije. Není vůči němu 
příkrá, nesnaží se být za každou cenu pro-
gresivní. Skrze příjemné, nekonfl iktní for-
my chce diváka propojit s atmosférou dáv-
no zašlých kultur. I když většinou pracuje 
s materiálem veskrze moderním – s beto-
nem, daří se jí vyvolat vzpomínky na útva-
ry dávno minulé, třeba na barevně pojedna-
né sloupy prehistorických staveb či středo-
věkých chrámů. 
Autorka je historička umění.

Monika Immrová: Linie a forma. 
Kurátoři Adriena Primusová a Miroslav Schubert. 
Galerie Caesar, Olomouc, 6. 3. – 29. 3. 2007.

Brno 
v diskusním Kruhu
Existuje pojem 
„kritický regionalismus“?

Vendula Hnídková

Černobílá postava Aloise Nebela přijela na 
pražské Hlavní nádraží z Bílého Potoka. Do 
stejné destinace přijedou z Brna na pozvání 
sdružení Kruh čtyři exponenti současné archi-
tektonické scény z jihomoravského regionu, 
aby přímo zde v rámci přednáškového cyklu 
reprezentovali „Brno v Praze“. Alois Nebel byl 
na nádraží zmítán fantaskními sny, architek-
ti Svatopluk Sládeček, Petr Pelčák, Antonín 
Novák a Ladislav Kuba & Tomáš Pilař patr-
ně představí (v případě S. Sládečka už platí 
minulý čas) každý první čtvrtek v měsíci o ně-
co hmotnější vize. Symbolicky zvolený komu-
nikační uzel může přehodit nejednu výhybku 
v uvažování o současné architektuře.

V letošním roce stáčí Kruh pozornost smě-
rem na východ, poté, co v předchozích letech 
v Praze inicioval a zorganizoval vystoupe-
ní velkého množství švýcarských architek-
tů. Jejich přednesené příspěvky a rozhovo-
ry byly následně zachycené v tematickém 
sborníku Napříč švýcarskou architekturou 
03/05. Tvorba autorů z brněnského okruhu 
je dostupnější než domky rozeseté po vzdá-
lených alps kých stráních, zároveň asi i zná-
mější díky platformě odborných časopi-
sů a portálů. Takže se nabízí lehce kacířská 
otázka, proč potřebujeme „Brno v Praze“?

Moravská metropole jako základna nespor-
ně výjimečné architektonické produkce první 
poloviny 20. století nabízí nepřehlédnutelný 
odkaz v podobě rozmanitých stylových pro-
jevů – od Wiesnerova purismu přes Fuchsův 
funkcionalismus až po vilu Tugendhat Mie-
se van der Rohe, bolestně se rozpadající před 
neustále problematizovanou sanací. Navíc sou-
časní architekti činní ve spolku Obecní dům 
Brno (např. Petr Pelčák, Ladislav Kuba a Anto-
nín Novák) se velmi intenzivně hlásí k význa-
mu místní meziválečné architektury, jak je 
patrné z obdivuhodné péče, kterou věnují prů-
zkumu tamější umělecké scény formou výstav 
a reprezentativních publikací. Pokud se sami 
praktikující tvůrci takto iniciativně angažují ve 
studiu kulturní tradice daného prostředí, ne-
lze se ubránit hledání vzájemných paralel, kte-
ré by mohly posilovat lokální identitu.

Na možnou stopu regionalismu se v devadesá-
tých letech vypravil historik architektury Ros-
tislav Švácha. Pojem kritického regionalismu, 
převzatý z textů Kennetha Framptona, zname-
ná ve zkratce citlivý přístup ke kontextu, pod-
nebí a k podstatě místní tradice, ale bez kon-
zervativního zahledění do dob minulých. Na-
opak zjevná je snaha skloubit lokálního genia 
loci s prostředím, které architekty utvářelo 
a jež respektují, ale přitom zůstávají otevře-
ní vůči širokým aktuálním tendencím. Švácha 
aplikoval tento přístup především na vybrané 
realizace Bohuslava Fuchse nebo Karla Honzí-
ka, ze současných tvůrců pak jako regionalistic-
ké hodnotí některé počiny brněnského atelié-
ru Hrůša a Pelčák. Jiní architekti se proti dané 
kategorii ohradili. Ovšem s přílivem neomeze-
ného množství informací, limitovaného pouze 
rychlostí internetového připojení, si lze méně 
než kdykoliv v minulosti dělat iluze o svébytné 
kultuře, nedotčené vlivem globalizace.

Na místě se tedy vynořuje odůvodněná otáz-
ka, zda se stylové projevy jihomoravského 
regionalismu nestaly pouze pohodlnou ška-
tulkou, jejíž oprávněnost je načase zpochyb-
nit. K demontování této teoretické konstruk-
ce mohou ideálně přispět právě sami pozva-
ní architekti svými výstupy. A samozřejmě 
i naslouchající publikum trefně kladenými 
dotazy v následné diskusi.

Hravý vztah vůči vizuálním hodnotám své-
ho okolí projevil na přednášce konané 1. břez-
na první z představitelů moravské scény, zlín-
ský rodák Svatopluk Sládeček (ateliér New 
Work). Namísto vzhlížení k téměř ikonic-
ké cihelné zástavbě baťovského ražení čerpá 

jeho „fi gurka tivní architektura“ hojně pod-
něty z opomíjených elementů všedního dne, 
které bychom raději neviděli v domnění, že 
hyzdí naše jinak libé prostředí. Inspirace ve 
výrazných formách industriálu, přehlížených 
bud a kůlniček nebo koncept abstrahovaný 
z linie vlnitého plechu nabývá v realizovaných 
domech podobu poetických hříček. Zakódo-
vání tvarů odvozených z efemérních objektů 
a budov (na cestě k nenávratné demolici) do 
projektovaných novostaveb se stává reinkar-
nací jejich výrazu. Leč toto „vkládání“ se děje 
mnohdy podvědomě a z výsledného tvaru se 
asociace vyloupnou leckdy až ex post, k nema-
lému údivu samotného architekta. Jindy je 
jejich transformace vědomá, ale o to důklad-
něji tajená před nic netušícím investorem, kte-
rý obvykle nesdílí autorovo nadšení pro skrytý 
půvab obyčejnosti. 

Na rozdíl od Aloise Nebela, kterému byl ve 
stejnojmenném komiksu vymezen značně 
redukovaný „kolorit“, se mohou architekti 
z Brna a okolí věnovat mnohem pestřejším 
projevům, a to nejen ve volbě barvy.
Autorka je historička umění.

Sdružení Kruh pořádá přednášky a veřejné diskuse 
o architektuře vždy každý čtvrtek v měsíci (začátek v 19.30), 
v prostoru kulturního sálu pražského Hlavního nádraží. 
Program: 5. 4. – Architekti Hrůša & Pelčák, Petr Pelčák, 
„Ateliér Brno v Praze“; 3. 5. – DRNH, Antonín Novák, 
„Poslední sběr“; 7. 6. – Kuba & Pilař architekti.

Figurky – modely domů Svatopluka Sládečka

Pohled do instalace výstavy Moniky Immrové

vstupenky • telefonicky 222 868 868 od 14.00 do 20.00
e-mailem marketing@nazabradli.cz • on-line  www.nazabradli.cz 
Začátky představení v 19.OO, není-li uvedeno jinak.

duben
4., 6. a 13. / PERFECT DAYS / režie A. Nellis
5. / PÍSKOVIŠTĚ / režie J. Pokorný / EK + 27. ve 21.00
11., 21. a 23. / ZÁZRAK V ČERNÉM DOMĚ

/ režie J. Nvota 
12. / POD MODRÝM NEBEM / režie M. Dočekal
14. / STRÝČEK VÁŇA / režie P. Lébl
15. / II. Ohromné maličkosti / 16.00 – 21.00
16. a 28. / PLATONOV JE DAREBÁK! / režie J. Pokorný 
17. a 26. / ŘEDITELÉ / režie M. Záchenská
18. a 30. / TROILUS A KRESIDA / režie J. Pokorný
19. / PAN KOLPERT / režie J. Pokorný 
20. / Vymítač / Příšerné děti  / 20.00

/ O žlutém kopci / host / EK / 20.00
22. / O žlutém kopci / host / 20.00
24. / Z CIZOTY / režie J. Nebeský
25. / GAZDINA ROBA / režie J. Pokorný
27. / PUSH UP 1-3 / režie J. Pokorný / derniéra

inzerce
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Malba, kachličky a víra v utopii
Ukrajinská a česká scéna ve chvilkovém bodovém protnutí

Nedávno skončená výstava 
v pražském NoD vede k obecnější 
úvaze nad možnostmi 
a rozdílnostmi českého 
a ukrajinského uměleckého 
prostředí. Vzbuzuje v této 
souvislosti všudypřítomný 
bezhlavý byznys revoluční nálady 
a touhu po návratu utopií, nebo 
spíše prohlubuje již tak dost 
přítomnou společenskou skepsi?

václav magid

Mezi přednosti umělkyně Alice Nikitinové 
(1979), jejíž profi l se objevil v A2 č. 4/2007, 
zřejmě patří schopnost volit si správné part-
nery pro vystavování ve dvojici. Jejím prvním 
samostatným veřejným vystoupením byla spo-
lečná výstava s Tomášem Vaňkem (Every Bone 
Broken, Galerie Doubner, Praha, 2005), jež pře-
kvapila neočekávaným spojením těchto dvou 
umělců, o to víc však tím, jak dobře se jejich 
díla snášela vedle sebe. K účasti na výstavě Prá-
ce, jež nedávno proběhla v experimentálním 
prostoru NoD, Nikitinová přizvala svou vrstev-
nici, ukrajinskou umělkyni Žannu Kadyrovo-
vou (1982). Diváci opět měli možnost porov-
nat dva projevy, jež odrážejí velmi různorodé 
vlivy, zároveň však vykazují vnitřní příbuznost. 

Tato směs blízkosti a odlišnosti se asi dá 
zčásti vysvětlit biografi ckými faktory. Alice 
Nikitinová a Žanna Kadyrovová se seznámi-
ly na střední umělecké škole v Kyjevě, kam 
obě chodily. Poté se však jejich cesty rozděli-
ly – Nikitinová odešla studovat na AVU v Pra-
ze, Kadyrovová zůstala v Kyjevě. Jejich další 
formování tedy probíhalo ve zcela odlišných 
uměleckých kontextech. V posledních pár 
letech obě začínají získávat uznání jako výraz-
né postavy mladé generace – každá v rámci 
jiné lokální scény.

Prostý název: Práce
Výborně zvolený název výstavy nechává na 
divákovi, zda ji bude chápat jako úvahu na 
téma materiální práce, či prostě jako prezen-
taci jednotlivých prací z nedávného období. 
Nikitinová představila svůj poslední cyklus 
obrazů dělníků, v nichž je největší pozornost 
věnována pracovnímu oblečení. Kadyrovo-
vá přivezla díla, která již byla prezentována 
na několika výstavách na Ukrajině a v Rus-
ku – sochu tupě zírajícího instalatéra vysklá-
danou z kachliček, krajinu s traktorem pro-
vedenou ve stejném materiálu a archaicky 
působící Desku cti s fotografi emi, na nichž 
se autorka pitvoří do podoby různých typic-
kých postaviček. 

Nikitinová vtipně kombinuje realistický od-
raz sociální tematiky s formálním jazykem 
modernistických malířských směrů. V obra-
ze Čtyři (reprodukováno v již zmíněném čís-
le A2) parafrázuje známé Malevičovo plát-
no, stojící postavy však odívá do současných 
pracovních obleků, přičemž jedna z nich má 
na sobě bílou kombinézu s opakujícím se 
motivem černého čtverce. Symbol autono-
mie moderního uměleckého díla je použit 
v dekorativní funkci. Explicitní či náznako-
vé citáty ruské avantgardy splývají s odka-
zy na mistry socialistického realismu, jako 
byl třeba Dejneka. Díky těmto souvislostem 
Nikitinová neutralizuje rozkol, jenž pozna-
menal vývoj umění ve dvacátém století, na 
autonomní a služebnou tvorbu a poukazuje 

na původní projekt avantgardy, v němž revo-
luce ve výtvarné formě a změna společenské-
ho uspořádání spadaly vjedno. Svítivé pásky 
na oděvech dělníků či úklidových pracovní-
ků se stávají podkladem pro minimalistické 
kompozice, jež zároveň připomínají Newma-
novy „zipy“ i výložky na uniformách. Jazyk 
geometrické abstrakce se stává značením 
revolučního předvoje.

Kadyrovová používá poněkud obvyklejší po-
stup: realistické zobrazení významově oboha-
cuje použitím specifi ckého materiálu, který 
s sebou přináší obsahové souvislosti vycháze-
jící z jeho běžného používání. Postava insta-
latéra z úlomků kachliček by mohla být výra-
zem plného ztotožnění pracujícího subjek-
tu s objekty, s nimiž při své práci manipuluje. 
Dělník, který v procesu materiální práce pro-
vádí stále tytéž standardní úkony s věcmi, se 
nakonec sám stává pouhou věcí. Fakt, že se na 
svých předchozích výstavách Žanna Kadyro-
vová prezentovala sérií obřích drahokamů, 
vytvořených stejnou kachličkovou technikou, 
podtrhuje zvěcnění, jehož obětí se stal nebo-
hý instalatér: je to pěkný keramický artefakt, 
klenot – zboží.

Propastné rozdíly
Alice Nikitinová navštěvovala na AVU ateliér 
Jiřího Sopka, který má v rámci českých vyso-
kých uměleckých škol spíše konzervativní 
pověst. Přesto právě studium na Akademii 
zprostředkovalo Nikitinové vstup do kontextu 
aktuálního českého umění. Odborné školství 
u nás hraje klíčovou úlohu pro formování 
tohoto kontextu, byť často pouze jako insti-
tucionální báze pro navázání potřebných 
osobních kontaktů. Naproti tomu kyjevská 
akademie nezprostředkovává svým studen-
tům prakticky žádné spojení se světem sou-
časného umění. Výuka se zaměřuje na klasic-

ké techniky a žánry, jako je krajina, portrét 
či historická malba. Odpovídá to ofi ciální 
kulturní politice současné Ukrajiny, zdůraz-
ňující lidové tradice, prehistorické kultur-
ní kořeny a údajnou „duchovnost“ (obsáh-
lý materiál o situaci ukrajinského umění 
po Oranžové revoluci vyšel v časopise Umě-
lec č. 3/2005). Pokud zde vznikají instituce 
zabývající se současným uměním, obvykle 
mají výrazně komerční zaměření. Do umění 
investují oligarchové a státní aparátčíci, kte-
ří hledají ke stěnám svých vil vhodné obra-
zy aktuálních umělců malované „olejem do 
plátna“, jak se tito novopečení znalci vyjad-
řují. Žanna Kadyrovová nevystudovala žád-
nou vysokou uměleckou školu a do kontex-
tu současného umění, jež zde působí v přík-
ré opozici jak vůči konzervativismu, tak vůči 
komerci, se dostala spíše díky osobním kon-
taktům. Je aktivní členkou umělecké skupi-
ny R.E.P. (Revoluční experimentální prostor), 
jež vznikla za Oranžové revoluce v roce 2004. 
Devízou skupiny jsou akce ve veřejném pro-
storu – velmi neobvyklý jev v ukrajinském 
umění, orientovaném převážně na malířství. 
Například 7. listopadu 2005, v den výročí Vel-
ké říjnové socialistické revoluce, kdy na cen-
trálním kyjevském náměstí Majdan postup-
ně probíhaly manifestace komunistů a nacio-
nalistů, členové R.E.P. uspořádali mítink, při 
němž oblečení v bílých kombinézách vystou-
pili se slogany typu „Každý člověk je umě-
lec“, a dezorientovali tak představitele obou 
extremistických táborů. Skupina R.E.P., kte-
rou v počátcích podporovalo kyjevské Cen-
trum současného umění (bývalé Soroso-
vo centrum), na sebe upozornila jako nej-
výraznější jev na současné ukrajinské scéně. 
Žanna Kadyrovová patří mezi členy skupi-
ny, jimž se díky tomu podařilo zahájit slib-
né osobní kariéry. V současnosti ji zastupuje 

moskevská galerie Ridžina, která je jedním 
z nejvýznamnějších účastníků trhu s umě-
ním v postsovětském prostoru. 

Porovnáme-li situace obou mladých uměl-
kyň, můžeme říci, že Alice Nikitinová se pohy-
buje v dobře fungujícím uměleckém prostředí, 
vyvázaném z tržních vztahů, zatímco Žanna 
Kadyrovová patří mezi tržní artikly mladého 
ukrajinského umění, jež stále postrádá širší 
kontext a představuje spíše izolované akce pár 
jedinců. Tyto události se ovšem na Ukrajině 
těší velkému zájmu diváků nemajících s umě-
ním nic společného – v kontrastu k dění na 
velmi bohatě strukturované české scéně, kte-
rá nedokáže vyvolat prakticky žádnou pozor-
nost a odezvu neodborné veřejnosti. 

Levicová nostalgie versus skepse?
Při seznámení na vernisáži výstavy mi Žanna 
Kadyrovová řekla: „Víte, já věřím ve svou uto-
pii. Asi je to legrační a naivní, ale já to mys-
lím upřímně.“ Co by vlastně mohlo být uto-
pického na závěsných obrazech a na sochách 
z kachlíků? Podle Marxovy vize se spontán-
nost a originalita, považované předtím za 
výlučné rysy umělecké tvorby, v beztřídní 
společnosti, v níž bude zrušená odcizující 
dělba práce, rozšíří na veškerou lidskou práci. 
Avantgarda počátku 20. století se snažila při-
spět k této utopii tím, že ukazovala společ-
nosti vzor svobody v autonomii forem. Alice 
Nikitinová a Žanna Kadyrovová oživují toto 
téma v situaci, kdy osvobození od námezdní 
práce je v nedohlednu, dokonce i „kreativní“ 
umělecká práce se řídí požadavky trhu, a uto-
pickou se zdá být samotná víra v jakoukoli 
možnost působení umění na společnost.
Autor vystudoval FHS UK.

Zhanna Kadyrova a Alice Nikitinová: Práce.
Galerie NoD, Praha, 28. 2. – 12. 3. 2007.

Žanna Kadyrovová: Instalatér, 2005; Alice Nikitinová: Dva, 2007
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V hale Holešovické tržnice 
v Praze se uskutečnil druhý 
ročník soutěže v pouličním tanci. 
Přinášíme ohlédnutí za touto 
mimořádnou událostí.

nina vangeli

Pouliční tanec u nás fakticky neexistuje. Nos-
talgii po něm vložili pořadatelé do klipu, pro-
mítaného v holešovické hale na velké plát-
no. Tanečníci v něm na prázdných mostech, 
širokých městských schodištích a studených 
prolukách rozevlávají do prostoru svobodné 
a zároveň i přízračné taneční evoluce a akro-
batické přemety. Ozývá se v nich vzdálená 
ozvěna zápasivých rituálů, které zfi lmová-
ny ve všech těch Hrdinech a Létajících kla-
nech dostaly nadskutečnou dimenzi a staly 
se vlastně dalším žánrem současného tan-
ce. Zápasivost prolíná (k nevoli staromilců) 
současný scénický tanec na jevištích obecně; 
rituál zápasu je také pepřem a solí tanečních 
hiphopových battlů.

Tanec jako osobní „podpis“ 
Před nějakými deseti, patnácti roky se hip 
hop nakrátko uchytil v podchodech pražské-
ho metra, z nichž si breakující teenageři udě-
lali tréninkové plácky, ale to se dlouho ne-
udrželo. Proto se uchyluji raději k výrazu 

„street dance“ než „pouliční tanec“ a chá-
pu ho spíše jako stylovou charakteristiku. 
Pokud jde o místa, kde máme street dance 
dnes hledat, jsou stejná jako u každého jiné-
ho současného tanečního stylu – taneční stu-
dia a veřejná pódia.

Ozdravná role současného tance spočí-
vá mimo jiné v tom, že dříve než v jiných 
oblastech života zde padají předsudky; raso-
vé i další. Finále letošní soutěže představi-
lo barevný rasový mix, s účastníky asijského 
i evropského původu, v porotě samo sebou 
s bezkonkurenčními Afroameričany. Z těch-
to zahraniční hvězd se sluší zmínit Kimber-
lee Jay z Los Angeles, legendární tanečnici 

opulentního těla z Madonnina klipu Hung 
up, a Henryho Linka z Los Angeles, který je 
pokládán za otce freestylu; byl zakladatelem 
jedné z nejstarších freestylových crew a čle-
nem tanečního týmu Michaela Jacksona.

Vítěz letošní soutěže Adam Klempár, robust-
ní a senzitivní cikánský tanečník, mísil, jak 
to ostatně dělá většina soutěžících, free style
(v němž se uplatní osobní „podpis“ taneč-
níka) a b-boying (poloakrobatickou práci 
při zemi, kde se uplatní spíše pohybová vir-
tuozita). Ovšem to vůbec nejzajímavější na 
battlech je jejich dialogická podstata. Dia-
log nejlépe ukáže improvizační pohotovost 
tanečníka, neboť ho vhání do neprognosti-
kovatelných situací, na které musí reagovat. 

– Mel (Melánia Kasenčáková) ze Slovenska se 
sice dostala do fi nále na takzvanou divokou 
kartu, ale projevila bojovného ducha a zís-
kala nakonec druhé místo. Měla plné prá-
vo na svou žlutou saténovou bundičku vyší-
vanou čínskými draky, kterou se stylizova-
la do bojovnice kung-fu fi lmů. Při vší úctě 
k jejímu statečnému výkonu jsem v něm cíti-
la určitou křeč a tělocvičnou symetrii, která 
se ovšem uvolňovala a dávala místo i smys-
lu pro humor s tím, jak se Mel blížila vítěz-
ství. V souboji s ní Adam dokázal namíchat 
galantnost k dámě se zdravou soutěživostí, 
kdy její pohybové trumfy vždy s dětskou hra-
vostí přebil svým žolíkem – nenuceně napo-
dobil, jen tak „utrousil“ její pohyb. Rytmicky 
se přitom coural po okraji kruhového pódia, 
dávaje soupeřce prostor. 

Třetí místo obsadil Filip Lacina. Tento pozo-
ruhodný tanečník štíhlého a ohebného těla má 
originální taneční rukopis, s neobyčejně vláč-
ným, elegantním a jakoby vykloubeným nad-

nášivým pohybem. Ležérnost, nenásilnost a asy-
metričnost – to byly kvality, kterými předčil Mel. 
Po hlavní ceně nesporně sahal i Fugi, tanečník 
asijského původu, překvapivý, plný humoru, 
neobyčejné pohotovosti těla, pro něhož jako by 
vzduch byl zábavnou prolézačkou, jíž se mršt-
ně a bez úsilí proplétá. 

Jakkoli letošní soutěž předvedla hodně kva-
litního tance, vzpomínám na battle uspořá-
daný před rokem u příležitosti workshopu 
Tight Eyes, zejména na nezapomenutelný 
souboj dvou bratří Zvarů – Matěje a Michala. 
Jejich tělesná podoba a zcela rozdílné impro-
vizační rukopisy působily magicky. Letošní 
fi nalisté předvedli také společně secvičenou 
choreografi i; tady se ovšem skvělí freestylis-
té odkopali: byla to spartakiáda. 

Magické teplo
Neboť to, o co jde ve streetu především, je 
osobní rukopis, nezaměnitelnost, schopnost 
improvizace. Snoubí-li se s virtuózními prv-
ky, s charakteristickými bizarními akrobacie-
mi v polohách na hlavě, v polohách s oporou 
na ramenou, hlavě a rukou, nohama ve vzdu-
chu, propracovaně a asymetricky švihaný-
mi a proplétanými, máme před sebou špič-
ky. Improvizaci v hip hopu musíme rozu-
mět asi tak jako improvizaci v commedii 
dell’arte. Každý performer přichází na plac 
vybaven zásobou svých připravených varia-
cí, triků, gagů, překvapení, které pohotově 
tahá z rukávu – právě tak jak to dělali her-
ci commedie dell’arte. Freestylisté jsou stej-
ně, jako byli oni, tanečníky a mimy. Oživovat 
dnes deburauovskou či marceauovskou pan-
tomimu je proto zpozdilé. Současná panto-
mima je perfektně živá. Je živá v tanci sou-
časných street dance tanečníků, velmi zře-
telně pak zejména ve stylové odnoži electric 
boogie (tzv. elektrice).

Podstatný pro tanečníky street dance je 
vztah s diváky – mají pod sebou a kolem 
sebe jejich „kotel“. Spojení diváků s taneční-
ky je velmi těsné, jsou si na dosah. A nalepeni 
jsou na sebe také diváci. Ti pouze nepřihlíže-
jí, chovají se spíše jako chór, který přizvu-
kuje, povzbuzuje, přebírá pohybový rytmus 
tanečníků, svými vlastními pohyby dotvr-
zuje jejich akce, propadá s nimi v orgiastic-
ké vytržení, natřásá se a vlní ve společném 
kódu a někdy se i individuálně rozpohybu-
je v drobných osobních tanečních ornamen-
tech. Diváci v kotli (zde jich bylo bezmá-
la dva tisíce) přestávají být diváky a stáva-
jí se participanty, jak je tomu u rituálu. Do 
hry vedle zraku vstupuje další smysl – hmat. 
Hmatové vjemy, příjemné i nepříjemné, sil-
ně dotvářejí zážitek. K hmatovým zážitkům 
patří i zážitek tepla. Teplo je vyvoláno spon-
tánně tancem, ale i masou vzrušených natěs-
naných těl. Kdo řekl teplo, řekl magie. Vzpo-
meňme na význam magického tepla šaman-
ských rituálů, kouzelné kováře a alchymisty. 
Street dance směřuje k ritualitě.

A to i přesto, že se Yemimu AD, hlavnímu 
organizátorovi akce, občas vytýkají komerční 
sklony. Také nejsem štěstím bez sebe, když 
mě během battlu duševně obohacuje Tere-
za Pergnerová či Andrea Verešová a jako hře-
bíky se mi do hlavy vtloukají jména spon-
zorů. Nebrala bych to tragicky, koneckonců, 
odjakživa kde byl kostel, tam bylo i posvíce-
ní (rituální afterparty, chcete-li), mastičkáři... 
Kdybychom „velký battle“ přeložili do sanskr-
tu, znělo by to „mahábhárata“ – jako ten slav-
ný indický epos. 
Autorka je taneční publicistka.

Velký battle – nové rituály
Soutěž o Tanečníka roku 2006 ve street dance

Ve studiu. Budoucí vítězové Adam Klempár (v bílém, Tanečník roku 2006), Filip Lacina (v černém, 3. místo) a Mel Kasenčáková (2. místo) trénují pod vedením člena poroty 
Henryho Linka z Los Angeles. Foto Tomáš Durnák
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Některá jména hudebních 
vydavatelství stačí vyslovit, 
aby zazněla svým obsahem: 
Blue Note, Verve, Columbia, 
Atlantic, HatHut, ECM. 
Jedinečné postavení mezi 
ostatními jazzovými labely 
drží dodnes Impulse! Records. 
Jeho příběh líčí reprezentativní 
publikace The House That Trane 
Built, vydaná k pětačtyřicátému 
výročí založení jedné 
z nejvýznačnějších společností 
moderního jazzu.

petr zvoníček

Hudební publicista Ashley Kahn zvolil titul 
parafrázující populární hit Arethy Franklino-
vé � e House � at Jack Built. (Píseň zkoušela 
na singlu napodobit původně nadaná, sedm-
náctiletá Věra Špinarová.) Ve skutečnosti „Tra-
ne“, tedy revoluční saxofonista John Coltrane 
(1926–1967), už před érou Impulse! nahrá-
val pro fi rmy Prestige, Atlantic a Columbii. 
Ale defi nitivní vrcholy jeho hudební cesty 
zachytilo více než dvacet alb vydavatelství Im-
pulse!. Autor v pětatřiceti analytických por-
trétech uvádí kompetentně vybrané opusy. 
Kromě barevné obálky je Kahnova kniha čer-
nobílá; čtenář tak přichází o jedinečný zážitek 
z barevné reprodukce kultovních obalů. 

Oranž & čerň
První desky Impulse! ve světě jazzu byly 
mainstreamové, přitom výběrem jmen a ná-
plní nevšední. Dramaturgicky vycházely 
z kontaktů producentské dvojice Creed Tay-
lor/Bob � iele, zaznamenaly obratem dobrý 
ohlas kritiky a kupodivu zpočátku i komerč-
ní úspěch: Genius + Soul = Jazz (Ray Charles 
s bigbandem Quincyho Jonese), � e Incredible 
Kai Winding Trombones (šestnáctinásobný 
multirekording titulního trombonisty). Až 
čtvrté album Out Of � e Cool (Orchestr Gila 
Evanse) ukázalo nové směry. Brzy je potvrdil 
John Coltrane kvartetním dvojalbem Africa/
Brass či unikátním setkáním s Dukem Elling-
tonem. Slavný progresivní saxofonista Court-
ney Pine mi před časem svěřil, že Coltraneův 
duet balad se zpěvákem Johnnym Hartma-
nem by si vzal na „pustý ostrov“. 

I další Coltraneovy nahrávky byly klíčové 
(A Love Supreme, Ascension). Nástup free 
jazzu potvrdili tehdejší Coltraneovi souput-
níci a následníci: Albert Ayler, Pharoah San-
ders, Marion Brown. Nikoliv všechny z více 
než pěti set dalších titulů jsou nezapomenu-
telné, ale převážná část je dodnes pozoru-
hodná. Vždyť zde nahrávali Charles Mingus, 
Sonny Rollins, Keith Jarrett, Yusef Lateef, 
Sun Ra, Ornette Coleman a dokonce i John 
Lee Hooker. 

Produkce Impulse! zachytila zlaté období 
moderního jazzu a zároveň mezi roky 1960 
a 1976 refl ektovala převrat vývoje nejspon-
tánnější novodobé hudby. Po smrti Johna 
Coltranea v roce 1967 dramaturgie Impulse! 
ještě in memoriam vymetla jeho archiv, vyda-
la kontroverzní nahrávky jeho druhé ženy 

Alice a spěla k neodvratnému zániku zakla-
datelské, zářivé fáze svého života. Creed Tay-
lor v roce 1970 zamířil k playboysky popjaz-
zové CTI, kde však vzniklo i několik ryze 
autorských počinů (třeba Paul Desmond: 
Skylark).

Obaly dlouhohrajících gramofonových de-
sek fi rmy Impulse! svou ambaláží nemě-
ly obdoby. Byla to elegantní, rozevírací alba, 
perfekcionisticky vyrobená z plastifi kované-
ho kartonu. Oranžovo-černý potištěný pevný 
hřbet měřil osm až devět milimetrů, vnitřní 
přebaly desek uváděly další tituly Impulse!. 
Papír obalů byl rafi novaně parfémován cit-
ronovou vůní. Kmenové barvy fi rmy byly jas-
ně oranžová a hluboká čerň. Mezi ostatní-
mi deskami velkolepé hřbety Impulse! zářily 
svou výjimečností. Logem labelu byly typo-
grafi cky výrazné protilehlé bílé vykřičníky 
s oranžovými tečkami v bílém poli. Všudy-
přítomný slogan společnosti zněl „� e New 
Wave in Jazz“.

Playboy C. T. 
Producent Creed Taylor (1929) miloval jazz 
a zároveň měl ctižádost zapsat se do histo-
rie americké kultury. Původně trumpetista, 
produkci se učil v padesátých letech u malé 
značky Betlehem, pak v ABC Paramount. 
Jakmile MGM v roce 1962 koupila od impre-
sária Normana Granze značku Verve, stal se 
jejím hlavním manažerem. Stál za nahrávka-
mi Stana Getze s Astrud Gilberto – stručně 
řečeno otevřel dveře fenoménu bossa nova. 
Produkoval cyklus alb stylotvorného klaví-
risty Billa Evanse, kytaristy Wese Montgo-
meryho. Mezitím začal sbírat ceny Grammy. 
Postupem doby utratil spoustu peněz a ni-
kterak nezbohatl; v roce 1967 náklady desek 
Impulse! musely dosáhnout nejméně dese-
ti tisíc kusů, aby pokryly po prodeji výdaje. 
Šestnáct let po založení labelu, v roce 1976, 
Creed produkci zastavil. 

Dál ovšem spolupracoval s nejlepšími sólis-
ty na své značce CTI. Jejich nahrávky vydá-
val v reprezentativních, elegantních obalech, 
které měly jako cílovou skupinu zákazníků 
jazzofi ly, sběratele, snoby, prostě náročné 
lovce. Recenzenti některá alba CTI charakte-
rizovali jako delikatesy pro královské důstoj-
níky a milionáře. Nebezpečí plytkosti při ces-
tě za úspěchem po řadě nezdarů zažehnali 
nakonec sami hudebníci.

Pětatřicet let po založení Impulse! vzala jeho 
katalog pod svá křídla momentálně vlivná 
fi rma GRP a její obratný šéf Tommy LiPuma. 
Kromě asi třiceti nových nahrávek saxo-
fonistů, navazujících na Coltraneův odkaz 
(Eric Alexander, Michael Brecker, Grego-
ry Tardy...), vydávají postupně na remastro-
vaných kompaktech téměř celý katalog Im-
pulse!. Malé digipacky na high-end přehrá-
vačích znějí lépe než původní vinylové desky, 
ale jako zmenšeniny vedle originálů LP nedo-
sahují jejich velkoleposti. 

Na půl cesty
Éra ambiciózního tvrdohlavého producenta 
Creeda Taylora přinesla některé nesporné 
hodnoty – stačí si vybrat. Tam, kde produ-
cent manipuloval s muzikanty a řídil je podle 
svých snivých, někdy megalomanských před-
stav, vznikly intenzivní, nezřídka i bizarní pro-
jekty, ale i překvapivé atrakce nebo manýris-
tické koláže. Nutkání zapůsobit občas překrý-
valo snahu cokoliv sdělit. Nabubřelé zvukové 
ohňostroje zase jindy balancují na hraně kýče. 
V osmdesátých letech pop-jazzové žezlo pře-
vzali hollywoodští producenti, dříve Taylorovi 
kolegové, Dave Grusin a Larry Rosen. Zatím-
co Taylor se odstěhoval do New Yorku, oni 
založili fi rmu GRP, do konce let devadesátých 
komerčně nejúspěšnější jazzovou společnost.

Obchodu s hudbou se zpravidla věnují lidé, 
kteří k ní mají blízko. Nicméně: nemusí být 
na škodu umění, když o produkci hudby 
a její distribuci rozhodují obchodníci. Pokud 
ovšem nevyvíjejí – byť někdy bezděčně – tlak 
směřující k redukci autorské hudby na pou-
hou dekoraci. Jestliže uplatnění muzikan-
tů dnes záleží na obchodníkovi, také jazz-
man mu nevědomky vychází vstříc. Setkáva-
jí se pak v půli cesty. Tady začíná mizerný 
vliv komercializace na autentickou hudbu, 
vyrostlou ze spontánní improvizace. Zatím-
co producenti Michael Cuscuna (Mosaic, 
Blue Note), Manfred Eicher (ECM) či Stefan 
Winter (Winter & Winter) vždy cosi vytvářeli, 
Creed Taylor spíše vyráběl. Ovšem někdy se 
svými výrobními výkony k tvůrcům přiřadil. 
A v tom je nejen jeho, ale i naše klika.
Autor je hudební publicista a dramaturg ČT. 

Ashley Kahn: The House That Trane Built: 
The Story Of Impulse! Records. W. W. Norton, 
New York 2006, 352 stran.

Impulse!
Jazzové příběhy a magie značky

inzerce

DU
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75. a 6. 4. Besední dům, 19.30 hodin 
5. ab. koncert Komorně orchestrálního cyklu
MENDELSSOHN Krásná Meluzína, předehra op. 32 
CARTELLIERI Koncert pro dva klarinety a orchestr 
BRAHMS Serenáda č. 1 D dur op. 11 
Emil Drápela a Lukáš Daňhel – klarinety
FILHARMONIE BRNO 
dirigent Christoph Campestrini 
17. 4. Besední dům, 19.30 hodin 
6. ab. koncert Spolku přátel hudby  
Mladí brněnští umělci
BRAHMS Sonáta f moll op. 5 č. 3
Ondřej Hubáček – klavír
FRANCK Sonáta A dur pro violoncello a klavír
MARTINŮ  Variace na Rossiniho téma
Štěpán Švestka – violoncello
Renata Ardaševová – klavír
19. a 20. 4. Janáčkovo divadlo, 19.30 hodin
5. ab. koncert Velkého symfonického cyklu
JANÁČEK Suita z opery Příhody lišky Bystroušky 
BARBER Koncert pro housle a orchestr op. 14  
BEETHOVEN Symfonie č. 5 c moll op. 67 „Osudová“   
František Novotný – housle
FILHARMONIE BRNO 
dirigent Ondrej Lenárd
24. 4. Besední dům, 19.30 hodin 
5. ab. koncert Komorního cyklu    
Vítězové filharmonických přehrávek
BEETHOVEN  Houslová sonáta č. 8 A dur 

„Kreutzerova“ 
FRANÇAIX Téma s variacemi pro klarinet a klavír  
SCHUMANN Fantazijní kusy pro klarinet a klavír 
FIALA Meditace pro klavír
DVOŘÁK Dumky
Maria Vysloužilová – housle
Renata Ardaševová – klavír 
Petr Vašek – klarinet, Irena Černá – klavír 
PUELLA TRIO
26. a 27. 4. Besední dům, 19.30 hodin 
6. ab. koncert Komorně orchestrálního cyklu
BEETHOVEN Sextet s lesními rohy op. 81b 
JAN NOVÁK Choreae vernales       
GÓRECKI  Koncert pro cembalo a orchestr op. 40 
SCHUMANN Symfonie č. 4  d moll op. 120        
Milan Mrazík, Karel Hofmann – lesní roh
Petr Pomkla – flétna, Barbara Maria Willi 

– cembalo  
FILHARMONIE BRNO 
dirigent Petr Altrichter
PRODEJ VSTUPENEK  
pokladna Filharmonie Brno, Besední ulice, 
602 00 Brno (tel. +420 542 211 463) v pracovní dny 13.00–18.00. 
Rezervace vstupenek na www.filharmonie-brno.cz – prodej on-line. 
Turistické a informační centrum města Brna, Radnická 8, 
602 00 Brno (tel. +420 542 211 090, +420 542 211 089) 
říjen až březen v po-pá 9.00–18.00, so 9.00–17.30 a ne 9.00–15.00, 
duben až září v po-pá 8.30–18.00, so, ne 9.00–17.30 hodin
www.ticbrno.cz a u večerní pokladny.
Filharmonie Brno, příspěvková organizace Komenského nám. 534/8, 
602 00 Brno tel. +420 542 214 255 info@sfb.cz 

www.filharmonie-brno.cz 
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Praha dokumentární
Poutavý exkurs do oblasti fi lmových pragensií 

Útlá knížka s názvem Praha 
dokumentární, kterou loni 
vydal dokumentarista a pedagog 
Martin Štoll (1973) ve svém 
nakladatelství Malá Skála, 
na poměrně malé ploše informuje 
o fi lmech, jejichž znalost není pro 
čtenářský zážitek bezprostředně 
nutná. V pomyslném druhém 
plánu pak kniha představuje 
významné fi gury českého 
dokumentu, které s tématem 
Prahy ve svých dílech pracovaly.

daniela havránková

Knihu tvoří dva autonomní texty, jež se věnu-
jí různým etapám dějin českého dokumentu. 
Diplomová práce Martina Matějů upozorňuje 
na fi lmy vzniklé do roku 1960, v druhé části na 
ni navazuje aktualizační studie Martina Štol-
la, rozprostírající se až do současnosti. Auto-
ři téma nazírají různými pohledy dle svého 
osobního zaměření: Matějů využívá poznatků 
sociologie, Štoll aplikuje hledisko tvůrčí. 

Účelná procházka metropolí
Kulturní antropolog Martin Matějů (1945) 
svou školní práci s původním názvem Pra-
ha v dokumentárním fi lmu napsal na FAMU 
v roce 1978, kdy měl již za sebou studia socio-
logie kultury. Všechny její exempláře se ztra-
tily a jeden byl objeven až v roce 2000. Text 
je pevně vsazen do předepsané formy diplo-
mové práce, takže rozsah a struktura stu-
die jsou poněkud omezené, navíc jde o škol-
ní práci starou bezmála třicet let! Jsme tu 
vlastně svědkem pokusu, zda diplomová prá-
ce unese formát publikace. 

V úvodní kapitole autor ohlašuje, jakou ces-
tou se vydá – město je pro něj základní jed-
notkou, kterou zkoumá fi lmový dokument, 
svébytný nástroj poznání. Správně si uvědo-
muje, že kinematografi i, tedy novodobý vyná-
lez, zajímalo vše moderní. Rozvoj města Prahy 
v průběhu dvacátého století dává do souvis-
losti s vývojem dokumentární kinematografi e 
u nás. Právě skrze tuto provázanost demon-
struje studie Martina Matějů vývojové ten-
dence takto zaměřených dokumentů: „Praha 
postupně nabývala zcela programového sym-
bolického významu – představovala nejen sou-
hrn národních kulturních hodnot a tradic, ale 
stala se i symbolem československé státnosti, 
místem historické kontinuity i dějištěm bojů 
českého národa za zachování suverenity.“ 

Matějů nepřímo dokládá stav společnosti na 
soudobé dokumentární tvorbě. Ve třicátých 

letech se v kultuře výrazně profi luje pokro-
ková avantgarda, která se zabývala fenomé-
nem města. Vznikají tak zcela osobitá díla 
a jsou položeny základy české dokumentár-
ní školy. Oproti tomu v poválečné době, spo-
lečensko-kulturním úpadku, se točí kašírova-
né snímky bez uměleckých kvalit. A u jakých 
autorů se Matějů dle přísné chronologie 
a trochu kriticky zastavuje? Prvním, kdo Pra-
hu ve fi lmu zachycoval, nebyl nikdo jiný než 
průkopník Jan Kříženecký a jeho milé žánro-
vé obrázky z pražských ulic. Právě ona spja-
tost města a kinematografi e nabídla pro-
středí, v němž se daly pořizovat i promítat 
dokumentární záběry. Vedle prvních poku-
sů o reportážní fi lm byla Praha ve dvacátých 
a třicátých letech často stylizována do met-
ropole s bohatým nočním životem. 

Za zcela průlomový dokument lze označit 
snímek Alexandra Hackenschmieda Bezúčel-
ná procházka (1930) s nekonvenční kame-
rou anonymizovaného pozorovatele, který 
navozuje emotivní nostalgii periferie. Tento 
výrazně autorský fi lm Prahu ukazuje sice jen 
jako „obecné městské prostředí“, ale velmi 
přesně ji chápe jako komplex jevů a totalit, 
které imaginativně fi lmem odhaluje. Hacken-
schmied později natočil Pražský hrad (1932) 
a stříhal dokument Karla Plicky Jaro v Pra-
ze (1934), který je oproti stylu novátora Hac-
kenschmieda více klasický a drží se typic-
kých motivů. Formou fejetonu a prostřed-
nictvím lidí líčí Prahu Otakar Vávra ve fi lmu 
My žijeme v Praze (1934), jehož poetika se 
blíží k sociálnímu realismu.

Kromě Otakara Vávry se v předválečné době 
výrazně profi loval i Jiří Lehovec. Monumen-
tální a symbolickou Prahu ukazuje ve sním-
ku Kamenná sláva (1938), k němuž použil 
Seifertův komentář. Jeho přístup k zobrazo-
vání Prahy je „důsledně sociologický, ale pře-
devším ekologický, podaný uměleckou for-

mou“, zdůrazňuje Matějů. Lehovec totiž i ve 
svých dalších fi lmech o Praze město invenč-
ně chápe jako problém. Tento publicisticko-
dokumentární přístup je sice zčásti oživen 
i po válce, ovšem plně ve službách režimu. 

Úžas i sentiment
Štoll svou studii začíná netriviální úvahou 
o jedinečnosti klasického pražského panora-
matu s Pražským hradem v dálce na obzoru 
a Karlovým mostem v popředí. Tuto městskou 
ikonu povyšuje na národní emblém. Tradiční 
obraz fascinuje historiky i urbanisty svým sou-
ladem odlišných slohů, které tu jsou v mnoha 
liniích vedle sebe v těsném sousedství. Ačko-
liv se dílčí prvky vzájemně popírají, ukotveny 
v celku „koláže“ vykazují neuvěřitelnou sou-
hru. Prahu Štoll pojímá jako kulisy; rozlišuje 
přitom iluzorní kulisy hraného fi lmu a dekora-
ce dokumentární, kterým se věnuje podrobně. 
Jestliže Matějů byl převážně poutavě popisný, 
Štoll se již pouští do hlubších analýz. 
„Písmáci“ a kronikáři zachycovali město ve 
své přirozenosti od počátku kinemato grafu, 
často metodou střihového fi lmu. O vznik 
mnoha fi lmů se zasloužily instituce, jež pro-
jevily zájem o svou dokumentaci coby zadava-
telé. Reportážní kamera autorů, mezi nimiž 
vynikal Jan Špáta, odkrývá již specifi cký druh 
života, často ukazuje nějakou konkrétní udá-
lost. Do originálního experimentu se v rámci 
této kategorie pustil Jaromil Jireš, když nato-
čil snímek Cesta do Prahy Vincence Moštka 
a Šimona Pešla z Vlčkova L. P. 1969. Filmoval, 
jak Prahu poznává starý muž z Moravy, který 
v hlavním městě nikdy nebyl. Jirešovi se sou-
časně podařilo zachytit Prahu těsně po sovět-
ské okupaci.

Štoll dále vyděluje osobní výpovědi autorů, 
kteří si často všímají okrajových částí Prahy. 
Do periferie především zabrousil třináctidíl-
ný cyklus Praha mizerná (1999). Za fi lmového 
básníka Štoll považuje tradičně Františka Vláči-
la, který se k Praze vyjádřil v melancholických 
fi lmech Město v bílém (1972) a Praha secesní 
(1975). A konečně formu eseje dokonale ovlád-
la Věra Chytilová, jejíž dílo Praha, neklidné srd-
ce Evropy (1984) zůstává pro pražské téma 
naprosto určující. Režisérka svým prudkým 
stylem vyprávění při putování městem boří 
nedotknutelnost pražské architektury, kterou 
snímá až fyzicky působivou kamerou Jana Malí-
ře. To nenechalo klidnou ani cenzuru a fi lm byl 
uveden až v lednu 1989. Elegantním oblou-
kem se Štoll ve svém vyprávění dostává zpět 
k pražskému panoramatu a v závěru vzpomí-
ná nedávnou pohnutou dobu, kdy v roce 2002 
Prahu postihla povodeň. Samotná velká voda 
a odstraňování jejích škod posloužily rovněž 
jako náměty několika dokumentů. 

Praha dokumentární je již pátou publikací, 
kterou Martin Štoll vydal v edici Dokumen-
tární fi lm. V knize se nad celou problemati-
kou klene zanícení pro tuto metropoli, Štoll 
se z něj ostatně vyznává hned v prologu. 
Město, které žije svým specifi ckým životem 
a jež bylo svědkem mnoha proměn či pře-
vratných historických událostí, tu vystupuje 
jako nekončící inspirace fi lmařů. V textech 
obou autorů nelze při všem badatelském 
odstupu přehlédnout obdiv k tomu nevšed-
ně majestátnímu, ale i každodenně obyčej-
nému, co Praha vyzařuje; je v nich pokorný 
úžas i trocha patřičného sentimentu...
Autorka je přispěvatelka Filmového přehledu.

Martin Matějů, Martin Štoll: Praha dokumentární. 
Malá Skála, Praha 2006, 160 stran.
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Jan Kříženecký: Nároží Václavského náměstí a Vodičkovy ulice s domem U Lhotků, kolem 1910
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„Podstatné je, že kresba je prezentována jako 
záznam určitého ptačího hlasu, nikoliv jako 
kresba an sich – tak se vztah mezi východis-
kem původního přírodního jevu a kontextem 
umění, do kterého se hlásí kresebný záznam, 
vždy znovu navozuje či obnovuje.“ 
Z recenze na dílo Olgy Karlíkové

Les byl chladný. Říkal sis o to, říkal. A ačko-
li jsem nežádal nocleh, a tedy ani pohoštění, 
měl pravdu – říkal jsem si o lekci z mrazu. 

Vím, že to víš, že to není potřeba říkat, ale 
pro jistotu (poněvadž další řádky nejsou 
konec konců ničím jiným než pátráním po 
alespoň malé jistotě ohledně tvého „nyní“): 
tenhle obraz je tvoje místo, tvůj dům, dvůr, 
tvoje zahrada, Antonie Fliegerová, narozená 
v roce 1921, zemřelá roku 2001. Vím to já 
a víš to ty. Že? Tohle je nejdůležitější: pro-
hlížíme si obraz společně a oba už víme, že 
je na něm tvůj prostor, že je to on. Začíná se 
předzahradou s věčnou sutí v květinových 
záhonech (kde se tam pořád brala, když zdi 
tvého domu opadávaly tak decentně?). Dál 
žulové schůdky a plácek před zápražím 
s otvorem do sklepa, z něhož černě táhlo: 
ten plácek, naše přehledné hřiště s tújí, kádí 
a lísou. Za ním dvůr s prvním modřínem, do 
kterého vrůstá jabloň – a tvoje svobodné sle-
pice, „divočejší než bažanti“, vybírající si list-
natý nebo jehličnatý nocleh. Je tu okno do 
kuchyně, pod nímž spáváš a které nechá-
váš zatažené dekou (spíš tam uvnitř, nebo 
jsi už mrtvá?). A pak velká zahrada, která 
se svažuje na prudší sráz a končí modříno-
vým lesíkem vedle prázdných, práchnivějí-
cích úlů. Sem chodíš s popelem, ale jen toli-

krát do roka (kam se ten popel z tvých vafek 
ztrácel?), abys nevyrušila ptáky, i velké, kte-
rých tu je vždycky tolik. Bažanti, koroptve, 
káně, poštolka, výří rodiny, vrány, tenkrát 
ten podivně drobný čáp. Sojky střádající jako 
nějací ochlupení savci. Straky tikající ocasní-
mi pery a pohupující se v krátkých poletech. 
A malí ptáci v jemných větvích modřínů, kte-
ré vždycky vypadají jako zasněný vzduch.

Ach, to bys neřekla. Takhle to jistě nevi-
díš. Možná bys to popsala těmahle studený-
mi slovy: ci-ci-be ci-ci-be ci-ci-be ci-ci-be errr 
errr errr čidydým čidydým cilp-calp sib-sib-

-sib-sib-sib-srrrrrr podnebí-podnebí tik-tik-tik 
podnebí-podnebí cilp-calp tabía-tabía-tabíaia 
tabía-tabía-tabíaia ci-ci-be ci-ci-be ci-be ci-

-be je-črrr je-črrr fi u-fi u-fi u rrrrrr-čaf-čaf-čaf-
-rrrrrrajčák cilp-calp sib-sib-sib-srrrrr sib-sib-
-sib-sib-srrrrrr pirri-pirri kli-kli-kli-kli-kli cilp 
calp maria-rí maria-rí mariaria-rí bu-hu bu-
-hu. Ale oba víme, že jsme tady. Teď už ano.

Po tvé smrti jsem cítil, že mě pozoruješ. Tvo-
je ostříží oči mě provázely, cítil jsem bolest, 
bylo mi dobře pod jejich dozorem. Dělal jsem 
jim pomyšlení, tak lehce. Popisoval jsem tvoje 
věci, zaznamenával tebe, vzpomínal na tvou 
řeč – odevšad cítil tvůj pohled. Oko a snad 
i kývnutí jeho hlavy (ano, hlavy oka) v před-
mětech. Dívaly se a hýbaly – bylo to všude. 
Vybíral jsem to, nepoznával sebe, poznával 
tebe, byl jsem bez sebe, utvářen z tvého sou-
hlasu. Ale pak, jednoho dne, když jsem seděl 
v předzahradě, mezi zelenou kádí na dešťo-
vou vodu, našimi schůdky a lísou (všechno 
tu vlastně bylo „naše“), jsem znenadání věděl, 
že mě nepoznáváš. Že se díváš, ale že mě 
nevidíš. Že se ta káď, plná tebe, dívá, a nevidí 
mě. Obešla mě hrůza z toho, že tě rozpozná-
vám jen já. Obešla mě hrůza, poznal jsem se, 
svou ubohost, a začal obracet kameny.

V tvojí zahradě zpívali ptáci. Měl jsem pro 
ně tolik přívlastků, meter, metafor. Ze všech 
jsi mě pozorně sledovala. Cos ale viděla ty? 
Jak bys je popsala? Já se tak bál toho, že se 
dívám sám. Měl jsem osvědčit tolik odvahy. 
Neměl jsem žádnou odvahu. Ostříži odlétli 
a já ve všem poznával pouze sám sebe. A to 
jsem nechtěl, bál jsem se, bylo to protivné. 
A to nechci, je mi to protivné.

Neumím, nechci se dívat sám. Víš, co ti 
řeknu: nevím, jak to říct. Když jsi žila, cítil 
jsem teplo. Když jsi umřela, udržoval jsem 
oheň – ale poznal jsem, že hřeje jinak. Tohle 
byly plameny mých vlastních metafor, jenom 
mého pohledu, mé fantazie. A já je nechci, 
cítím, že jsou falešné. Nesnáším ty průniky. 
Nechci takhle pronikat, možná vůbec nechci 
pronikat. Tohle je terra plná dobývání, mám 
z ní strach, podezírám ji. Ale tvé živoucí tep-
lo už tady není, je jinde a jinak. Chci tvou 
jámu plnou chladu – moje jiné teplo. 

Na všechno jsem vyšíval tvoje monogramy. 
Chystal jsem ti do jámy výbavu, pozdě – jako 
vždycky. Se vším jsem k tobě přicházel poz-
dě, tohle tvá smrt neproměnila. Na všechno 
jsem vyšíval tvoje monogramy a s každým 
stehem a škrábnutím jsem se ti vzdaloval. Já 
nejsem ty, a nejsem – a ani nechci být – žena. 
Ale chvíli to tak vypadalo. 

Má provinilá dobrodružství v tvých přístěn-
cích, na tvé půdě. Tvá volání, hlídkování – odlé-
vající se krev. To není výčitka, to je přání!

Hledal jsem tvou jámu a obracel kameny. 
A pak už jsem jenom obracel kameny, pro-
tože jsem to tak dělával, když jsem – za tvé-
ho dozoru, jak vzpomínám a jak ty nevzpo-
mínáš – hledával brouky. A teď? Teď odvaluju 

– a nepřirovnávám.

Podloží kamene, nežli se změní v něco jiné-
ho. Okamžik, kdy vyschlý vosí zadeček po-
važuješ za prázdnou kuklu. Průsvitný bílý 
kořen, nežli se změní v něco jiného. Než se 
čerstvě vylíhlé svinky promění v ostříhané 
nehty. Střevlík fi alový v drahokam, panebože. 
Mžik, kdy dolet sarančete považuješ za šus-
tot králíka. Kosa v listí za hada. Saranče, než-
li se změní v něco jiného. Králík na ostro-
vě, nežli se změní v něco jiného. Květ bodlá-
ku, nežli se změní v ostrov. Pářící se nosatci 
s motýlím pelem, který nelze setřít – oka-
mžik, kdy to zjistíš. Kos v listí, nežli se pro-
mění v něco jiného. Smyk hada, nežli se pro-
mění v něco jiného. Had, nežli se promění 
v něco jiného.

Nemohu udělat, co jsem měl udělat. Dělám 
obrazy toho, co jsem měl. Měl jsem být u te-
be, zvedat tě a ukládat. Měl jsem zajet tam 
a tam a přivézt, co bylo potřeba – prášky, 
židli s vyřízlým dnem, vozík. Měl jsem tu 
být (a nebyl) – v domě se zahradou a ptá-
ky – a vést (a nevedl) pečovatelský deník. 
Česat tě, mýt, hladit, mluvit, pozorovat. 
Tak vstávám a obracím kámen. Odvalím jej 
a pár minut jen zírám – až potom pojmenu-
ju všechny barvy. Všimnu si vláken a pouz-
der, ale čekám a nepopisuju. Až za chvíli. Jiný 
den vstanu v pět, otevřu okno a připravím 
roli papíru. Jakmile se ozve první pták, bývá 
to kos, zapíšu jeho frázi. Stojím u okna celý 
den, vedu zahradě pečovatelský diář. V noci, 
když dva výři vysílají signály, zaznamenávám 
jejich hlasy jako změny tvého dechu. Ležíš 
na boku, obrácená ke zdi, mumláš si něco ze 
spánku a já se snažím proměnit tvé steny do 
čar. Z noci se vyrve bažantí zakodrcání a já 
se zvedám z vteřinového spánku a mluvím 
k tvému vytřeštěnému oku – je celé zarudlé, 
nehybné. Co vidí? 

Ten obraz je písmo. Partitura. Kresba. Pták 
přirovnaný k hadovi. Had k myši. Myš k ptá-
ku. Strom přirovnaný ke keři. Písmo přirov-
nané k partituře. Kresba přirovnaná k pís-
mu. Zvuk k čáře. Hejno prostupující hejno. 
Je básní, nežli ji napíšu. A zároveň je to celý 
den zahrady, korun hrušní, větví ořešáku, 
celý den modřínů. Je to barva, barvy, jejich 
vznik, zánik. A zároveň skřivan, sýkora koňa-
dra, shluk vrabců, poštolka s úzkým nápě-
vem. Tam vpravo, ve stínu, vídíš: sib-sib-sib-

-srrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr. Stě-
na podsvětních vzkazů, podpisů těch, kteří 

„ztratili schopnost upamatovat se, hledí jako 
by stranou, lhostejní...“.

Ptáci dnes řádí. Rozpoznáváme je spolu. 
Rovnováha.

Leden – únor 2007
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Čižba / Petr Borkovec

Olga Karlíková: Záznam zpěvu ptáků, 1996
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Kinematografi e je mocnější než my

Francouzská fi lmotéka patří 
v současnosti k nejprestižnějším 
institucím svého druhu na 
světě. Následující rozhovory 
nabízejí pohled na praxi běžnou 
v jedné z vyspělých zemí 
světa na poli fi lmové výchovy, 
archivace a všeobecné prezentace 
sedmého umění. Pro čtenáře 
neznalé historického kontextu 
bude dobré připomenout, že 
ve Francii boj o nové prostory, 
moderní vybavení a důstojné 
postavení trval několik desítek 
let. Trpělivost ovšem nepřinesla 
protivně pichlavé nedůtklivé růže, 
nýbrž šťavnaté ovoce vybízející 
k utrhnutí. 

david čeněk

Znáte český Národní fi lmový archiv?
S. Toubiana: Neznám a doufám, že tuto meze-
ru brzy zaplním.

Francouzská fi lmotéka patří 
mezi nejstarší instituce svého 
druhu na světě. V čem by mohla 
být pro ostatní příkladem?
Byla založena v roce 1936. Existuje tedy přes 
sedmdesát let. Spravuje jeden z nejstarších 
fi lmových archivů na světě. Vlastníme nebo 
spravujeme důležité fi lmové i „nefi lmové“ 
sbírky, které jsou neopominutelným světo-
vým dědictvím. Již od počátků Henri Lang-
lois (spoluzakladatel a první ředitel fi lmoté-
ky – pozn. red.) a jeho následovníci dbali na 
význam archivace a restaurace fi lmů a ostat-
ních složek fi lmové tvorby: přístrojů, kos-
týmů, dekorací, plakátů, náčrtků, fotogra-
fi í, rukopisů atp. Význam fi lmotéky spočívá 
v bohatství jejích sbírek.

Myslíte si, že potřebujeme 
fi lmotéky a archivy?
Samozřejmě! Jinak by fi lm neměl paměť.

Jaké jsou tedy hlavní důvody 
existence vaší instituce?
Hlavní smysl naší existence spočívá ve zhod-
nocování sbírek. Například prostřednictvím 
našeho programu v kinosálech nové budo-
vy v ulici Bercy č. 51. Snažíme se o co největ-
ší možnou pestrost v rámci retrospektiv (ve 
Francii se tímto pojmem myslí přehlídka kom-
pletní fi lmografi e daného umělce – pozn. red.) 
a poct věnovaných v současnosti např. Kingu 
Vidorovi, Benoîtu Jacquotovi a následně Raou-
lu Coutardovi, Alexandru Sokurovovi, Cathe-
rine Deneuvové nebo Antoinu Duhamelovi. 

Ale také uvádíme cykly klasických, krátkých 
nebo avantgardních fi lmů. Jinou formou jsou 
rozsáhlé výstavy a s nimi spojené cykly, jako 
naposledy Německý expresionismus nebo 
předtím retrospektiva Pedra Almodóvara či 
Jeana Renoira. Vedle toho máme svou stá-
lou výstavní expozici, kde může veřejnost 
vidět některé z našich nejcennějších předmě-
tů. Kromě samotných projekcí organizuje-
me řadu dalších aktivit určených především 
dětem a mládeži (dílny, prohlídky s výkla-
dem nebo praktické stáže, kursy a přednášky, 
veřejná čtení atd.). Nicméně našim hlavním 
cílem je archivace a restaurace, ale také kata-
logizace sbírek, abychom co nejvíce usnadni-
li jejich zpřístupnění veřejnosti.

Existuje nějaký zákon upravující 
existenci Filmotéky a její úkoly?
Filmotéka je soukromá asociace, skládající 
se z členů a dárců. Valná hromada volí správ-
ní radu, která určuje hlavní úkoly Filmotéky. 
Předsedou valné hromady je od roku 2003 
Claude Berri. 

Jaké jsou hlavní fi nanční zdroje?
Filmotéka je podporována státem prostřed-
nictvím ministerstva kultury. V roce 2007 
jsme takto získali dotaci ve výši osmnáct 
milionů eur, což představuje osmdesát pro-
cent našich výdajů. Zbývající část rozpočtu 
musíme naplnit z vlastních zdrojů: zisk ze 
vstupného, sponzorské dary, pronájmy a trž-
by v našem knihkupectví.

Kolik máte zaměstnanců? 
Tento rok po spojení s Filmovou knihovnou 
máme 200 zaměstnanců (NFA má 118 zaměst-
nanců – pozn. red.).

Jaká je organizační struktura?
Filmotéka je organizována podle svých hlav-
ních cílů: programové oddělení, kulturní od-
dělení (zabývá se propagací, vzděláváním 
pedagogů a ediční činností), ředitelství fi l-
mového dědictví (spravuje fi lmové i nefi l-
mové sbírky), mediatéka (knihovna a fi lmy), 
oddělení výstav, oddělení pro styk s veřejnos-
tí, tiskové oddělení, právní a fi nanční odděle-
ní, správa budov a ostraha objektu, technické 
oddělení (kontroluje kvalitu kopií a technic-
ký stav přístrojů), obchodní oddělení, perso-
nální oddělení, ředitelství.

Jaký je rozdíl mezi Francouzskou 
fi lmotékou a Filmovým archivem 
(les Archives du fi lm)?
V současnosti jde především o rozdíly vyplý-
vající z historie. Filmotéka byla od svého 
založení vždy soukromou institucí sloužící 
veřejnému zájmu. Filmový archiv je odděle-
ním Národního kinematografi ckého centra, 
které je veřejnou institucí. Takže zaměstnan-
ci nemají stejný status. Některé naše úkoly 
jsou společné: archivovat a restaurovat fi l-
mové kopie, které nám byly svěřeny. Filmo-
téka má navíc již od počátku vloženo do vín-
ku organizovat veřejné produkce a zhod-
nocovat své sbírky. Filmový archiv zajišťuje 
především technickou stránku věci. Vztahy 
mezi oběma institucemi se v poslední době 
zklidnily. V současnosti spolu s Filmotékou 
v Toulouse pracujeme všichni tři na sjedno-
cení našeho postupu při archivaci a restau-
raci fi lmů. 

Podílí se vaše instituce na programu 
fi lmového vzdělávání, který je 
zastřešován ministerstvem školství?
Máme pedagogické oddělení, které je velmi 
aktivní. Organizuje řadu vzdělávacích sou-
středění určených pedagogům, prohlídky 
výstav s výkladem, řadu projekcí určených 
mladému publiku. V roce 2006 jsme založili 
knižní řadu Actes Sud Junior, určenou dětem 
a mládeži. Úzce spolupracujeme s minister-
stvem školství v koordinaci s děkanáty, rek-
toráty a řediteli gymnázií, středních i základ-
ních škol. Tyto aktivity jsou jednou z hlav-
ních os naší existence.

Jak byste popsal vliv vaší instituce 
na „průměrného“ Francouze?
Francouzská fi lmotéka je známá; má svou 
historii a dokonce je opředena jakousi legen-
dou, kterou svým charismatem stvořil její 
zakladatel Henri Langlois. Díky aféře Lang-
lois v roce 1968 se dostala tato instituce do 
širšího podvědomí. Od svého přestěhování 
do ulice Bercy č. 51 v roce 2005 jsme popadli 
druhý dech. Nová budova, jejímž autorem je 
Frank Gehry, poskytuje moderní a atraktivní 
prostředí, které k nám přilákalo již půl milio-
nu návštěvníků – především mladých lidí. 
Zvětšující se zájem o naše aktivity a nárůst 
mladého obecenstva v sálech určitě svědčí 
o pozitivním dopadu našeho úsilí. A pak jsou 
tu další vlivy, vyplývající nepřímo z faktu, že 
každý archiv by měl být i jakousi studnicí fi l-
mového umění, jež pomáhá šířit.

Půjčujete kopie na základě povolení 
majitelů práv. Proč to děláte? 
I pro vlastní program vyžadujeme svole-
ní majitelů práv. Kopie půjčujeme, protože 
se musíme podělit o fi lmy uložené v našich 
sbírkách. Filmotéka je a musí zůstat fi lmo-
vým muzeem. Většina snímků, jež uvádíme, Budova Francouzské filmotéky. Foto Olivier Clément
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Dvojrozhovor se Sergem Toubianou a Jeanem-Françoisem Raugerem

už nemá distributory. Zájemci je tudíž mohou 
vidět pouze v našich sálech. Ty z fi lmů, které 
mají distributory, uvádíme s jejich svolením 
a snažíme se dohodnout na symbolické ceně. 

Nemáte strach, že se půjčováním 
kopie poškodí a vaše sbírky ochudí?
Riziko poškození samozřejmě existuje. Ale 
i fi lm, který je uložený v krabicích, se ničí. 

Dokonce půjčete díla, která máte pouze 
v jediné kopii. Co vás k tomu vede?
Děláme to skutečně pouze ve výjimečných 
případech. Dělají to všechny archivy na svě-
tě. Je to pravidlo FIAF (mezinárodní organi-
zace sdružující fi lmové archivy – pozn. red.). 
Navíc jde o reciprocitu mezi archivy. Pokud 
jste členem této organizace, tak máte právo 
na zapůjčení kopií zdarma.

Za posledních deset let si pamatuji 
tak možná na dvě přehlídky, kdy 
toho náš NFA využil. Nicméně já 
jsem mluvil o výpůjčkách pro akce 

mimo prostory archivu – festivaly 
nebo přehlídky. Proč i tam?
To je naše dobrá vůle a stejně vždy zvažuje-
me případ od případu. Pokud požádám váš 
archiv, měl by mi ochotně zapůjčit fi lmy ze 
svých sbírek, a stejně bych jednal i já, kdy-
by mne o to požádali. Tento princip fungu-
je od počátků FIAF, tedy někdy od roku 1936. 
Považuji toto pravidlo za velmi užitečné. Pro 
festivaly je třeba samozřejmě svolení majite-
lů práv, a pokud tomu technický stav kopie 
nebrání, nevidím důvod, proč nepodpořit 
šíření fi lmového umění. Je velmi těžké obno-
vovat kopie, protože distributoři nám často 
tvrdí, že to nemá smysl, že fi lm existuje na 
DVD, ale dějiny kinematografi e vypovídají 
jasně o projekcích na 35mm. Netvrdím, že to 
bude trvat věčně, ale zatím to je tak. Máme 
dva sály vybavené k projekcím z jiných formá-
tů. Především v případě němých fi lmů jsme 
zásadně proti. Člověk, který alespoň tro-
chu rozumí fi lmu, chápe rozdíl mezi projek-
cí na 35mm a DVD. Němý fi lm nevznikal na 
dokonalý formát a režiséři k tomu přihlíželi, 

takže obrazově čistá projekce z DVD takové-
mu dílu nic nepřináší – spíše ho nežádoucím 
způsobem mění. 

Jaký význam přikládáte organizaci FIAF?
Upřímně řečeno, letos poprvé pojedu na kon-
gres FIAF do Tokia. Doteď to pro mne nebyla 
priorita. Stěhovali jsme se do nových prostor 
a připravovalo se sloučení s Filmovou kni-
hovnou. Nyní se situace uklidnila a můžeme 
se činnosti FIAF věnovat. Je to důležité také 
proto, že příští rok se bude kongres konat 
v Paříži. Doufám, že se budeme zabývat nej-
palčivějšími problémy, za něž považuji kupří-
kladu respektování autorských práv. Což je 
poněkud nejasný terén. Právní společnost 
má dnes větší váhu než kdysi. Když jsem 
nastoupil do funkce, nebylo tu ani právní 
oddělení. 

To je samozřejmě evidentní posun, 
protože nejen v Česku, ale i v ostatních 
bývalých socialistických zemích tento 
problém nikdo neřeší. Spíše dojde 
k absurdní situaci, kdy budu mít 
svolení majitele práv, ale fi lmovou 
kopii nezískám, přestože před měsícem 
byla někde uvedena bez jeho svolení.
Taková situace vznikla, protože archivy samy 
sobě přiřkly určitý status, což bylo logické, 
protože před padesáti lety němý fi lm niko-
ho nezajímal. Nyní si už musíme uvědo-
mit, že i takový snímek někomu patří. Větši-
nou existuje produkční společnost nebo žijí 
autorovi dědici atp. Myslím, že FIAF je pro-
stor, kde je možné o tomto problému disku-
tovat a řešit ho, protože je to podstatné pro 
archivaci, restauraci a nejen veřejné uvádění. 
Do Tokia pojedu také proto, abych viděl, jak 
to řeší v jiných zemích.

Údajně má náš NFA pověst, že jeho 
sbírky jsou jedny z nejbohatších 
v Evropě, což nikdo neví, protože jeho 
zásadou je, že kopie se nepůjčují, aby 
se nepoškodily. Taková praxe u nás 
bývá poměrně kritizována. Odpůrci 
tvrdí, že je k ničemu skladovat desítky 
kopií (často jsou v hrozném stavu), 
když je nikdo nemůže vidět. Zajímal 
by mne váš názor na archivaci kopií.
Důležité je, zda máte negativ, protože to 
mění situaci. My například nemáme často 
negativ, ale řadu fi lmů máme ve více kopiích, 
což nám usnadňuje situaci. V každém přípa-
dě naše fi losofi í zůstává, že fi lmy je třeba pro-
mítat, protože to je smyslem jejich existen-
ce. Samozřejmě ne za každou cenu. My jsme 
si například vytvořili kolekci asi tří stovek fi l-
mů, které považujeme za zásadní, a pravidel-
ně je promítáme. Můj osobní názor zní, že 
některé archivy se snaží vytvořit ideální fi l-
motéku. Chtěly by mít a kontrolovat všechno, 
což není možné. Kinematografi e nás přesa-
huje. Je mocnější než my. Díky fi lmu si milio-
ny lidí prožívaly (a prožívají) své sny. 

Jaké jsou vaše zásady při sestavování 
programu fi lmotéky?
J.-F. Rauger: Chceme otevřít náš program 
všem kinematografi ím a všem obdobím. 
Proto naše tematické přehlídky jsou nejen 
pocty režisérům, které považujeme za oso-
bité tvůrce, ale také hercům, skladatelům, 
kameramanům, výtvarníkům dekorací, tedy 
všem národním kinematografi ím a žánrům. 

Kolik osob se podílí na výběru fi lmů 
a rozhoduje o konkrétním uvedení?
Program sestavuje sedm lidí (ředitel, dva 
dramaturgové, dva historici a dvě asistent-
ky). O fi lmech rozhoduji já a Serge Toubiana. 
Tematické cykly sestavuje jedna osoba. Já její 
výběr pak kontroluji. 

Jak vybíráte témata a osobnosti?
Výběr podléhá našim osobním přáním i okol-
nostem tak, aby byla zajištěna programová 
různorodost.

Každých čtrnáct dní uvádíte 
tzv. projekce Bis (cyklus představující 
dlouho marginalizovanou produkci 
především hororových, béčkových 
a akčních fi lmů – pozn. red.). 
Proč jste k této praxi přistoupili?
Je to také způsob, jak ukázat bohatství kine-
matografi e. Exploatační a béčkové fi lmy zají-
mají především mladé lidi. Můžeme je tak 
upozornit na fi lmotéku, zároveň ukázat jiný 
aspekt fi lmové produkce, aniž bychom ji 
vydávali za umění.

Jaká je návštěvnost?
Dvě stě tisíc diváků ročně na fi lmová před-
stavení. Čtyři sta tisíc včetně výstav a knihov-
ny. Cena vstupného se pohybuje od tří do 
šesti eur a sto dvacet eur stojí celoroční prů-
kazka. 

Žádáte majitele práv o povolení 
k fi lmům a platíte jim? 
Ano. Vždy zásadně hledáme majitele práv 
(někdy nám i půjčují kopie) a žádáme je 
o svolení k projekci. Pokud právně neexistu-
je nikdo takový, pak fi lm i přesto uvedeme. 
Není-li kopie požadovaného snímku v našich 
sbírkách, musíme si ji vyžádat od distributo-
ra a zaplatit za ni. 

Jakým způsobem vybíráte texty 
doprovázející program? A máte 
nějaké zvláštní požadavky na autory 
vzhledem k obsahu textů?
Snažíme se, aby je psali skuteční odborní-
ci na danou tematiku nebo daného fi lmaře. 
Požadujeme, aby texty byly jasné, didaktic-
ké, pokud možno originální. Necenzurujeme 
jejich obsah. Autoři anotací většinou nejsou 
ani zaměstnanci fi lmotéky.

Serge Toubiana (nar. 1949 v Tunisu) půso-
bil od roku 1973 ve fi lmovém měsíčníku 
Cahiers du cinéma. Do března roku 2000 
tam zastával postupně funkci šéfredakto-
ra, editora a ředitele. Napsal řadu význam-
ných odborných publikací. Mezi nejoceňo-
vanější patří monografi e François Truff aut 
(spolu s Antoinem de Baecquem, 1996). 
V roce 2002 sestavil na žádost ministerstva 
kultury a komunikace významnou zprá-
vu o stavu archivace národního fi lmového 
dědictví. Od května 2003 je ředitelem Fran-
couzské fi lmotéky.

Jean-François Rauger (nar. 1959 ve Francii) 
pracoval od roku 1984 v Národním kinema-
tografi ckém centru. V roce 1992 nastoupil do 
funkce hlavního dramaturga Francouzské fi l-
motéky. Kromě toho přispívá do deníku Le 
Monde, měsíčníku Cinéma a připravuje pořa-
dy pro rozhlasovou stanici France Inter. 

Serge Toubiana. Foto Olivier Clément
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Loni jsme po dohodě s pořadateli 
výroční literární ceny otiskli 
anotace nominovaných knih 
na Magnesii Literu. Jejich kvalitu 
pak na našich stránkách kritizoval 
Petr Šrámek (A2 č. 1/2006). 
Porotci se letos pod tíhou veřejné 
kontroly na texty více soustředili. 

Litera za nakladatelský čin
Nakladatelství Prostor za vydávání beletrie 
Thomase Bernharda 
Když v roce 1994 začalo nakladatelství Prostor se 
soustavným vydáváním díla Thomase Bernharda, nebyla 
tomuto autorovi u nás věnována prakticky žádná pozornost. 
Prostor ale dokázal Bernharda prosadit coby literární feno-
mén, jak o tom svědčí široké spektrum recepce v 90. letech, 
a tak lze říci, že jej vlastně pro náš kontext objevil. 
Bernhardovo dílo, které vychází v edici Střed péčí redaktora 
Kristiána Sudy, čítá nyní patnáct titulů, k nimž mají letos 
přibýt poslední dva. Přičteme-li tři publikace v jiných nakla-
datelstvích, stane se čeština jedním z mála jazyků, které bele-
trii tohoto velikána rakouské literatury zpřístupnily vcelku. 

Nakladatelství OIKOYMENH za ediční řadu 
Dějiny filosofie
Od doby svého vzniku v roce 2000 se realizovala více než 
z poloviny. Dosavadních osm svazků potvrzuje, že celková 
koncepce byla od počátku dobře promyšlená – zohlednila 
akutní absenci podobného studijního zdroje, možnost 
pokrýt ji původními pracemi českých autorů i požadavek 
vyjít vstříc širší kulturní veřejnosti. Aktuálnost, čtenářská 
přístupnost a vysoký odborný, překladatelský i ediční 
standard řadí Dějiny filosofie mezi nejnáročnější a přitom 
úspěšné nakladatelské projekty posledního desetiletí.
Jedná se konkrétně o tyto svazky: sv. 2 – Řecká filosofie 
klasického období, 2001; sv. 5 – Středověká filosofie, 2001; 
sv. 8 – Novověká filosofie I, 2001; sv. 4 – Filosofie pozdní 
antiky, 2002; sv. 3 – Hellénistická filosofie, 2003, sv. 1 

– Předsókratovští filosofové, 2004; sv. 9 – Novověká filoso-
fie I, 2004; sv. Filosofie 19. a 20. století II, 2006.

Nakladatelství Libri za Encyklopedii knihy 
autora Petra Voita
Encyklopedie knihy je první publikací tohoto zaměře-
ní u nás. Je zpracována v jediném svazku a obsahuje 
2420 hesel o všech oblastech, které v Čechách i ve světě 
mezi 15. a 19.stoletím souvisely s obsahem, formou, 
výrobou i distribucí ručně tištěné knihy. Monografie se 
nevyhýbá ani časovým přesahům do středověku, kde jsou 
sledovány předstupně knihtisku, ani – na druhé straně 
časové osy – modernímu přechodu k rotačkám. 
Publikace je originální výběrem témat i způsobem zpraco-
vání a výborně prezentuje dějiny knihy jak odborníkům, tak 
laickému publiku.

Litera za poezii
Stanislav Dvorský: Oblast ticha. 
(Knihovna Jana Drdy)
Když vyšlo v roce 1996 básnické pásmo Zborcené plochy 
(Torst), byla to vlastně prvotina Stanislava Dvorského 
(1940), autora, který se od šedesátých let účastnil dnes 
už legendárních aktivit okruhu UDS, sborníků Objekty 
anebo magnetofonových nahrávek Fragmenty 1964 (kde 
byli mj. také V. Linhartová, B. Grögerová, L. Novák). Tvorba 
Dvorského se však pohybovala svobodně, mimo hranice 
programů. V básnické sbírce Oblast ticha, která vznikala 
v letech 2002–2006, je také nejmohutnější střední oddíl 
nazván Jazzové podupávání. Není to Václav Hrabě a jeho 
nostalgická blues, na Dvorského příliš romantická. Jeho 
poezie je práce přesných zásahů do všední skutečnosti: 
drastické, rozkladné, v níž není jisté, zda sním či bdím. Je 
to jakoby pohyb na konečné, na pokraji života, snu, básně. 
Přitom pohyb zadržovaný v civilním gestu, střídmém pohle-
du v nearanžované všednosti. Ale právě v nezaujatosti ver-
šovou tradicí a přitom naprosto zaujatém pohledu na život 
je mimořádná intenzita Dvorského poslední básnické sbírky. 

Alena Nádvorníková: Sopky a tratě (Arbor vitae)
Dílo básnířky, výtvarnice, teoretičky umění Aleny 
Nádvorníkové (1942) spojuje surrealistickou tradici s no-
vými, experimentálními přístupy k tvorbě. Zdánlivě nabízí 
jakousi měkkou variantu drsného až surového poválečného 
surrealismu, jaký vzešel z Effenbergerova okruhu, ale není 
tomu tak docela. Její slovní hry a zkraty asociací nesou 
v sobě pocit krajnosti. Sbírka Sopky a tratě originálně napl-
ňuje bretonovský pojem křečovité krásy, krásy jako vyčer-

pání pohybu – vykolejení. Odtud také příznačný název této 
sbírky, ale i motivy těch předchozích (mj. Praha, Pařížská, 
1994; Uvnitř hlasů, 1995; Kompoty noci, krystaly dne, 1999; 
Děje, 2001), které vznikaly od devadesátých let: vlakové 
básně, hry, tratě a vybočování, výbuchy (sopky). Může se 
zdát, že slova tu ubíhají nepřehledně, vlastní cestou. Při 
bližším pohledu však brzy shledáme, že mají hlubokou 
vnitřní logiku, neboť pramení z vnitřní zkušenosti, paměti, 
ze vzpomínek, z prostoru na opačné straně bdění. 

Ladislav Zedník: Zahrada s jabloněmi a dvěma 
křesly (Argo)
Básně Ladislava Zedníka provazuje leitmotiv průzkumu 
zdánlivě nejbližšího, ve skutečnosti tajuplného a neprobá-
daného prostoru, vymezeného územím zahrady plné „tem-
ných“ plodů a hlubokých „zářezů“ do paměti, které evokují 
klíčové okamžiky v životě lyrického subjektu. Zedník dokáže 
ony podstatné události zpřítomňovat neotřelými a soustře-
děnými metaforami, přirovnáními a symboly. Jeho úsporné 
a přesně zacílené obrazy se v řadě veršů stávají impulsem 
intenzivního významového dění, které je ústrojně sevřeno 
promyšlenou kompozicí jednotlivých básní i celé sbírky. 
Kniha se skládá z pěti oddílů, jež vzájemně korespondují 
četnými odkazy, každý z nich však zároveň neokázale akcen-
tuje určitá témata a vyznačuje se specifickými stylotvor-
nými posuny; díky tomu Zedníkova sbírka působí jako 
kompaktní a dramatický celek.
Kniha obsahující básně z let 2002–2004 je autorovým 
knižním debutem; patří k oněm vzácným prvotinám, které 
se nesluší označovat jako „nadějný příslib“, protože nesou 
nepopiratelné rysy zralého a osobitého díla.

Litera za prózu
Radka Denemarková: Peníze od Hitlera (Host)
Šest kapitol, šest pokusů o návrat domů, kde Gita 
Lauschmannová před válkou prožila šťastné dětství, než 
celou rodinu, jež dotud o svém židovství ani nevěděla, 
odvlekli do lágrů. První návrat otevírá druhé, poválečné 
a delší dějství dějinné tragédie: vesnice, zaslepená ziskem 
majetků a půdy Gitiny rodiny, se chce dětí, jež se z lágru 
vrátily, zbavit. Chlapce se jim podaří ubít a zakopat, Gita se 
zachrání, a vesnici temné vědomí zločinu a nespravedlivé 
loupeže semkne. Když se Gita po šedesáti letech jednoho 
léta objeví, lidé se zděsí a nepřijmou ji mezi sebe, třebaže 
nechce ukradený majetek zpátky, ale jenom symbolický 
projev spravedlnosti pro svého otce. Těch pět letních 
návratů Gitu přesvědčuje, jak těžké je přiznání viny na 
zločinu, zejména když se na něm podílí celá vesnice. Velké, 
temné, aktuální téma hloubky antického dramatu.

Jiří Kratochvil: Herec (Druhé město)
Příběh člověka, který dokáže dokonaleji než herec napo-
dobit kohokoliv. Uvědomuje si: „byl jsem svou rolí a ničím 
jiným“, a to v každodenním životě. Jeho vlastní život 
spočíval v tom, že brilantním napodobováním vlastně 
parazitoval na cizích životech. Kratochvilovi jde o víc než 
o podstatu herectví, představuje naše životy, jak jsme je 
žili a žijeme v posledních desetiletích, viděné v pokřiveném, 
ale o to ostřejším zrcadle. Kniha je plná proměn, a týkají se 
nás všech – herec je přece uskutečněním touhy být někým 
jiným, hraje někoho jiného, než je – a lidé se přece také 
pokoušejí „zahrát vždy tu roli, která se od nich očekávala“. 
Román je příběhem o lidské identitě a ptá se: jsou vůbec 
lidé vedeni touhou být sami sebou, když se klíči snažili 
dozvonit zázraku splynutí? Anebo byli mystickým zážitkem 
vedeni ke splynutí s totalitou?

Jaroslav Rudiš: Grandhotel (Labyrint)
V úspěšném románu Nebe pod Berlínem byl Rudiš fas-
cinován podzemkou, nyní si zvolil místo, jež je nebi blíž: 
Ještěd s Hubáčkovou architekturou. Hrdina knihy je uhra-
nutý mraky a meteorologickým děním na obloze, kam se 
nakonec vznese balonem, a zároveň ho drží Liberec: není 
schopen překročit hranice města, jež jako by bylo druhým 
hrdinou knihy. Má ve své moci lidi, kteří s ním byli spjati. 
Franz, ubytovaný na Ještědu, převáží z Německa v plechov-
kách od kávy popel svých libereckých přátel, aby aspoň po 
smrti spočinuli doma. Grandhotel je podivuhodná básnická 

próza, fantaskní, ale v příbězích některých postav zároveň 
dnešní a reálná.

Litera za naučnou knihu
Otto M. Urban: V barvách chorobných. 
Idea dekadence a umění v českých zemích 
1880–1914 (Obecní dům a Arbor vitae)
Bohatě vypravená publikace byla vydána ke stejnojmenné 
výstavě, která poprvé v našem prostředí ukázala úlohu 
dekadence ve výtvarném umění v českých zemích. Výborně 
koncipovanou podívanou lze směle označit za kulturní 
událost roku a vysoké ocenění si zaslouží i publikace, která 
je výsledkem dlouhodobého, soustředěného zájmu tří 
odborníků z různých oblastí společenských věd. Fenomén 
dekadence je v ní nahlížen z pozic dějepisu umění, literární 
historie i kulturní teorie jako životní a umělecký úběžník 
19. století, v němž se spojují obsahové extrémy naturalis-
mu a symbolismu. Studie Otto Urbana, Luboše Merhauta 
a Daniela Vojtěcha představují myšlenkové zázemí deka-
dence, její proměnlivou podobu v českém i česko-němec-
kém výtvarném umění a literatuře, jakož i její společenské 
ohlasy a souvislosti. Stati, uvádějící do kulturního 
povědomí řadu známých i pozapomenutých umělců, jsou 
materiálově velmi bohaté, ale jejich předností je zároveň 
bystrost a hloubka interpretací. Přesné artikulování a ana-
lýza problémů se v nich pojí s nespornou literární kvalitou 
a sdělností textů. Obrazová část publikace, provázená 
citáty z dobové poezie, prózy i umělecké kritiky, zvyšuje 
vizuální přitažlivost publikace, ale posiluje současně její 
analytické kvality. Je rozčleněna do větších tematických 
či ikonografických okruhů, vytvářejících pomyslný příběh 
dekadentního tvůrce: jeho souřadnicemi jsou vztahy k sobě, 
k druhému, k nehmotnému světu a ke smrti.

Jaroslav Flegr: Zamrzlá evoluce aneb Je to jinak, 
pane Darwin (Academia)
Evoluční biologie se mnohým jeví jako uzavřená kapitola 
vědy. Koncem 20. století však obor prošel – za podivuhod-
ně malého zájmu veřejnosti – zásadní změnou. Samotný 
fakt evoluce je evidentní, ale Darwinův model evoluce, 
založený především na soupeření jedinců téhož druhu, není 
schopen vysvětlit vznik účelných znaků u druhů rozmnožu-
jících se pohlavně. Proto byl v 70. letech nahrazen teorií 
sobeckého genu. Poznatky moderní biologie a paleonto-
logie však ukazují, že i tato teorie může být stejně chybná 
jako původní model Darwinův. U většiny druhů tak dochází 
k evoluci vlastně navzdory současným evolučním teoriím. 
Autor, biolog a vysokoškolský učitel, přichází s myšlenkou, 
která může být klíčem k pochopení dosud nepoznaných 
zákonitostí evoluce. Teorie předpokládá, že většina druhů, 
se kterými se v přírodě setkáváme, již není schopna se 
evolučně vyvíjet, ani když jsou vystaveny silnému tlaku 
prostředí. Za jistých okolností však vzniká nový druh, ten je 
1–2 % doby své existence evolučně plastický, poté „zamrz-
ne“ v určité podobě a po zbytek existence již pouze pasivně 
čeká, až v důsledku změn prostředí vyhyne.
Autor zveřejnil svou teorii obvyklou formou v odborném 
časopise, ale zkušenost ukazuje, že mnohé evoluční teorie 
se dočkaly širšího ohlasu až po knižních vydáních. Kniha 
Jaroslava Flegra je kromě nesporné vědecké originality 
navíc vtipná, napsaná tak, že i neodborník může porozumět 
například matematickým nebo genetickým pojmům. Jako 
odlehčení od náročné problematiky kniha nabízí humorný, 
laskavě ironický pohled do zákulisí moderní vědy.

Jan Klápště: Proměna českých zemí ve středověku 
(Nakladatelství Lidové noviny)
Vyzrálé dílo jednoho z našich nejlepších znalců problema-
tiky. Krok za krokem sledujeme proces, jímž se české země 
ve 13. století plně integrovaly do latinské Evropy. Před 
našima očima nabývá pevných obrysů hluboká transfor-
mace českého venkova, měst, šlechtických sídel i statků 
církevních. Vznikají nové struktury hospodářského, politic-
kého i duchovního života země, která rozkvétá do podoby 
plně konstituovaného feudálního království, politického 
partnera a občas i protihráče evropských mocností. To vše 
bohatě ilustrováno pramenným materiálem zvláště archeo-
logických výzkumů, stejně tak jako výsledků historického 

Letošní literární kandidáti

Ateliér Josefa Sudka
Újezd 30, Praha 1, www.sudek-atelier.cz 
Otevřeno denně kromě pondělí 12–18 hodin 
Zřizovatelem a provozovatelem je PPF Art

Ateliér Josefa Sudka

Markéta Othová
Mayday

21. 3.— 22. 4. 2007

Mayday, 
mayday… 
mayday

inzerce
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i uměnovědného bádání. Zájemce o středověké dějiny Čech 
nenalezne kvalifikovanějšího poučení o našem vstupu do 
středověké Evropy.

Litera za překladovou knihu
Petru Cimpoeşu: Simion Výtažník (Dybbuk)
Z rumunštiny přeložil Jiří Našinec.
V Česku na toto téma, přinejmenším v takovém záběru, 
dosud žádný velký román nevznikl: reportážně pojatý pří-
běh podává ironizující zprávu o stavu poceauşeskovského 
Rumunska, ovšem v symbolické kostce – panelovém domě, 
který autor zabydlel pestrou škálou lidských typů. Od 
nešťastníků, s nimiž osud zametá v každém čase, přes nená-
padné úředníčky, upachtěné babičky či ambiciózní horlivce 
až po otrlé vykuky, kteří dokážou proplouvat za jakéhokoliv 
režimu. Ač každý z nich prožívá svůj vlastní, jedinečný 
a mnohdy i bolestný příběh, zároveň je všechny dohromady 
spojují rozpaky nad nově nabytou svobodou, neschopnost 
vyrovnat se s nánosy minulosti a vymanit se ze svých 
zvyklostí. Právě jim jsou určena prorocká slova jejich 
spoluobyvatele, staříka Simiona, který na dva týdny obsadí 
domovní výtah a odtud káže, leč zdá se, že marně. Pasáž 
líčící, co by nastalo, kdyby Ježíš kandidoval na rumunského 
prezidenta, je v postkomunistických zemích dobrou ťafkou 
všem, kteří s příchodem demokracie jaksi automaticky 
očekávali i příchod všeobjímající spásy shůry, aniž by sami 
hodlali na sobě, na svých návycích cokoliv měnit.
Překladatel kromě bravurního převedení Cimpoeşova živel-
ně košatého stylu prokázal i důvěrnou znalost prostředí. 
Bez té by překlad textu, do nějž autor zakódoval množství 
jak kulturně historických reminiscencí, tak břitkých narážek 
na současnost, byl nemyslitelný. Českého čtenáře jistě 
nadchne celá řada paralel souznějících s českým prostře-
dím, což je dáno obdobnou historickou zkušeností v obou 
zemích.

Henry James: Portrét dámy (Volvox Globator)
Z angličtiny přeložila Kateřina Hilská.
Román Portrét dámy (1881) amerického romanopisce 
Henryho Jamese (1843–1916) je pokládán za vrcholné dílo 
raného období tohoto předního autora a patří k čtenářsky 
nejoblíbenějším. Román sleduje příběh vzdělané a inte-
ligentní mladé Američanky v Evropě, kde je zapletena do 
intrik, jež vedou k bezvýchodnému osudu v nešťastném 
manželství. Otevírá se tu prostor pro ústřední Jamesova 
témata, mezi něž patří konfrontace americké a evropské 
kultury, zhoubná kolize důvěřivé nevinnosti s cynickou 
morální zkažeností a střet osobní nezávislosti s obecně 
přijímanými konvencemi. 
Portrét dámy je jedním z velkých klasických děl americké 
prózy 19. století, a je proto překvapivé, že v češtině toto 
dílo dosud chybělo. Kateřina Hilská tak svým převodem 
zaplnila výraznou mezeru v české překladové literatuře. Její 
překlad obtížného a rozsáhlého textu je precizní a elegantní, 
ať už v podrobně popisných pasážích, v psychologických 
studiích postav či v dramatických dialozích. Překladatelka 
je věrná Jamesovu vybroušenému stylu, pro nějž jsou pří-
značné dlouhé, avšak hladce plynoucí věty, smysl pro detail 
a přesná povahokresba. Hilské překlad tento velkolepě 
románový styl profesionálně zprostředkuje a českému čte-
náři tak nabízí vhled do díla autora, jehož největší romány 
zatím byly v našem prostředí neprávem poněkud opomíjeny.

W. G. Sebald: Vystěhovalci (Paseka)
Z němčiny přeložil Radovan Charvát.
Ústředním motivem prózy Vystěhovalci (1992) německého 
spisovatele W. G. Sebalda (1944–2001) je vědomí, že 
evropské dějiny spějí ke konci a že tento pád do zapomnění 
nelze zastavit. Nicméně melancholie, s níž Sebald rekon-
struuje životy čtyř židovských a německých exulantů, není 
projevem duševní choroby nebo zoufalství. Je pramenem 
autorova vznešeného smíření s nevratností času, vědomím 
osobní konečnosti i zániku světa. Sebaldovi hrdinové se tak 
s vnitřní vyrovnaností obracejí k tomu, co zbylo v troskách 
paměti, a jejich vzpomínání je možná jediný způsob, jak 
uchopit svět v jeho narušené a narušované celistvosti. 
Právě proto nepůsobí jejich odchod ze světa – ať už faktic-
ky či symbolicky – jako zoufalý čin. 

Sebald je autor vyškolený na literární klasice zanikajícího 
Rakousko-Uherska (Roth, Broch, Musil) i dvacátého století 
(Nabokov, Bernhard), ale především na prózách J. P. Hebela 
a Adalberta Stiftera. Překladatel se tak musí vypořádat 
s množstvím aluzí na nejlepší stylisty dvou století pře-
vážně německé literatury, uchovat specifický rytmus i tón 
oživování staré Evropy, ale zároveň nepodlehnout vtíravé-
mu sentimentu. Sebald totiž píše suverénně, stylizovaně, 
ale současně distancovaně. Vytrácející se paměť a zničená 
příroda, ztráta domova či omyl zvaný pokrok stejně jako 
lítice mizejících vzpomínek na industrializované vyvraždění 
Židů v Evropě jsou podstatou, podnětem a předmětem 
jeho psaní a představují epicentrum všudypřítomné a záro-
veň popírané bolesti. 
Autorův vytříbený styl, těkající mezi jazykem vysoké litera-
tury i eseje, dokumentárního záznamu i literarizované bio-
grafie se nejvíce podobá mořskému příboji, a překladateli 
Radovanu Charvátovi je tento způsob promluvy očividně 
blízký. Pečlivě vystavěné věty o marné snaze zachytit byť 
na okamžik mizející obraz staré Evropy tlumočí Charvát tak 
věrně a důkladně, že se nám díky němu Sebald představuje 
jako jeden z nejzávažnějších evropských autorů posledních 
desetiletí. 

Litera za publicistiku
Petra Dvořáková: Proměněné sny. Deset rozhovorů 
o iluzích a deziluzích, které přináší víra (Host)
V publicistické knižní produkci patří žánr rozhovorů k nej-
častějším útvarům. Ani útlá kniha Proměněné sny Petry 
Dvořákové nepůsobí na první pohled výjimečně. Mimořádný 
je okruh zpovídaných osob, které jsou pravým opakem medi-
álních celebrit. Pohnuté životní příběhy a niterná dramata 
deseti zdánlivě bezvýznamných současníků spojuje pokaždé 
trochu jinak zproblematizovaný vztah k Bohu a katolické 
církvi. Autorka zachytila jejich existenciální, sociální i ná-
boženskou zkušenost s neobyčejnou naléhavostí. Zdaleka 
tu nejde pouze o konfesijní záležitosti. Každý rozhovor 
vypovídá o jedinečné lidské situaci, o temných i radostných 
stránkách života, o zoufalství, úzkosti i bezradnosti, o vše-
možných záludnostech soužití v rodině i širším společenství, 
o naději, lásce, víře i pochybnostech. Tradiční křesťanské 
pojmy tu ožívají v aktuálních souvislostech a pomáhají 
pojmenovat mnohé z toho, pro co moderní společnosti chy-
bějí slova. Mimořádná koncentrovanost knihy napovídá, jak 
důkladná příprava celému projektu předcházela – dopátrat 
se tak silných příběhů a získat si důvěru jejich vypravěčů lze 
jistě pokládat za nevšední výkon.

Antikomplex a kolektiv autorů (editor Matěj 
Spurný): Proměny sudetské krajiny 
(Nakladatelství Českého lesa)
Prostor někdejších Sudet z mnoha pohledů představuje 
umocněný průsečík všech neblahých dopadů dějinných 
událostí, politických a ekonomických omylů, ekologické 
bezohlednosti a společenské bezradnosti, které může 
v lepším případě a alespoň zčásti zahojit pouze čas. 
U řady změn se však musíme smířit s tím, že jsou nevrat-
né. Publikace Proměny sudetské krajiny je souborem textů 
dvaceti autorů, které spojuje starost o minulost a sou-
časnost území Sudet. Jednotlivé příspěvky jsou vesměs 
napsány s mimořádnou znalostí a zjevným zaujetím a ve 
svém celku jsou velice potřebným zrcadlem nastaveným 
české společnosti. Publikace zůstává ve věcné rovině, 
konstatuje, ukazuje a dokládá, nepouští se do moralizo-
vání a v podstatě ani nenaléhá. Nechává na čtenáři, aby 
si vyvodil konsekvence pro sebe i pro celou společnost. 
V celkovém úhrnu jde o velice užitečný podnět k národní 
sebereflexi.

Erik Tabery: Vládneme, nerušit. Opoziční smlouva 
a její dědictví (Paseka)
Erik Tabery se v novinářské kronice vnitropolitického dění 
posledních deseti let s podtitulem „opoziční smlouva 
a její dědictví“ věnuje novodobé české politice od pádu 
vlády Václava Klause na podzim 1997 až do současnosti. 
Události jen nepopisuje, snaží se o důslednou analýzu, hle-
dání souvislostí mezi jednotlivě známými, zřídkakdy však 
propojovanými fakty. Novinářskému stylu odpovídá jazyk 

práce, kde politici stranám „šéfují“ a aféry se „provalují na 
veřejnost“. Tabery nezapomíná na postupnou emancipaci 
občanské společnosti (Impuls 99, Děkujeme, odejděte…), 
kterou staví do přímého protikladu k rostoucímu marasmu 
(zklamání z české politiky po listopadu 1989. Nedílnou 
součástí knihy jsou obsáhlé citace z důležitých prohlášení 
i politických dohod, které ocení zejména čtenáři budoucí.

Litera za knihu pro děti a mládež
Pavel Brycz: Kouzelný svět Gabriely (Meander)
Je „Svět Gabriely“ příběhová próza s dětským hrdinou 
seriálového charakteru, či sled pohádkových vyprávění? 
Propojení obou žánrů v knize je evidentní, vždyť Gabriela, 
reálná dívčí postava, vstoupila díky své schopnosti rozumět 
řeči věcí do pohádkového světa, v němž vládne všemocná 
fantazie, unášející všechny, kdo o ni nebyli ochuzeni věkem 
stranícím racionalitě, do zážitkově bohaté říše, probouzející 
citové vazby v kontaktu s obyčejně vyhlížejícím nejbližším 
okolím malých dětí.
Pavel Brycz oživuje předměty běžné denní potřeby a činí 
tak způsobem, který je s to obohatit vnitřní život čtenáře 
nejen ve smyslu „jiného úhlu pohledu“, ale také jej přivést 
skrze zdůvěrnění „věcí“ k bezprostřednímu vstřebání potře-
by komunikovat a být tolerantní ve světě reálně žitém 
i nekonvenčně vnitřně prožívaném. Kniha o kouzelném 
světě vládne estetizovanou hravostí, k níž náleží nápaditost 
v rovině jazykové, motivické i fabulační, a lze jí přiznat také 
rozměr estetického poznávání, důležitého v procesu citové-
ho přijetí předkládaných významů malým čtenářem.

Iva Procházková: Myši patří do nebe (Albatros)
Smrtelným pádem ze skály, který ukončí úprk malé myšky 
před lišákem, všechno teprve začíná: příběh o poznání 
sebe sama, o porozumění druhým, a hlavně o podivuhod-
né, a přece svým způsobem přirozené proměně nepřítele 
v kamaráda, jakož i strachu v důvěru a přátelství. Iva 
Procházková rozvíjí svůj příběh na tenké hraně života 
a smrti. Propast mezi oběma póly, pro dětského čte-
náře sotva pochopitelnou, překonává však s bravurou 
provazo chodce, který dobře ví o možném pádu do temnot 
pseudofilosofické didaxe nebo sladkobolného sentimentu. 
Vyprávění, které se vyznačuje svižným sledem nápaditých, 
vtipně podaných situací, vede čtenáře – bez ohledu, zda 
dětského či dospělého – po cestě „tam a zpátky“, od tajem-
ství smrti k zázrakům v životě.

Renáta Fučíková: Tomáš Garrigue Masaryk (Práh)
Kniha o T. G. Masarykovi autorky Renáty Fučíkové je pro-
jektem z edice Největší Češi nakladatelství Práh. Autorka 
nalezla ve výtvarné části i v textovém korpusu vyváženost 
mezi informativní obsáhlostí a osobitou interpretací. 
Nevzniklo sice dílo jednoduché, lehce vstřebatelné a TGM 
cele osvětlující (naopak, mnohé zůstalo nevyřčeno), vcelku 
však k dětem míří publikace, jež plní iniciační funkci, 
není didaktizující na úkor literárna, a přitom napomáhá 
k základnímu obeznámení s popisovanou osobností. 
Kladem, který vyplývá z autorského charakteru knihy, je 
souznění a propojení části textové a ilustrační. Výtvarný 
rukopis Renáty Fučíkové ve své popisnosti a v dobrém 
slova smyslu tradičnosti srůstá s textem, obě části se 
navzájem podporují a posilují komplexnost výkladu. 
Textové bubliny v řadách maleb, ale i v samostatných obra-
zech relativizují hranici mezi výtvarnou a literární částí. 
Kniha sestává z pětatřiceti kapitol, jež v názvech většinou 
nesou geografické určení. Členění knihy je chronologické, 
což podporuje i grafická časová osa „probíhající“ v záhlaví 
stran publikace. Renáta Fučíková ve dvou stovkách ilustrací 
a široce strukturovaném textu nazřela na TGM s potřebnou 
pietou i osvěžující neotřelostí. 

Litera pro objev roku
Mikuláš Bryan: Kolem lámání 
(Knižnice Ortenovy Kutné Hory)
Jde o prvotinu, jejíž menší část roku 2004 obdržela v ruko-
pisné podobě 1. cenu v literární soutěži Ortenova Kutná 
Hora. Pro celou sbírku je ovšem příznačné, že ji poznamenává 

Ortenovo charisma, ale neměla by být podezírána z nápodo-
by. Je naopak co do lyrických prožitků i co do formy značně 
svébytná; výrazné básnické východisko, životní zkušenost 
sdílená s příslušníkem zcela jiné literární generace, ji činí 
nápadně odlišnou od často řídké a málo sdělující současné 
poezie. Bryan se Ortena v sobě nijak nesnaží utajit, jak by se 
o to nejspíš snažil epigon, ale na opak se nepokrytě hlásí ke 
své spřízněnosti s ním, zároveň se však vůči němu vymezuje 
(viz např. Režná cvičení místo Ortenových Něžných cvičení); 
jak ve vzájemném srozumění, tak s příslušným odstupem se 
přitom snaží dobrat stejných hluboce niterných zdrojů verše. 
Pod hravostí jde jako podzemní chodba skepse, ve zdánlivé 
lehkosti vyvstávají závažné myšlenky. Vázaný verš, jakkoli 
dovede být sevřený, autora nesvazuje, a všudypřítomné 
kouzlení s mateřštinou, s vynalézavými rýmy, objevuje skryté 
významy slov.
Múzičnost sbírky je natolik mimořádná, že by snad mohla 
způsobit, aby cena za objev roku byla konečně jednou udě-
lena poezii (zatím ji pokaždé získala próza).

Jakuba Katalpa: Je hlína k snědku? (Paseka)
Otevřeně tělesná, smyslná výpověď o životním hledání 
mladé ženy. Smyslová lačnost nespočívá jen v erotických 
vztazích, ale v silně působící zjitřenosti smyslů, hmatu 
a především čichu, který vnímá a prostředkuje pachy jako 
vůně. V rychlém, úsporném a bystrém vyprávění, děleném 
na krátké a ještě kratší úseky, mladá Nina proniká do duší 
svých mužů prohledáváním jejich skrytých zákoutí a pozná-
vá při tom i samu sebe.

David Zábranský: Slabost pro každou jinou pláž 
(Argo)
Překvapivě zralá, slovesně vytříbená prvotina, u níž nás 
nesmí příliš svést její napovídající podtitul Poznámky 
k moři, smíchu a duchu doby. Jde o rafinovaně kompono-
vaný román s výraznými postavami, na nichž je exponována 
aktuální problematika vztahu mezi „tajemným“, chudým 
Východem a spotřebním Západem, ale také originálně vidě-
ného vztahu mezi mužem a ženou.

Porota výročních knižních cen
Litera za nakladatelský čin (Svaz českých knihkupců 
a  nakladatelů): Daniela Bendová (knihkupectví Daniela, 
Benešov), Markéta Kořená (literární kritička), Lenka 
Jungmannová (teoretička, Ústav pro českou literaturu 
AV ČR), Pavel Kosatík (publicista) a Jiří Seidl (knihkupectví 
Seidl, Praha)
Litera za poezii (Obec spisovatelů a PEN klub): Jiří 
Brabec (literární kritik a historik), Václav Daněk (spisova-
tel), Vladimír Justl (editor a literární historik), Petr Kovařík 
(básník a publicista) a Jana Štroblová (spisovatelka)
Litera za prózu (Obec spisovatelů a PEN klub): Vladimír 
Karfík (literární kritik), Jana Klusáková (publicistka), 
Lubomír Machala (literární historik), Roman Ráž (spisova-
tel) a Jiří Trávníček (literární historik) 
Litera za překladovou knihu (Obec překladatelů): 
Tomáš Dimter (překladatel – němčina), Mariana Housková 
(překladatelka – španělština), Miroslav Jindra (překladatel 

– angličtina), Anna Kareninová, předsedkyně poroty (pře-
kladatelka – francouzština) a Vladimír Piskoř (překladatel 

– angličtina, finština)
Litera za naučnou literaturu (Akademie věd ČR): 
Petr Charvát (Orientální ústav AV), Jan Krekule (Ústav 
experimentální botaniky, Ediční rada AV), Radek Mikuláš 
(Geologický ústav AV), Vladimír Svatoň (Filozofická fakulta 
UK) a Jindřich Vybíral (VŠUP) 
Litera za knihu pro děti a mládež (Česká sekce IBBY): 
David Kroča (literární kritik), Jaroslav Provazník (teoretik, 
DAMU), Martin Reissner (Pedagogická fakulta Masarykovy 
univerzity), Naděžda Sieglová (Pedagogická fakulta MU), 
Hana Šmahelová (Filozofická fakulta UK) a Jaroslav Toman 
(Pedagogická fakulta Jihočeské univerzity)
Litera za publicistiku Libuše Bělunková (šéfredaktorka 
A2 kulturního týdeníku), Vlastimil Ježek (ředitel Národní 
knihovny), Barbara Köpplová (Katedra masové komunikace 
FSV UK), Břetislav Rychlík (publicista a dokumentarista) 
a Viktor Šlajchrt (literární kritik)
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Nabízíme refl exi tří měsíců 
mediálního života sociálně 
vyloučené lokality v centru 
Vsetína, která byla známější 
spíše pod názvem „dům hrůzy“. 
Přesněji jde o období od 
srpna 2006, kdy vedení města 
oznámilo, že pavlačový dům se 
třemi sty převážně romskými 
obyvateli nechá zbourat, až po 
říjnové triumfální tažení starosty 
města do senátorského křesla. 

martina křížková

Starosta Vsetína Jiří Čunek, současný místo-
předseda vlády, řešení problému „nepřizpů-
sobivých“ občanů spojil se svou předvolební 
kampaní. Český tisk toto spojení ve sledova-
ném období jednoznačně přijal. 

Blízké stěhování Romů spojené se zbourá-
ním pavlačového domu bylo představováno 
takřka jen skrze prohlášení městských institu-
cí v čele se starostou. Texty zdůrazňují nesne-
sitelnou situaci zaměstnanců vedlejší poliklini-
ky a jejich úlevné přijetí tohoto řešení. „Brzy už 
má skončit trápení pracovníků vsetínské poli-
kliniky, kteří si opakovaně stěžovali na cho-
vání nepřizpůsobivých obyvatel sousedního 
pavlačového domu.“ (Demolice pavlačáku je 
už za dveřmi, Valašský deník 8. 8. 2006) Pojem 
nepřizpůsobivý občan je dále nejen v tomto 
textu jednoznačně asociován s pojmem Rom 

– čtenáři se sice nabízí, aby si za spojení „nepři-
způsobivý občan“ sám dosadil vlastní obraz 
jedince, ovšem kontext jednoznačně impliku-
je konkrétní etnickou skupinu. Nálepka nepři-
způsobivého člověka se v článcích bez výjimky 
spojuje i s pojmy jako slušnost či neslušnost 

– zvláště v nekomentovaných citacích pana 
starosty. „Pavlačový dům, který považujeme 
za největší ostudu města, ještě do konce letoš-
ního roku zbouráme. Slušným lidem, kterým 
tento dům hrůzy vadí, jsme to slíbili. Musíme 
to dodržet.“ (Vsetín zbourá pavlačový dům, 
MF Dnes – regionální mutace 8. 8. 2006)

Pokud jsou romští obyvatelé pavlačového 
domu a priori považováni za lidi nepřizpůso-
bivé a na rozdíl od jiných i za neslušné, je mož-
no s nimi alespoň na stránkách novin zacházet 
jako s něčím, čeho se my slušní chceme zbavit. 

„,Byty budou přiděleny především těm nájem-
níkům, kteří plní své povinnosti, to znamená 
vodí své děti do školy a nepodporují u nich 
kriminalitu a řádně platí nájem. Ostatní se 
budeme snažit dostat z města pryč,‘ prohlá-
sil starosta.“ (Romové budou bydlet v novém, 
Zlínský deník 8. 8. 2006) 

Vedle mluvčí radnice, starosty Čunka a zá-
stupců nemocnice je v textech málokdy cito-
ván někdo jiný. Novináři se obvykle snaží 
téma „personalizovat“, tedy najít někoho, kdo 
problém „vysvětlí“, „zjednoduší“, „zpřehled-
ní“ a jehož jednání a citace umožní vystavět 
příběh textu. V tomto případě, spolu s fak-
tem (nebo právě proto), že Čunkova tvrze-
ní nejsou navíc většinou novináři nijak zpo-
chybňována, jen umocňují pocit, že „řádní 
občané“ skutečně nemohou dělat nic jiného 
než se těch „neřádných“ zbavit. Jaký je názor 
obyvatel pavlačového domu, se přitom čte-
nář dozví jen okrajově anebo vůbec. Romo-
vé jsou zde objekty dění, nikoli jeho hybateli. 
Rozhodují instituce a jejich zástupci. 

Samotný průběh stěhování z pavlačového 
domu do Poschlé je zachycen ve dvaceti tex-
tech. Opět o něm informují především regio-
nální listy. Novináři kladou důraz na chování 
obyvatel domu, které jen konstatují, ale nevy-
světlují. Zůstává tak skrytý předpoklad, že se 
nájemníci takto chovají právě proto, že jsou 
Romové. „Romové se proto během dopoled-
ne intenzivně zapojili do úklidu a z pavlačí 
vyhazovali nejen nábytek, ale i třeba hračky 
nebo obnošené oblečení.“ (Vsetínský pavla-
čový dům je téměř prázdný. Romové čistili 
byty, Metro 16. 10. 2006)

Romů se nikdo na nic neptá, i když je od 
počátku zřejmé, že stěhování je nedobro-
volné. „Starosta Vsetína Jiří Čunek romské 
rodiny ve čtvrtek odpoledne upozornil, že 
kdo svůj byt do pátečního večera kompletně 
nevyklidí, musí počítat s následky. ,Záměr-
ně jsem neupřesnil jakými, abych je ales-

poň trochu vystrašil,‘ řekl Čunek.“ (Vsetínští 
Romové stěhovali. Házeli nábytek z pavlačí, 
MF Dnes – regionální mutace 14. 10. 2006) 

„,Kdo byt nepřevezme, skončí na ulici,‘ uvedl 
nekompromisně vsetínský starosta Jiří 
Čunek.“ (Začalo velké stěhování, Valašský 
deník 11. 10. 2006) Během stěhování sta-
rosta města také obyvatelům pavlačového 
domu vysvětlil podmínky, za jakých nové 
bydlení získají či si ho budou moci udržet. 

„Nepřipustíme žádné dluhy za nájem a za 
elektřinu. Žádné mnohadenní návštěvy 
celých rodin. Nechceme vidět nepořádek na 
chodbách a kolem domu. Nebudeme tole-
rovat ničení městského majetku a nepři-
mhouříme oči nad delikty.“ (Starosta určil 
Romům pravidla užívání bytů, Kroměřížský 
deník 12. 10. 2006) Opět zdůraznil i požada-
vek na slušnost. „,Varuji ale: v nových bytech 
budou žít jen slušní lidé,‘ řekl rázně staros-
ta.“ (Starosta určil Romům pravidla užívá-
ní bytů, Kroměřížský deník 12. 10. 2006) 
Stereo typní paušalizaci zde částečně naru-
ší pouze jeden text. „Jistotu dlouhodobého 
bydlení v nových bytech nemají ani rodiny, 
které dosud všechny platby hradily.“ (Vsetín-
ská radnice vystěhuje romské dlužníky, Prá-
vo – regionální mutace 12. 10. 2006)

Novináři opět vše jen konstatují, nijak 
nekomentují. Jednání radnice neproblemati-
zují. Jaké podmínky mají lidé plnit, aby jim 
byla prodloužena smlouva na další měsíc? 
Nemají je navštěvovat příbuzní? Mají udržo-
vat pořádek? Co si lze pod pojmem pořádek 
představit? Jaké delikty má starosta na mys-
li? Je běžné, aby tímto způsobem byly pod-
míněny nájemní smlouvy v celé republice? 

Brzy se začínají objevovat komentáře sta-
rostů z Jesenicka. „Vsetínský starosta Jiří 
Čunek ukázal, jak se romská otázka nemá 
řešit. Problémových lidí se zbavil na úkor 
chudého Jesenicka, kde naopak problémy 
starostům několika obcí přidělal.“ (Takhle 
se romská otázka neřeší, MF Dnes – regio-
nální mutace 18. 10. 2006) I když myšlenko-
vý náhled instituce – tj. starostů – na „pro-
blém“ nikdy z článků úplně nemizí, jejich 
vyjádření posouvají kauzu úplně jinam. 

„,Rasismus bych očekával od skinheadů, ale 
od jednoho z čelných představitelů KDU-

-ČSL a v tak syrové podobě ne. Tohle jsou 
metody hodné jednotek SS nebo estébáků,‘ 
netajil zděšení starosta Bílé Vody Miroslav 
Kocián (nez.).“ (Trojice starostů prahne po 
odvetě vůči Vsetínu, Šumperský a Jesenický 
deník 20. 10. 2006)

V okamžiku, kdy se v mediálním označová-
ní „nepřizpůsobiví Romové“ změní v „oběti“, 
dostávají oni i jejich názory v článcích větší 
prostor. Může to souviset i s  tím, že předcho-
zí stereotypní zobrazování obyvatel pavlačo-
vého domu prostě jen odpovídá podobně 
schematickým představám autorů článků 
o romské menšině jako celku. Problém nájem-
ních smluv je v tomto případě v tisku disku-
tován. „Romové, které stěhovací vozy vyložily 
před polorozpadlými domy v pátek 13. října 
ve Staré Červené Vodě, Vidnavě a Vlčicích, 
jsou přesvědčeni, že radnice s nimi jednala 
protiprávně. Měla prý využít jejich neznalos-
ti zákona a domy jim prodala za nadhodno-
cenou cenu.“ (Vystěhování Romů může skon-
čit před soudem, Valašský deník 27. 10. 2006) 
To je důkazem, že k celé problematice lze 
přistoupit jinak i v rámci regionálního tisku. 
Symptomatické také je, že v těchto textech 
nedostávají vsetínští radní (potažmo staros-
ta Čunek) příliš velký prostor. 

Nejvíce analyzovaných článků přímo spoju-
je vystěhování obyvatel pavlačového domu 
s politickými ambicemi starosty Vsetína. 
Texty také trpí obecnou bezkontextovos-
tí.. Vzhledem ke spojení tématu s volbami si 
ale problém nájemníků pavlačového domu 
získá větší pozornost celostátních deníků 
či internetových serverů. Typická zpráva 
z této kategorie představuje starostu Čun-
ka jako nekompromisního řešitele problé-
mů s romskou menšinou. „Čunek je znám 
jako tvrdý muž, který se rozhodl vystěhovat 
Romy z centra města do buněk na periferii.“ 
(Senátní volby: deset malých historií, Literár-
ní noviny 25. 9. 2005) „,Dobře dokázal nača-
sovat řešení problému pavlačového domu 
u polikliniky. Těsně před volbami vystěhoval 
z centra města romské rodiny a začal demo-
lici tohoto domu, to mu určitě přidá plu-
sové body,‘ říká místní podnikatel Jaroslav 
Kašpar.“ (Ve stínu Čunkovy aféry, MF Dnes 

– regionální mutace 18. 10. 2006) Jeho jedná-
ní je častěji odsuzováno a chápáno jako čistě 
účelové. „O to více se zvyšují šance pro Čun-
ka, jehož voliči mohutně ocenili, jak chytrác-
ky vyvezl romské neplatiče za hranice kra-
je. Takže tohle je budoucí lidovecké ,světlo 
z Východu‘?“ (Tři sedmdesátiprocentní muži, 
Hospodářské noviny 30. 10. 2006). „Po vymi-
zení republikánů nemá u nás žádná strana 
v programu omezování Romů. Vícha a Čunek 
ale asi vědí, že jejich sestěhovávání za město 
takovým omezováním je.“ (Dvě romské kar-
ty v obecních volbách, Právo 23. 10. 2006)

Odmítnutí Čunkova chování však ani ve 
„velkých“ listech nedoprovází více informa-
cí. Polemika je náhle velmi abstraktní. Kon-
textem velké většiny článků jsou především 
volby a politické ambice vsetínského staros-
ty, nikoli problematika sociálně vyloučených 
oblastí jako taková. Kritika Jiřího Čunka tak 
paradoxně vyznívá spíše do ztracena.

Celkově lze říci, že články představují kau-
zu jako regionální problém (mediální pokry-
tí se až na výjimky odehrává pouze v regio-
nálních médiích). Celostátní média toto 
téma ve sledovaném období uchopují ve 
značně okleštěné formě, prezentují již zau-
jatá stanoviska k problému a nedávají pro-
stor k hlubší analýze. Texty spojují problém 
s elitní osobou – v tomto případě starosty 
Čunka. Ten je i přes nesouhlas s jeho počíná-
ním paradoxně představen jako muž, který 
se nebojí ožehavých problémů, jedná rázně, 
je schopen vymyslet nová, až unikátní řešení 
(montované byty). Personalizace vede také 
k tomu, že je neustále zdůrazňován ekono-
mický podtext případu (neplacení nájmu) 
a opomíjena sociální problematika (aktiv-
ní integrace). Chování Romů je chápáno 
jako nepřizpůsobivé – akcentují se odlišnos-
ti („nábytek házeli z oken“). Názory Romů 
nezískají v textech větší prostor. Novináři se 
snaží k vývoji událostí přistupovat jako ke 
zprávám, tedy pouze referovat o událostech, 
jež se staly – to často vede k jakémusi odlid-
štění problému. Toho aktivně využívá hlav-
ní aktér, starosta Čunek, který sice jen málo-
kdy překročí hranici, kde už je možné jedno-
značně hovořit o rasismu či nesnášenlivosti, 
ovšem proklamací vágních a populistických 
hesel nabízí prostor pro projekci vlastního 
názoru čtenářů. Ty také automaticky staví 
do opozice vůči referované skupině obyvatel, 
vždy je zde patrná polarita „vy – oni“. Tento 
postup mu novináři bohužel vesměs umož-
nili zachovat. 
Autorka pracuje v Multikulturním centru Praha.

Jedním z nejhorších hříchů špatných spisovatelů a novinářů je snaha ukázat, jak to 
dokážou „natřít“ celému světu. Nekompromisní si totiž mohou dovolit být jen sku-
tečné osobnosti, u těch ostatních vás brzy přepadne pocit nepatřičnosti. Když Thomas 
Bern hard chrlí své nenávistné tirády vůči světu, jsme mu ochotni naslouchat mimo jiné 
i proto, že nás překvapuje hloubkou svých postřehů. Když se ovšem o něco podobné-
ho pokusí Jana Machalická z kulturní rubriky Lidových novin, překvapí nás pouze tím, 
jakou míru trapnosti je svými výroky ochotná riskovat. Machalická se rozhořčila nad 
postojem spisovatele Ivana Klímy, který do stejných novin napsal, že návrh na budo-
vu Národní knihovny mu připadá odporný. Jednomu je až líto, když si tuto redaktorku 
představí při koncipování článku. Vidí všechnu tu naději, že ji všichni začnou brát váž-
ně, když tvrdými slovy ukáže malost jednoho českého spisovatele. A tahle naděje se jí 
rozplývá do legračních vět typu: „Je děsivé, že dnes, v třetím tisíciletí, je bohužel stá-
le dost těch, kteří se nesmířili ani s kubismem.“ Anebo: „Představa, že ten, kdo píše 
knihy, by se měl vyjadřovat ke stavbě knihovny, je scestná, a Klíma tak projevil totální 
neschopnost přijmout cokoliv nové a progresivní.“ Či: „Je neuvěřitelné, že Ivan Klíma 
si troufne tak zpozdilá hodnocení abstraktního umění prezentovat veřejně.“ Vrcholem 
neuvěřitelných tvrzení Jany Machalické je její věta naznačující, že pokud nepovažuje-
te Jacksona Pollocka za nejlepšího malíře, jste tak trochu Adolf Hitler, který „nechá-
pal abstrakci a označil třeba Paula Kleea nebo Edvarda Muncha za zvrhlé umění“. Jis-
tě, bylo by možné teze Machalické podrobně rozebírat a podivit se třebas, že ke stavbě 
knihovny se zřejmě může vyjadřovat jen ten, který je staví (vyjma autorky). Podstatněj-
ší ovšem je, že otištěním takového článku novinářská obec ukazuje, jak málo je schop-
ná rozeznat relevantní názor od ideologických fl oskulí, tentokrát pronášených ve jmé-
nu pokroku. Je to asi stejné, jako kdyby obuvníci ztratili schopnost rozlišovat ručně 
šité boty od levné strojové výroby z rozvojových zemí. A toto zjištění je mnohem děsi-
vější než počty lidí, kteří se nesmířili s kubismem. 
Jiří T. Král

 přešlap

One-man show
Romové, volby na Vsetínsku a starosta Čunek
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Normalizace je za námi, ale stále 
ještě není dostatek historických 
publikací, které by ji refl ektovaly. 
Právě proto lze jistě uvítat 
novou knihu, jež je především 
detailním popisem toho, jak se 
dostal k moci bývalý dlouholetý 
prezident Československa 
Gustáv Husák.

jakub rákosník

„Gustáv Husák byl vynikajícím řečníkem, kte-
rý dokázal improvizovat a přesvědčivě mlu-
vit spatra. Vědělo se o něm, že je až nezkrot-
ně ctižádostivý, sebevědomý, autoritativní, 
prudký, vypočítavý a že v případě nutnosti 
dokáže být velice bezohledný a tvrdý. Vyzna-
čoval se osobní skromností… Miloval moc 
a toužil po ní.“ (s. 178–179) Takto charak-
terizuje Zdeněk Doskočil symbol normali-
začního režimu v Československu, generální-
ho tajemníka ÚV KSČ a později prezidenta 
ČSSR Gustáva Husáka. Přestože autor repre-
zentuje skutečně nejmladší generaci českých 
historiků (narodil se v roce 1978), podařilo 
se mu již vydat toto obsáhlé monografi cké 
dílo. Věnuje se v něm počátkům normaliza-
ce; tedy té skutečné normalizace, již personi-
fi koval právě Gustáv Husák. 

Doskočilova kniha představuje svou formou 
klasickou detailní politicko-historickou analý-
zu. Přestože narazíme místy na odkazy k eko-
nomickému vývoji a společenským pomě-
rům (zvláště náladám obyvatelstva), jsou to 
vždy jen letmé zmínky, mající za cíl dokres-
lit vývoj v nejvyšších patrech tehdejší politiky. 
Pokud si určil za hlavní téma postižení cesty, 
kterou se Husák dostal na vrchol mocenské 
pyramidy, je takový přístup legitimní. Zřej-
mě z tohoto důvodu autorovo pojednání při-
pomíná drama rozehrané šachové partie. Jen 
zřídka se zastavuje u osobních vlastností čel-
ných politiků. Činí tak hlouběji jen u Husáka. 
U ostatních užívá obvyklá hodnocení; napří-
klad u Černíka zdůrazňuje jeho bytostný 
pragmatismus a ne ochotu být bojovníkem či 
hrdinou, u Dubčeka zase jeho politickou nai-
vitu. Ostatní aktéři zůstávají fi gurami, repre-
zentujícími osobní či skupinové zájmy, které 
se pohybují na šachovnici hierarchie státních 
a stranických struktur mezi zahraničním 
nátlakem a tlakem domácího obyvatelstva. 
Je dobré, že do svého výkladu zapracová-
vá i osobní sympatie a antipatie mezi politi-
ky, které ovlivňovaly jejich jednání. Neupadá 
však do nějakého psychologismu, ba naopak 
se snaží tyto osobní postoje zásadně vysvět-
lovat spíše vnějšími okolnostmi.

U způsobu, jak rozlišuje jednotlivé skupi-
ny či názorové proudy uvnitř mocenské pyra-
midy, je nutné se zastavit blíže, protože na 
personálních a skupinových interakcích je 

založen celý výklad. První skupinou jsou radi-
kální reformátoři (F. Kriegel, K. Kosík, O. Šik, 
J. Hájek ad.). Dále rozlišuje centristy (A. Dub-
ček, J. Smrkovský, Č. Císař, O. Černík, Z. Mly-
nář, Š. Sádovský ad.). Tato skupina se po srp-
nu 1968 začala rozkládat. Zatímco Smrkovský 
či Mlynář se přimykali stále více k radiká-
lům, Černík či Císař více směřovali ke kom-
promisu (s. 63). Potom autor zmiňuje tak-
zvané realisty. Ty považuje za nejvíce hetero-
genní proud (L. Štrougal, J. Lenárt, E. Erban 
ad.). Právě k nim zamířili i výše zmínění poli-
tici kompromisu. Mezi realisty počítá i Husá-
ka. Ten podle něho prodělal v letech 1968–

–69 zajímavý vývoj. Zatímco ještě 20. srp-
na 1968 veřejně obhajoval obrodný proces, 
od listopadu „postupně vytvářel vlastní pro-
jekt normalizace s realistickými a konzerva-
tivními prvky, který ho v dubnu 1969 vynesl 
k moci…“ (s. 65). Další skupinou byli kon-
zervativci, v jejichž řadách se sešli jak bývalí 
odstavení přívrženci A. Novotného, tak i jeho 
odpůrci, kteří se však nepřimkli k Dubčekovi 
(V. Biľak, A. Indra, D. Kolder ad.). 

Příznačné je pro Doskočilův způsob podá-
ní hodnocení postojů SSSR. Přestože ani 
na moment nenechává čtenáře na pochy-
bách o tom, kde stojí jeho sympatie, snaží 
se o Brežněvově řešení československé kri-
ze pojednávat mimo kategorie dobra a zla. 
Obdobně je zdrženlivý i k jakémukoli mora-
listickému hodnocení postojů Západu, kte-
rý v té době usiluje spíše o oteplení vztahů 
s SSSR. Závěrečné hodnocení je pak struč-
né a pregnantní: „Československý pokus 
o reformu i vypjatá situace v zemi po srp-
nu 1968 významně narušovaly politické cíle 
západních států. Setrvání Dubčeka ve funkci 
tedy na jaře 1969 překáželo záměrům obou 
táborů. Výjimkou byly pouze socialistické 
státy, které se mocensky střetávaly se SSSR.“ 
(s. 353)

Z hlediska řemeslného bych upozornil na 
důkladný úvod, v němž autor kriticky hod-
notí prameny a literaturu, a rovněž rozsáhlý 
poznámkový aparát v každé kapitole. 

Ve středu 14. února 2007 se konala v Ústa-
vu soudobých dějin AV ČR hojně navštívená 
diskuse o této knize. Vedle záplavy pochval 
a uznání z ní vyplynuly dva druhy kritických 
poznámek. První se týkaly dílčích spekulativ-

ních závěrů, na něž lze na několika místech 
v knize narazit. Autor narážel na nedostatek 
pramenů, a tak byl nucen si vypomoci hypo-
tézou. Vždy však upozorní na to, že jde o jeho 
vlastní úsudek, který není schopen dostateč-
ně materiálově podložit. Navíc tyto dílčí speku-
lace nejsou součástí kauzálního řetězce vyprá-
vění; Doskočil nezakládá pozdější jistá tvrzení 
na předchozí spekulaci. Druhý okruh kritic-
kých poznámek se soustředil na jednu z klíčo-
vých otázek knihy, tj. od které chvíle byl Gus-
táv Husák nepochybným kandidátem Moskvy. 
Autor je zde velmi zdrženlivý a nechce klást 
tento moment daleko před rozhodující měsíc 
duben 1969, třebaže o potřebě odstranit Dub-
čeka bylo v Moskvě rozhodnuto již dávno 
předtím. Za Husákovy konkurenty považuje 
Černíka a Štrougala. Sám Štrougal ovšem tuto 
možnost popřel a nakonec i Doskočil uznává, 
že jeho „kandidatura nepředstavovala v dub-
nu 1969 reálnou alternativu“ (s. 164). Na stej-
ném místě pak vyjadřuje i svou klíčovou tezi, 
která se vine celou knihou: „Navzdory těmto 
okolnostem však situace zůstávala otevřená 
téměř až do poslední chvíle. Husák si musel 
nástupnictví po Dubčekovi tvrdě vybojovat.“

Z publikovaných pramenů autor užíval přede-
vším řadu Prameny k dějinám československé 
krize v letech 1967–1970. Z archivních se opíral 
takřka výhradně o fondy Ústavu pro soudobé 
dějiny AV ČR. Hlavní fondy ústředních správ-
ních úřadů a nejvyšších orgánů KSČ z Národ-
ního archivu ponechal prozatím stranou. Řada 
důležitých pramenů ohledně činnosti těchto 
orgánů se ovšem nachází i ve zmíněném ÚSD 
a autor s nimi evidentně pracoval. Rozsáhle 
recipoval také informace z dobového tisku, 
v jisté míře i zahraničního, a také rozhovory 
s některými klíčovými osobnostmi té doby, 
jak byly pořízeny komisí vlády v letech 1990–

–91. Své nezastupitelné místo v práci samo-
zřejmě mají i dobové písně, plakáty a básnič-
ky, refl ektující posrpnovou situaci. 

S ohledem na skutečnost, že se jedná o auto-
rovu prvotinu, je na místě uznání, protože kni-
ha představuje vyzrálou monografi i, založenou 
na solidním výzkumu.
Autor je historik a právník.

Zdeněk Doskočil: Duben 1969 – Anatomie jednoho 
mocenského zvratu. Doplněk, Brno 2006, 412 stran.

Počátky normalizace
Husákova cesta vzhůru

Vedoucí představitelé strany a vlády v čele s generálním tajemníkem ÚV KSČ Gustávem Husákem a prezidentem ČSSR, armádním generálem Ludvíkem Svobodou přicházejí do prostoru 
bojové činnosti vojsk Varšavské smlouvy, 1972. 
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Z muzikálů, které byly ještě 
před pár týdny komerčními 
produkcemi a jejichž hlavním 
cílem bylo podle jejich 
producentů generovat zisk, 
se staly progresivní divadelní 
scény, které si rozhodně zaslouží 
podporu z veřejných peněz. 
Jak se to stalo?

markéta hořešovská

Umělci se bouří proti tomu, kolik jim chce 
pražský magistrát dát peněz na tvorbu 
a prezentaci umění. Před dvěma lety byly 
bouře také – tehdy ale protestovali jiní uměl-
ci. Dnešní buřiči ty bývalé obviňují z toho, že 
magistrát podle jejich požadavků nastavil 
kritéria rozhodování. Stejně jako před dvě-
ma lety chtějí ti, kteří si připadají poškození, 
změnu systému. A stejně jako před dvěma 
lety jim to úředníci z magistrátu slibují.

Nespokojení podnikavci
Nespokojení jsou opět hlavně divadelníci. 
Minulí kritici spojení v tehdy vzniklé Iniciati-
vě pro kulturu kritizovali neprůhlednost sys-
tému a fakt, že o penězích rozhodují jen úřed-
níci a politici. Apelovali tehdy na primátora, 
aby projekty mohli posuzovat i lidé z oboru. 
Vzniklo také sdružení, které s kritikou magis-
trátu nesouhlasilo (Future Culture).

Dnešní kritici jsou poněkud vztahovač-
ní a apelativními projevy dávají najevo, že 
odborníci v komisi jejich divadlo nemají rádi, 
neboť pro ně není dost umělecké. Říkají, že 
kritéria pro rozhodování jsou jen obecná 
a nepřihlíží se k hospodaření žadatele. Další 
chápou údajnou nepřízeň komise jako útok 
na soukromé podnikání a v pozadí vidí, jak 
jinak, bývalé členy KSČ. Argumentují také 
údajnými vazbami členů magistrátní komi-
se na příjemce grantů. Zmiňují přitom Ini-
ciativu pro kulturu – největšími příjemci 
několikaletých grantů však jsou Rock Café, 
Roxy a Palác Akropolis, jejichž zástupci stá-
li u vzniku Future Culture, která také nomi-
novala své zástupce do poradní skupiny pri-
mátora. Právě z této skupiny postupně vze-
šla grantová komise. Z pohledu pozorovatele 
zvenčí se může zdát celá anabáze poněkud 
komická. Dostávají peníze daňových poplat-
níků na své projekty (či jak říkají někteří 
z kritiků grantů – na své podnikání), pro kte-
ré se svobodně rozhodli riskovat, a ještě jsou 
nespokojení.

Praha udílí granty na kulturu od roku 1995, 
až do loňska ale chyběla jasně defi novaná 
kulturní politika. Neprůhlednost rozdělová-
ní grantů vyústila koncem v roce 2005 v kri-
tiku z řad jejich příjemců. Praha tehdy námit-
ky vyslyšela, primátor požádal obě vzniklá 
sdružení, aby nominovala své zástupce do 
jeho poradních orgánů, a připravil několik 
workshopů. Těch se až na výjimky ale dneš-
ní kritici kupodivu nezúčastnili.

Zase ta divadla
Loni byla poprvé při rozdělování podpo-
ry uplatněna nová pravidla a přes některé 
výtky byl po oznámení výsledků klid. Stejně 
jako loni i letos se zvýšil rozpočet na gran-
ty – letos se rozdělí přes 66 milionů. Se čtyř-
letým grantem pro Činoherní klub Praha 
použije více než 83 milionů korun. Se sumou 
na víceleté granty schválené v minulosti to 

bude 173 milionů (loni 166 milionů). Peněz 
to není málo, to přiznávají i nynější stěžo-
vatelé. Jen se jim jaksi nelíbí, že je dostává 
někdo jiný... 

Trochu zmateně působí z úst kritiků připi-
sování výsledků grantového řízení jen „uměl-
cům“ v komisi. Komise je složena ze zástup-
ců města a odborníků, při posuzování žádos-
tí jsou vytvořeny dvojice, které ostatním 
členům vždy představí část projektů. Je tedy 
poněkud zvláštní, jak moc se divadelní prin-
cipálové navážejí do odborných členů komi-
se, zatímco o zastupitelích říkají, že „jsou 
v těžké situaci“, ale vidí u nich „snahu sys-
tém napravit“. Navíc je rozhodnutí komise 
pouhým doporučením. 
Jak minule, tak nyní se bouří téměř výhrad-

ně divadla. Je divadel v Praze moc? Je jich 
přes šedesát, to nemá obdobu v žádném 
evropském městě. I přes údajnou nepří-
zeň Prahy je však lidé stále navštěvují a žád-
né nekrachuje. Největší suma z pražských 
grantů jde letos do divadla – skoro 54 pro-
cent; na výtvarné umění, hudbu, tanec a dal-
ší žánry připadl zbytek. Divadelní síť je ale 
výjimečně hustá i v celé zemi. Ročně však 
do českých divadel přijde pět milionů divá-
ků – to je kupodivu několikrát více než na 
první fotbalovou ligu. I přes velkou záli-
bu českého diváka v jeho oblíbené kapličce 
ale nebudou v rámci grantů nikdy podpoře-
na divadla všechna. Pokud přijde na magis-
trát přes 550 projektů a souhrn požadav-
ků činí 335 milionů korun, tedy pětkrát více, 
než chce Praha rozdělit, vždy se bude muset 
diferencovat.

Zpěvák Janek Ledecký, zastupující dnes 
Divadlo Kalich, podpořil svoji nespokojenost 
s grantovým řízením slovy: „Prachy, o ty my 
se nemusíme bát, ty si umíme vydělat. Jde 
nám o rovné podmínky na trhu.“ Pro argu-
ment, že o peníze nejde, svědčí i inzerát 
Divadla Ta Fantastika v Lidových novinách, 

v němž si stěžuje na malou podporu své čin-
nosti od města. Cena tohoto inzerátu přitom 
dosahuje 200 000 korun bez DPH.

Úkolem grantového řízení ale jistě není 
vytvářet tržní prostředí. Podpora města (i stá-
tu) směřuje tam, kde tržní prostředí nesta-
čí, což kulturní politika Prahy deklaruje, tedy 
k projektům s výrazným uměleckým příno-
sem, objevností své dramaturgie, mezinárod-
ním přesahem či zlepšením dostupnosti kul-
turních služeb v místě. Nabízejí se tedy dvě 
možnosti řešení. Při číslech spojených s letoš-
ními pražskými granty je možné dát každé-
mu 300 000 korun. Nebude potřeba komi-
se, primátorovi postačí kalkulačka a všichni 
dostanou stejně. Ekonomicky vůbec nejspra-
vedlivější by bylo nedávat žádné dotace. Před 
magistrátem by pak ale asi demonstrovala 
celá pražská kulturní scéna.

Jakkoli je Praha za způsob rozdělování 
peněz kritizována, stále rozděluje v gran-
tech na umění více než ministerstvo kultury. 
Přibližně miliardové roční výdaje Prahy na 
kulturu jsou pěti procenty rozpočtu města, 
stát se dnes potácí kolem půl procenta výda-
jů na kulturu. 

Kritika ministerstva ale asi musí chvíli 
počkat, úřad je po radikálních krocích dvou 
mužů v jeho čele rád, že nějaké grantové 
řízení vůbec může pokračovat. Stále má malý 
podíl na státním rozpočtu, jedno procen-
to deklarované několika vládami je v nedo-
hlednu. Letos úřad dosud neřekl, kolik peněz 
na granty dá. Jen projevil snahu vrátit se po 
překotných změnách k systému vzniklému 
již za ministra Dostála – tedy opět granto-
vé komise složené z odborníků. Stále také 
chybí vysvětlení, kam šly loni desítky milio-
nů, jež na posílení grantového řízení vyčle-
nila sněmovna. Mimochodem – při oblíbe-
ném porcování medvěda je prosadilo několik 
poslanců až po veřejných protestech organi-
zovaných opět Inicia tivou pro kulturu. 

Obě instituce ale uplatňují jednu nepěknou 
praktiku – přidělování peněz na konci roku 
v podobě dárků bez jakéhokoli výběrového 
řízení. V neprůhledném přidávání se ročně 
rozdělí několik desítek milionů korun, tedy 
suma odpovídající velké části peněz, kte-
ré projdou grantovým řízením. Tyto kroky 
snižují váhu celého pracně tvořeného granto-
vého systému a měly by být spíše předmětem 
kritiky než to, že v jednom roce více uspěje 
progresivní tanec a v druhém divadlo s divác-
ky prověřeným klasickým repertoárem. 

Předloni před Vánocemi takhle dostaly od 
Prahy po milionu korun Divadlo Na Fidlovač-
ce a Divadlo Bez zábradlí – se zdůvodněním, 
že sice získala grant, ale nestačí jim. Celkem 
zastupitelé takto rozdělili šest milionů. Bylo 
mezi nimi i 600 000 korun pro Divadlo Na 
Jezerce, jež nyní stojí v čele protestů.

Odborné komise budou v ČR vždy složené 
z lidí, které někdo osobně zná – jsme malá 
země a všichni se tu známe. Je ale těžko 
představitelné, že by celá komise hlasovala 
pro jeden naprosto nesmyslný, drahý či jinak 
nepřijatelný projekt jen proto, že se všichni 
kamarádí s jeho autorem. 

Pokud se umělci vždy po oznámení výsled-
ků grantového řízení budou mobilizovat pro-
ti údajným nepřátelům, měl by asi magistrát 
přistoupit k předchozí praxi a rozhodovat 
o podpoře jen na úrovni politiků a úředníků. 
Kdo ví, kam směřují současná vyjádření rad-
ního pro kulturu o tom, že by se měla pravi-
dla pro udílení grantů měnit. Dnešní stěžu-
jící si divadelníci uvedli, že nechtějí, aby 
o rozdělování peněz rozhodovali „lidé s úzce 
vyhraněnými názory, specializací a vkusem“. 
Tento požadavek hovoří pro návrat zpět, 
protože divadelní, výtvarní a literární teore-
tici i historikové umění vždy budou specia-
lizovaní a dá se u nich předpokládat i jistý 
vkus – a to i do budoucna.
Autorka je zpravodajka ČTK a kulturoložka.

Elixír života pro kulturu
Kulturní grantová politika magistrátu

Výtvarník František Skála losuje pro vymyšlené kulturní projekty různé částky na kole štěstí během happeningu, který 27. ledna 2007 před pražským magistrátem uspořádali členové 
iniciativy „4 body za kulturu“. Foto ČTK
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I umění může 
vydělávat
Za byrokratickou mlhou, hustou 
tak, že by se dala krájet, a možná 
ještě dál bydlí česká kultura 
s vysokým ekonomickým 
a sociálním potenciálem. Tu mlhu 
zatím v ČR málokdo prohlédl, 
role kultury je podceňována a zdá 
se, že ani blízká budoucnost 
nepřinese pozitivní změny. 

tereza tichá

Jaký význam přikládají kultuře vlády České 
republiky, můžeme vyčíst mimo jiné z dlou-
hodobých strategických dokumentů ČR, např. 
Strategie udržitelného rozvoje, Strategie hos-
podářského růstu, Strategie regionálního roz-
voje aj., o které se opírá Národní rozvojový 
plán a následně Národní strategický referenč-
ní rámec. Význam těchto dokumentů tkví 
především ve skutečnosti, že jsou podkladem 
pro jednání na úrovni Evropské unie a v prak-
tické rovině jsou jedním z klíčů pro čerpání 
peněz z evropských strukturálních fondů.

Papír snese všechno 
Tvůrci těchto dokumentů zde vytyčili cíle 
jako ochrana přírodního a kulturního dědic-
tví, dostupnost veřejných služeb kultury, 
podpora podnikání, místní zaměstnanosti 
a rozvoje komunit v oblasti kulturních služeb, 
akce přispívající k sociální soudržnosti, včet-
ně doporučovaných akcí zaměřených na kul-
turní integraci a sociální začleňování, posilo-
vání kulturní turistiky... Dokumenty prostu-
pují fráze oblíbené v Bruselu a pojmy jako 
dlouhodobě udržitelný rozvoj, globálně dyna-
mické hospodářské segmenty či dokonce eko-
nomizace kulturního dědictví. 

Naskýtá se otázka, zda je úmyslem tvůr-
ců těchto českých strategických dokumen-
tů pouze snaha zalíbit se evropským „spon-
zorům“ rozhodujícím o evropských fondech, 
anebo vytyčené cíle myslí skutečně vážně. 
V tom případě by měli na jejich dosažení 
intenzivně pracovat.

Jak vypadá praxe, v jakém stavu je kultur-
ní politika, oborová legislativa a situace na 
ministerstvu kultury, jsme se mohli pře-
svědčit během řady nedávných skandálů 
z oblasti kultury. Jmenujme například ne-
úspěch nového návrhu zákona o kinemato-
grafi i, odvolání ředitele Národního divadla, 
plošné odvolání ředitelů a odborných spo-
lupracovníků památkových ústavů, problé-
my se systematickým zařazením kultury do 
operačních programů strukturálních fondů 
EU a v neposlední řadě střídání umělců na 
ministerském postu jako na kolotoči. Tyto 
příklady ukazují, že ministerstvu chybí dlou-
hodobá koncepce a systematická rozhodnutí. 
Na Strategii účinnější státní podpory kultu-
ry (kulturní politiky) z roku 2001, platné do 
roku 2005, stále zůstává řada nesplněných 
úkolů. Ministerstvo kultury budí negativní 
pozornost i v zahraničí tím, že dosud nepo-
skytlo základní informace o českém kultur-
ním sektoru do mezinárodního Kompendia 
kulturních politik (Compendium of Cultu-
ral Policies and Trends in Europe). Tato data-
báze (http://www.culturalpolicies.net) dnes 
obsahuje 38 zemí, z členských států EU chy-
bí jen Česko, Slovensko, Kypr, Dánsko, Fran-
cie a Lucembursko. 

Můžeme se ptát, zda se brzy dočkáme 
pozitivní změny, ať už v legislativě týkají-
cí se kultury nebo celkovém vnímání kultu-
ry. Problém je jediný – nikdo v České republi-
ce si ještě neuvědomil potenciál kultury jako 
významného faktoru hospodářského růstu. 
Není divu, když zde nejsou kvalitní informa-
ce a statistiky o ekonomickém a sociálním 
významu kultury.

Moudří už vědí
V mnoha západních zemích už pochopi-
li, že vlastní kultura je jedno z mála „odvět-
ví“, které jim neodejde za levnější pracov-
ní silou jako například automobilový prů-
mysl. Zjistili, že kultura je schopna vytvářet 
přímé výnosy pro místní hospodářství díky 
výdajům na kulturní zboží a služby a nepří-
mé výnosy díky příjmům ostatních podniků 
a subjektů, jako restaurací, hotelů a doprav-
ních služeb. Uvědomili si, že kultura zvyšu-
je zaměstnanost a často nahrazuje pracovní 
místa zaniklá po tradičních průmyslech. Jako 
jeden příklad za všechny uveďme letní festi-

valy v Edinburghu, které podle odhadů při-
nášejí do skotského hospodářství 135 milio-
nů liber a zajišťují 2900 pracovních míst na 
plný úvazek. Zprávy místních a celostátních 
britských médií mají navíc reklamní hodno-
tu téměř 12 milionů liber, nehledě na fi nanč-
ní efekt mezinárodního mediálního pokrytí 
v době konání festivalu. V řadě měst, jako 
Liverpool, Bilbao, Rotterdam, Düsseldorf, se 
stala v minulých desetiletích významnou 
součástí městské revitalizace právě stimu-
lace kultury a cestovního ruchu. Na těchto 
dvou odvětvích se někdy zakládala celá nová 
image a strategie rozvoje měst.

Čím více se ve vyspělých zemích lidé pře-
svědčovali o příznivých efektech kultury na 
místní hospodářství a zaměstnanost, tím 
více se začali zajímat o měření těchto přínosů. 
Kromě studií zabývajících se vlivem konkrét-
ní kulturní organizace nebo festivalu na eko-
nomiku regionu se postupně začaly objevo-
vat materiály vyčíslující podíl celého kultur-
ního sektoru na hrubém domácím produktu, 
na celkové zaměstnanosti, na zahraničním 
obchodu, investicích, výdajích domácností 
a dalších statistických ukazatelích. 

Evropským průkopníkem v této oblasti je 
Velká Británie, která již několik let kvantifi -
kuje ekonomické a sociální přínosy odvětví 
tzv. kulturního a kreativního průmyslu (cre-
ative industries). Podle odborných odhadů 
se kultura v Británii podílí až 5,8 % na tvor-
bě hrubého domácího produktu, resp. hrubé 
přidané hodnoty a 3,2 % na celkové britské 
zaměstnanosti. 

Další ze zemí, která se zajímá o vliv kultury 
na domácí ekonomiku a společnost, je Kana-
da, která se chlubí 3,5 % podílu kultury na 
kanadském HDP a 3,9 % na domácí zaměst-
nanosti. Podobná čísla uvádějí například 
i Austrálie, Spojené státy americké a Francie 
a další země se pomalu přidávají, aby doká-
zaly, že i ony jsou kulturní a dokážou svůj 
kulturní potenciál dobře využít. 

Každý pes jiná ves
Je zde však háček. Data jednotlivých zemí 
nejsou srovnatelná, neboť každá země si 
vytvořila vlastní metodiku výpočtu a každá 
si určuje jinak, co patří do kultury a co ne 
(sporné jsou například oblasti jako činnost 
sdělovacích prostředků a médií, tvorba krea-

tivního softwaru, vydávání periodik, průmys-
lový design a návrhářství a podobně). Jak lze 
tedy „kulturnost“ zemí porovnat? 

Tuto otázku si vloni položili odborníci 
v OECD (Organizace pro hospodářskou spo-
lupráci a rozvoj, jejímž je ČR členem) a v rám-
ci projektu International Measurement of 
the Economic and Social Importance of Cul-
ture se rozhodli srovnat a následně sjed-
notit dosud používané metodiky výpočtu 
ukazatelů, zkvalitnit statistické standardy 
a klasifi kace a následně je doporučit svým 
členským zemím. Práce na projektu stále pro-
bíhají a jeho řešitelé spolupracují s odborní-
ky ze svých třiceti členských států i s něko-
lika mezinárodními institucemi včetně orga-
nizace UNESCO, která v osmdesátých letech 
minulého století vydala vůbec první doporu-
čení týkající se kulturní statistiky a v součas-
nosti chystá jeho revizi.

Za Českou republiku se projektu účastní 
Institut umění, oddělení Divadelního ústa-
vu, který se v současnosti snaží analyzovat 
a zkvalitnit stávající statistiku kultury v ČR. 

Tu dnes zpracovává příspěvková organiza-
ce ministerstva kultury NIPOS. Návratnost 
jejích dotazníků je velmi nízká, a poptávka 
po neúplných datech tudíž mizivá. Nic lepší-
ho však v tuto chvíli není. Ke změně metodi-
ky a zvýšení návratnosti statistických dotaz-
níků je nezbytná úzká spolupráce organizace 
NIPOS, Institutu umění, ministerstva kultu-
ry a Českého statistického úřadu. Dnes však 
spíše obviňují jeden druhého za špatný stav 
statistiky, než aby spolupracovali. Mírný tlak 
ze strany mezinárodních organizací by tako-
vé spolupráci jistě prospěl.

Můžeme tedy doufat, že výstupem projektů 
organizací OECD, UNESCO a možná i orgánů 
Evropské unie budou nové, jednoduše imple-
mentovatelné a prakticky využitelné standar-
dy pro kulturní statistiku a ukazatele ekono-
mických a sociálních dopadů kultury. V tom 
případě by nebránilo nic v cestě ani České 
republice, aby si vypočítala „své“ údaje a smě-
le se zařadila do žebříčku zemí chlubících se 
svou kulturností. A co víc, kultura by se sta-
la váženým odvětvím české ekonomiky vedle 
automobilového a strojírenského průmyslu, 
stavebnictví či cestovního ruchu. Česká kul-
tura by si to jistě zasloužila. 
Autorka pracuje v Institutu umění. 

Hledá se prezident
Přinášíme další nominace 
známých osobností českého 
společenského a kulturního 
života na křeslo prezidenta 
republiky.

Michael Kocáb, hudebník
Nevím, ale po zkušenostech s naší politickou 
elitou posledních let jsem si jistý, že by to 
měl být člověk, jehož prioritou je etika. Tím 
nemyslím nějakého svatouška, moralistu či 
mudrlanta, ale člověka, jenž věří, že morál-
ka je tím hlavním lékem na současné nemo-
ci našeho národa, je schopen ji přesvědči-
vě prosazovat a unést i třeba výsměch, kte-
rému se tím může vystavit. Takže osobnost 
s podobným uspořádáním hodnot, jako měl 
Masaryk a Havel. Samozřejmě připadá v úva-
hu jen osoba, která aktivně nespolupracova-
la s minulým režimem, a není tedy nikterak 
vydíratelná, protože jejím posláním by mělo 
být pomoci zbavovat českou společnost 
korupce, klientelismu, vypočítavosti, malo-
domáctví a dalších podobných rysů, které 
permanentně otravují naši atmosféru. Měla 
by to být charismatická, velkorysá osobnost 
státnického přesahu, která se dokázala stát 
autoritou ve své civilní profesi. Postavení ve 
stranické hierarchii, pokud by ten člověk 
v nějaké straně vůbec byl, je bezvýznamným 
faktorem. V současné politické reprezenta-
ci na nejvyšších příčkách takového člověka 
nevidím, ale v úvahu připadají lidé jako Petr 
Pithart, Jan Sokol či Jiřina Šiklová. 

Táňa Fischerová, herečka
Domnívám se, že prezidentem by neměl 
být žádný člen velké strany. Vždy mu bude 
scházet potřebná nadstranickost i proto, že 
dnešní strany spolu vedou nesmiřitelný boj 

a jejich kandidát pak nutně zastává jejich 
ideologický pohled na svět.

Václav Klaus je toho jasným příkladem. 
Nechci se zaplétat do podrobného vyjmeno-
vávání jeho konkrétních omylů, jako je např. 
jeho chápání Evropy jako pouze obchod-
ní smlouvy národních států, jeho zásadní 
nepochopení jednoho z pilířů demokracie 

– občanské společnosti nebo třeba to, kolik 
zákonů vracel (např. zákon o zoologických 
zahradách nebo zákon o omezení hluku). To 
všechno svědčí o jeho zarputilém prosazo-
vání vlastních názorů. Za nejsmutnější však 
pokládám fakt, že V. Klaus nedodržel vlast-
ní slib, že nebude prezidentem aktivistickým, 
nýbrž pouze aktivním. Prezident, pro které-
ho jsou vlastní slova pouze vatou, nemůže 
být hlavou státu, která by měla ztělesňovat 
to nejlepší, co máme, mravně i odborně. Pro-
to myslím, že je třeba hledat tuto osobnost 
mezi lidmi z občanské společnosti. V ní exis-
tují lidé, kteří jsou známí svou odvahou pro-
sazovat nové principy a vytvářet ve spolu-
práci s ostatními kvalitní společenství svo-
bodných občanů. Tito lidé mají co přinést 
i do vedení státu. Takovou kandidátkou je 
pro mne například Rut Kolínská.

Eda Kriseová, spisovatelka
Byla bych stejně jako Václav Havel ráda, kdy-
by na Pražský hrad zasedla žena. Jednu tako-
vou mám. Unavuje mne už egocentrická 

„machovská“ mužská politika, záměna veřej-
ného prostoru s hřištěm, kde kopu za sebe 

a pro sebe a ještě šidím. Mým kandidátem 
je RNDr. Helena Illnerová, DrSc., fyzioložka, 
narozená 1937 v Praze. Je vědkyně světové-
ho formátu, řídila Akademii věd (organizač-
ní schopnosti), v rozhlase mluví skvěle a má 
široký rozhled. V době normalizace vedla 
ilegální skautský oddíl (dost riskantní role). 
Umí to s dětmi, tedy by to uměla i s náro-
dem. Mohu-li si dovolit ještě jednoho kandi-
dáta, který má větší naději na úspěch u něko-
lika stran, je jím Karel Schwarzenberg, který 
se nedávno, jako jediný, úspěšně utkal s Vác-
lavem Klausem. To je velmi důležité v  mož-
ném posledním, rozhodujícím klání. Vhod-
né vlastnosti našeho vzácného, vzdělaného 
a ušlechtilého knížete nemusím vyjmenová-
vat. Národ se s ním v poslední době konečně 
setkává v mediích, a může tedy ocenit jeho 
věrnost rodné zemí, starost o věci veřejné, 
originalitu a nezávislost.

Michal Viewegh, spisovatel
Hovory o příštím prezidentovi mě z mnoha 
důvodů (převážně osobních) nechávají chlad-
ným. Je tu i jeden ryze logický důvod: to, že 
se původně zcela nepředstavitelné (populis-
tický, demagogický a politicky bezzásadový 
Klaus) stalo na dlouhé roky každodenní rea-
litou. Nyní už vím, že možné je všecko, že 
volbu prezidenta nijak neovlivním a že bez 
újmy na zdraví přežiju v podstatě koho koliv 
dalšího (s výjimkou Petra Hájka). Ze jmen, 
která zatím padla, jsou pro mě přijatelná 
tato dvě: Jiří Dienstbier a Tomáš Halík.

 anketa
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Kultura v Americe
Financování umění na druhé straně Atlantiku

nikola hořejš

Dokončení ze s. 1

Představení vzniklo díky podpoře soukromé 
Rockefeller Foundation, díky prostoru, který 
poskytla univerzita BARD College, s přispě-
ním makedonské ambasády a v nemalé míře 
i díky tomu, že si skoro všichni umělci vydě-
lávají po nocích jako barmani, učitelé a shá-
nějí si sami peníze na své projekty. Pro zdej-
ší scénu zcela standardně platí, že v malých 
divadlech (off -Broadway) dostávají největší 
plat elektrikáři, potom hudebníci, tanečníci 
a jen někdy zbude i na herce.
„Tady se díváme na Evropu jako na ráj pro 

umělce. Skutečnost je taková, že státní nebo 
městské granty pro nás ve Spojených stá-
tech skoro neexistují,“ říká čtyřiadvacetiletá 
tanečnice Eireen při sestavování konstrukce. 

„Mnoho dobrých umělců odjíždí za stipen-
dii třeba do Skandinávie. Já si musím shánět 
peníze sama. Hodně je mi v tom nápomoc-
ná například organizace FIELD. Funguje jako 
zprostředkovatel, který nám pomáhá v tom, 
abychom mohli přijímat dary od fi rem, jež si 
to chtějí odepsat z daní.“

Eireen nedokáže odpovědět na otázku, zda 
fakt, že musí být sami sobě producenty, nějak 
ovlivňuje „umělecký obsah“ jejich vystoupení. 
Po dni stráveném ve zkušebně však začínám 
mít pocit, že všichni mají neuvěřitelnou moti-
vaci a profesionální chování. V devět večer 
zkouší režisérka několik přestaveb scény, při-

čemž tanečníci musí ladným způsobem pře-
souvat tam a zpět konstrukce větší, než jsou 
sami. Scéna připomíná celodenní stěhová-
ní a i po patnácti hodinách všichni s plným 
nasazením dokolečka opakují manévry v růz-
ných obměnách. Pouhý pohled na ně vysiluje.

Umělci developerům
Čtvrť Chelsea na Manhattanu bývala dřív 
rájem levných autoservisů a prostituce. Před 
deseti lety se do ní začaly stěhovat galerie 
ze slavné SoHo, odkud je vytlačili módní 
návrháři. V současnosti se tu v asi pěti blo-
cích bývalých skladišť tísní tři sta soukro-
mých galerií. Mezi zbývající autoservisy se 
vejdou díky tomu, že je jich v jedné budo-
vě často i deset nad sebou. V jedné z galerií 
v desátém patře jsem vyvolal na tváři maji-
tele shovívavý úsměv, když jsem se zeptal 
na městské dotace: „Starosta Bloomberg je 
samozřejmě rád, že jsme tady, a často se 
chlubí tím, jak se z Chelsea stala dobrá adre-
sa. O nějakých výhodách nemůže být ale řeč. 
Naopak, nájmy a daně z nemovitostí vzrost-
ly skoro desetinásobně. Teď město fi nancuje 
pěší zónu a potom asi budeme muset hledat 
jinou lokalitu, protože se sem hrnou další 
a další developeři,“ říká. Podobné zkušenos-
ti má i Muzeum moderního umění v Chel-
sea, které jako nekomerční projekt žije pře-
devším z darů a pronájmu svých prostor, jež 
daroval muzeu známý abstraktní malíř. Pro-

blému si všimlo sdružení umělců Emergen-
cy Art, jež v Chelsea levně pronajímá společ-
ný prostor umělcům, kteří nemají na vlastní 
ateliér. Skutečnost, že se byznysmeni stěhují 
za galeristy po celém Manhattanu, by mohla 
být pádným argumentem pro městskou pod-
poru. Ostatně vznikl o tom i kritikou ceněný 
muzikál na Broadwayi, příznačně nazvaný 
Nájem. Město se však k žádnému zásadnímu 
kroku v tomto směru nechystá.

Člověk ale nesmí zapomenout, že je v New 
Yorku, státě, který v určitém období vynaklá-
dal na umění stejnou částku jako celá tehdej-
ší federální vláda. I dnes má město několik 
programů na podporu kultury, hlavně v chu-
dinských částech. Budovy divadlům pronají-
má za dolar na rok a často svůj majetek pro-
dává soukromníkům se závazkem, že musí 
sloužit nekomerčnímu umění. Nabízí uměl-
cům také jakési dobročinné sklady s různými 
objekty a surovinami (Material for the Arts), 
a když nedávno skupina graffi  ti-writerů obsa-
dila budovu na dolním Manhattanu, radnice je 
nechala přeměnit barák v alternativní galerii. 
Ostatně, když je řeč o Manhattanu, je potřeba 
připomenout, že zde nemalá část Newyorčanů 
bydlí za regulované nájemné.

Zahraj a rozhoď CD
Jaký vliv mají soukromé peníze na kvalitu 
umění, není snadné rozpoznat. Soukromé 
sbírky jsou podle průzkumů při výběru děl 

mnohem konzervativnější a zaměřují se tak 
na „zavedená“ jména, zatímco státní, měst-
ské či jiné ofi ciální galerie, které vybírají díla 
za cizí peníze, jsou odvážnější.. Ani detašo-
vané centrum pro současné umění proslu-
lé galerie MoMA (Muzea moderního umění) 
nenabízí žádné konfrontační ani kontroverz-
ní kousky, pokud mezi ně nepočítáme díla 
s všudypřítomnými narážkami na Bushovu 
zahraniční politiku. 

V hudebním světě je to podobné. Nekomerč-
ní kluby mají v podzemí líbivější stage, aby si 
vydělaly na nájem. Začínající hudebníci v nich 
rozdávají publiku svá demo CD a i renomo-
vaný jazzman Frank London, nominovaný na 
cenu Grammy, si vydává raději své desky sám. 

„Stačí mi prodat jich tisícovku. S velkou fi rmou 
by to musel být desetinásobek,“ říká London.

Že to není s penězi v newyorské alternativě 
tak špatné, potvrzuje nejen počet těch, kteří 
to v NY zkoušejí, ale i producentka v úvodu 
zmíněného představení. „Občas mě napad-
ne, jestli všechno to shánění peněz a orga-
nizování mezinárodních projektů stojí za 
to,“ říká Bonnie Steinová, která se podob-
ným nekomerčním aktivitám věnuje přes tři-
cet let, „ale potom se ohlédnu a vidím, že se 
podařilo vytvořit nové sítě umělců a produ-
centů po celém světě, kteří si pomáhají, hle-
dají zdroje a vytvářejí nové a nové projekty.“ 
Autor pracoval jako asistent produkčního v divadle 
La MaMa na Manhattanu.

Eva Kmentová Deník díla 
9. 2. – 6. 5. 2007
Moravská galerie v Brně, Pražákův palác, Husova 18
Otevřeno st–ne 10 –18 h / čt 10–19 h

www.moravska-galerie.cz

inzerce

Yoshiko Chuma a School of Hard Knocks. Foto Jonathan Slaff
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Před novým Královským muzeem 
v historické čtvrti Ueno v Tokiu 
se již od časných ranních hodin 
vlní nekonečná fronta. Pořadatelé 
s megafony informují čekající, 
že na vstup do muzea budou 
muset čekat přinejmenším tři 
hodiny. Mrzne. Emigrace z fronty 
je ale minimální: lidé tu totiž 
čekají na „Centennial Exhibition 
of Salvador Dalí“ – na obrovskou 
výstavu těch nejslavnějších 
obrazů španělského malíře.

andré vltchek

Vstupenky do Královského muzea (Ueno Royal 
Museum) jsou na světové poměry velmi levné 
– zhruba 11 dolarů. Výstava zahrnuje Dalího 
tvorbu od mládí až po poslední etapu, stejně 
tak jako desítky historických fotografi í z jeho 
tvořivého i rodinného života. V přilehlém 
obchodě se prodávají plakáty, pohlednice, kni-
hy a fi lmy o Dalím, šálky na kávu a propisovač-
ky s názvem výstavy. Všechny předměty jsou 
vyrobeny s velkým vkusem.

Fronta před muzeem je různorodá. Nechy-
bějí v ní elegantně oblečené sekretářky, muži, 
které bychom asi označili za manažery, ženy, 
studenti, důchodci a dokonce ani, soudě 
podle nedbalého zjevu, umělci.

Dalího výstava samozřejmě není jedinou 
důležitou uměleckou událostí ve městě. Jen 
několik minut chůze od Ueno Royal Museum 
pořádá Národní muzeum obrovskou výsta-
vu Poklady Národního čínského muzea, kte-
rá obsahuje i archeologické skvosty vytvoře-
né několik tisíc let před naším letopočtem. 
O pár kroků dál, ve Vědeckém muzeu, běží 
výstava z Britského muzea a jeho egyptské 
sbírky. Otvírá se také nová a důležitá výsta-
va maorského umění z TePapa muzea ve Wel-
lingtonu na Novém Zélandu. A to vše je jen 
„špička ledovce“. Obyvatelé Tokia jsou zvyklí 
na to, že ve městě probíhají paralelně desítky 
světových výstav, koncertů, seminářů a diva-
delních představení. A zdá se, že jeho obča-
né nemají umění nikdy dost: letos se ve čtvr-
ti Roppongi otevře již třetí obrovské muzeum 
moderního umění na území tohoto velkoměs-
ta! Tokio je prostě jednou z největších, nejbo-
hatších a nejvzdělanějších metropolí světa. 
Velké výstavy a umělecká představení jsou tu 
samozřejmostí, stejně tak jako jsou samozřej-
mostí v Paříži, Londýně či New Yorku.

Jenže podobně nabitý kulturní program 
mají i jiná velká japonská města. Ve stejnou 
dobu, kdy lidé stáli v Tokiu ve frontě na Dalí-
ho, otevřelo město Nagoja (čtvrté největší 
japonské město po Tokiu, Jokohamě a Ósa-
ce) brány jednoho ze svých muzeí – Nagoya 
City Museum – obří výstavě z Ermitáže 
v Petro hradu. V Aichi Art Center (což je 
obrovská stavba v centru města) zase nabí-
zeli svým návštěvníkům výstavu obrazů fran-
couzského malíře-celníka Henriho Rous-
seaua. Mimochodem, Aichi Art Center byl 
po léta domovem jedné z největších sbírek 
obrazů a kreseb kontroverzního německého 
malíře Otto Dixe. Ale ani velká města nema-
jí v Japonsku patent na kulturu. Raritou této 
ostrovní země je, že téměř každé městečko, 
každá oblast, často dokonce každá vesnice 

má své muzeum nebo přinejmenším výstav-
ní síň. Jen během svého krátkého poslední-
ho pobytu jsem tak měl možnost navštívit 
představení Varšavské opery ve městě Naga-
saki, moskevský balet v Yokkaichi (prefektu-
ra Mie), či zhlédnout výstavy velkých evrop-
ských impresionistů ve městech na jihu 
země, jejichž jména zřejmě v Česku nikomu 
nic neřeknou.

Státní podpora
Japonsko dnes není jen jednou z nejbohat-
ších zemí na světě, nýbrž i zemí s nejmen-
ším rozdílem mezi bohatými a chudými. 
Jde o zásadně egalitární, téměř „socialistic-
kou“ společnost. Japonsko ve svých městech 
téměř nezná extrémní chudobu (fenomén 
bezdomovců je tu ryze kulturní a psycholo-
gický fenomén, nikoliv ekonomický či sociál-
ní problém). Neexistují tu též bohaté a chu-
dé regiony či oblasti. V době ekonomické 
stagnace či krize vláda místo toho, aby „uta-
hovala řemen“, naopak utrácí miliardy dola-
rů na sociální a veřejné stavby, snaží se hos-
podářství oživit, vytvořit nová pracovní mís-
ta a zmenšit dopad krize na většinu svých 
občanů. To se odráží i v podpoře kultury.

Japonský předseda vlády Noboru Takeši-
ta koncem osmdesátých let nabídl vel-
kým i malým městům na území celé země 
milio ny dolarů na kulturní a sociální vývoj. 
Šlo o program s názvem „Hurusato-Sousei-
-Jigyo“ (volně přeloženo „práce na znovu-
zrození našich měst“). Většina měst z těch-
to fondů vybudovala muzea, koncertní síně 
a kulturní střediska, jiná investovala do tra-
dičních lázní s minerálními vřídly, do veřej-
ných parků a ploch.

Gauguin nebo camembert
Obyvatelé Japonska jsou známí svou posed-
lostí vším, co se pokládá za světový znak 
kvality, ať již jde o luxusní dámské kabelky 
pařížských a milánských fi rem, francouzské 
víno, britské a německé automobily či Unes-
kem vyhlášené „World Heritage Sites“: budo-
vy, města a přírodní krásy, jež se pokládají za 
„dědictví lidstva“. Milují též vše, co se zrovna 
vejde do defi nice „velkého umění“, ať už jde 
o Berlínskou fi lharmonii, o obrazy z Louvru 
či Ermitáže, o francouzský impresionismus 
či o sochy čínských bojovníků z města Xi-An.

Kritici japonské společnosti často ironicky 
mluví a píší o tom, že vlastně ve skutečnosti 
vůbec nejde o lásku k umění, nýbrž o posed-
lost vším, co je „prestižní“, ať už je to Gauguin 
nebo camembert, Channel či Monet.

Móda samozřejmě hraje v Japonsku vel-
mi důležitou roli. A umění je tu, stejně tak 
jako v Koreji, v Singapuru a stále větší měrou 
také v Číně, nyní opět v módě. Bohaté asijské 
země se zřejmě přejedly spotřební kultury: 
obchodních domů a obřích nákupních stře-
disek. Znovuobjevily „krásu“ a „duchovno“. 
Koncertní síně a muzea se stávají opět mís-
ty, která chce vzdělaná vrstva Japonců vidět, 
ale zároveň zde i být viděna. A v elegantních 
kavárnách dnes není zrovna vhodné prohlá-
sit: „poseděl jsem do tří do rána v barech 
na Ginze a pak mě kolegové odnesli domů“; 
daleko větší úspěch bude mít mimochodem 
pronesené „navštívil jsem koncert Vídeňské 
fi lharmonie“.

Do jaké míry jde u obyvatel japonských ost-
rovů při všem tomto zaujetí o lásku ke kvalit-
nímu umění či o snobismus, je těžké posou-
dit. Faktem však je, že u japonského publika 
nacházejí mnohá evropská, americká a asij-
ská muzea vděčné přijetí. Světově proslu-
lé divadelní skupiny a orchestry navštěvují 
koncertní síně desítek, možná stovek japon-
ských měst. A tato kulturní výměna a touha 
pochopit jiné kultury má vždy pozitivní vliv 
na společnost. S výjimkou Londýna je Evro-
pa v tomto zájmu o „okolní svět“ za Japonci 
pozadu. Snad jediné, co se přitom dá japon-
skému publiku skutečně vyčíst, je posed-
lost „uznaným“ uměním a relativní nezájem 
o nové proudy, o avantgardu. 

V nekonečné frontě na Dalího výstavu jsem 
se zeptal své sousedky, zda si myslí, že tři 
hodiny čekání na mrazu na kulturní zážitek 
opravdu stojí za to. „Ale samozřejmě,“ opáči-
la. „Obdivovala jsem Dalího po léta z knížek 
a fotografi í a teď jeho obrazy uvidím na 
vlastní oči. A možná jednou navštívím Dalího 
muzeum ve Figueros. Je sobota. Alternativou 
by bylo jít do kina, číst si nebo jít nakupo-
vat. I kdybych tu tedy ve frontě strávila celý 
den, stejně by to za to stálo, nemyslíte? Člo-
věk promarní každý den tolik hodin. Ale vy 
jste určitě Dalího obrazy již viděl?“ Řekl jsem 
jí, že ano, viděl jsem jeho obrazy v Paříži 
a v New Yorku, dokonce i ve Figueros. Přišel 
jsem se sem vlastně podívat především na tu 
frontu. A to, že je tak dlouhá, mě moc potě-
šilo. „To je vskutku excentrické,“ prohodila 
s uznáním a s radostí, že bude mít možnost 
vyprávět kamarádkám nejen o Dalím, nýbrž 
i o dalším pološíleném cizinci.
Autor je šéfredaktor tiskové kanceláře Asiana, 
spoluzakladatel nakladatelství Mainstray Press, 
americký romanopisec, novinář a filmař. 
Pracuje a žije v Asii a Jižním Tichomoří.

Láska k umění, či ke snobismu?
Japonská města jsou zaplavena vysokou kulturou

Národní muzeum v Tokiu; fronta před Královským muzeem v Tokiu. Foto André Vltchek
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Stejně jako ostatní čínské noviny byl i Peking-
ský deník (Pej-ťing ž’-pao) v poslední době 
zahlcen zprávami tak či onak souvisejícími 
s pátým výročním zasedáním Čínského lido-
vého politického poradního shromáždění 
a zasedáním Všečínského shromáždění lido-
vých zástupců, která se konala od 3. břez-
na. Témata, jež reprezentanti těchto orgá-
nů na zasedáních zmínili, se ihned objevila 
i s rozšiřujícími analýzami v novinách. Nejví-
ce očekávané však nebyly projevy delegátů, 
ale zpráva z 9. března, sdělující, že byla ote-
vřena internetová stránka, na níž je už mož-
né objednávat vstupenky na 29. olympijské 
hry. Tato možnost je ovšem zatím vyhrazena 
pouze čínským zájemcům. Ceny vstupenek 
například na volejbalové zápasy se vejdou do 
1000 juanů (cca 3000 Kč), horší je to s lístky 
na zahajovací a závěrečný ceremoniál – tam 
se nejvyšší ceny pohybují mezi třemi až pěti 
tisíci za vstupenku.  

Z 11. března pochází zpráva o akci „Civilizo-
vaně stojíme frontu“, která se téhož dne již 
podruhé uskutečnila v Pekingu. Celý den po 
pekingských autobusových nástupištích běha-
lo přes osm tisíc kontrolorů a dobrovolníků, 
kteří měli za úkol učit Číňany necpat se do 
prostředků hromadné dopravy hlava nehla-
va. Před akcí byly na 1805 zastávkách vyvě-
šeny plakátky s profesory, hvězdami show-
businessu, modelovými dělníky a olympijský-
mi šampiony nabádajícími obyvatele Pekingu 
k „uvědomělému a civilizovanému cestová-
ní veřejnou dopravou“. I toto úsilí je součás-
tí budování olympijských Potěmkinových ves-
nic, které budou v roce 2008 nastaveny svě-
tovým médiím jako reprezentativní obrázek 
rozvíjející se Číny. 

Stejný deník uveřejnil 13. března informa-
ci o problému, který momentálně hýbe čín-
skou veřejností: jde o poplatky za nošení 
vlastního pití do restaurace. Koncem minu-
lého roku se totiž jeden čínský občan soudil 
s restaurací za to, že mu účtovala „lahvovné“ 
100 juanů. Nakonec spor vyhrál a restaura-
ce mu stovku musela vrátit. „Jeden kámen 
rozpoutal vlnobití!“ komentují to novináři. 
Dodávají, že jeden z reportérů učinil pokus, 
který dokázal, že ačkoli v mnohých restaura-
cích visí nápisy „Nekonzumujte prosím vlast-
ní nápoje“, nikdo se tím moc neřídí. 

Lidový deník (Žen-min ž’-pao) ve vydání z 8. břez-
na informuje o tom, že v západočínské provin-
cii Čching-chaj vzrostl počet dětí z národnost-
ních menšin, které navštěvují pravidelně ško-
lu. Ačkoli v roce 1996 činila pravidelná školní 
docházka u těchto dětí pouhých 79,55 procent, 
dnes to je 94,28 procent. V absolutních číslech 
prý počet dnešních „etnoškoláků“ dosahuje 
500 tisíc. Na procentuálním nárůstu se podílely 
mnohé sociální a vzdělávací projekty realizova-
né čínskou centrální vládou za spolupráce vlá-
dy provincie Čching-chaj a na tento účel byly 
vynaloženy nemalé fi nanční prostředky.

Téhož dne se čtenáři deníku dozvěděli, že 
v provincii Šan-si bylo vybráno na 8000 vyni-
kajících absolventů vysokých škol, aby plnili 
úlohu venkovských kádrů v budování „Nové-
ho venkova“. Absolventy, mezi nimiž je nej-
méně 35 procent žen, i jejich zaměstnavate-
le čeká ještě další kolo přijímacích a kontrol-
ních formalit, které podle úřadů může trvat 
až čtyři měsíce. Před prvním srpnem by ale 
nové kádry měly již nastoupit na svá nová 
působiště. 

Článek z 6. března ve stejném listu analyzu-
je situaci, která vznikla v důsledku provo-
zu kol poháněných elektřinou. V městě Ču-
chaj jsou například takové bicykly zakázá-
ny, v Pekingu povoleny, výrobce těchto kol 
ovšem vyrušilo z poklidu, když se rozhodlo 
zákaz zavést také město Kuang-čou. Výrobci 
i potenciální zákazníci přitom argumentují 
prospěšností tohoto prostředku pro životní 
prostředí města i tím, že je velmi laciný.

Agentura Nová Čína (Sin-chua) si pochva-
luje, že jsou čínští vysoce postavení poli-
tici doslova pronásledováni zahraničními 
médii, která se snaží získat informace z nej-
dynamičtější světové ekonomiky. Profesor 
ekonomie Wang I-kchaj k tomu říká: „Coko-
li se v Číně stane, má dnes světový dopad, 
informace o čínském dění se cení po celé 
zeměkouli – to je jenom logickým důsled-
kem faktu, že je pozice Číny ve světě čím dál 
tím neotřesitelnější.“ Přitom ještě v letech 
nedávno minulých byla situace zcela jiná: 
čínští politici se na světovém fóru setkávali 
s chladným jednáním. Někdejší čínský vysla-
nec ve Francii Wu Ťien-min popisuje, jak se 
počátkem devadesátých let účastnil setkání 
v Bruselu a nejmenovaný politik nejmeno-
vané země nechtěl přijmout jeho pozvání, 
prý s odůvodněním, že není přece jisté, zda 
za tři měsíce bude ještě čínská vláda exis-
tovat. Ve zprávě pak následuje popis eko-
nomického významu Číny, doložený mimo 
jiné faktem, že Čína disponuje nejvyššími 
devizovými rezervami na světě – což zna-
mená, že v podstatě drží v šachu světovou 
ekonomiku. 

Z poněkud jiného soudku je zpráva, kte-
rá vyšla 13. března. Čtenáři se z ní mohli 

dozvědět o dalším připravovaném obrov-
ském vodním díle. Číňané se chystají vybu-
dovat tři kanály, jimiž povedou vodu z Dlou-
hé řeky do Pekingu. Hlavním důvodem, proč 
se tento projekt, jehož možnosti se zkouma-
jí už minimálně od padesátých let, uskuteční 
právě nyní, jsou olympijské hry. Peking totiž 
trpí nedostatkem vody a nárůst její spotře-
by v létě 2008 bude obrovský. Tři projekty 
(východní, střední a západní) mají zahrnovat 
vybudování vodních cest z provincií Ťiang-su 
a Chu-pej, přičemž střední, nejdůležitější, má 
ústit v jezeře u Letního paláce, jedné z nej-
navštěvovanějších pekingských památek. Aby 
však sportovci z celého světa dostali v Pekin-
gu šanci vysprchovat se ve vodě z Dlouhé 
řeky, bude mít čínská vláda ještě co dělat. 

Rolnický deník (Nung-min ž’-pao) se roze-
psal o jednom z problémů zmiňovaném na 
sjezdu Všelidového shromáždění. Jde o složi-
tou situaci dětí, jejichž rodiče odjíždějí za 
prací do města a nechávají potomky dlouhé 
měsíce samotné. Počet dětí, které vyrůstají 
tímto způsobem odděleně od rodičů, dosa-
huje až 20 milionů. Často tak trpí nedostat-
kem lásky rodičů právě v té fázi vývoje, kdy 
je rodičovská péče nenahraditelná. Skoro 
devadesát procent takto opuštěných dětí se 
s rodiči dorozumívá jen telefonicky, z toho 
53 procent hovorů je kratších než tři minu-
ty. Příslušné úřady se nyní rozhodly tomuto 
problému zásadním způsobem čelit. Budou 
přispívat rozděleným rodinám na telefonní 
karty, a tak zajistí, aby se rodiče mohli spojit 
i se školou a aspoň na dálku mít situaci pod 
kontrolou.  
Z čínského tisku vybírala Anna Dostálová.

 par avion

Za devatero lesy
Dějiny neznámého Běloruska bez stereotypů
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filip tesař

Vydáním Dějin Francie a Dějin Anglie And-
ré Mauroise odstartovalo začátkem 90. let 
Nakladatelství Lidové noviny ambiciózní čes-
kou historickou edici, mapující dějiny národ-
ních států celého světa. Evropa je nyní pokry-
ta už téměř celá, v případě některých nástup-
nických států bývalé Jugoslávie nebo NDR 
dokonce nadvakrát. Zbývá jen pár menších 
států a jako jediná poměrně velká bílá plocha 
pak pás tvořený Dánskem, Švédskem, Pol-
skem, Ukrajinou a Moldavskem. Do něj jako 
první dílek skládačky nedávno zapadly Ději-
ny Běloruska. 

Bělorusko je v Česku často vnímáno pro-
střednictvím jednoduchých stereotypů. Na-
příklad jako skanzen komunismu (větši-
nou v negativním, ale některými též v pozi-
tivním smyslu), jako stát potlačující lidská 
práva (případně vzdorující novému světo-
vému řádu), poslední diktatura v Evropě, 
ruský satelit a podobně, případně stát své-
volně blokující dodávky ruského plynu. Tako-
vé stereotypy nám znemožňují nahlédnout 
za symbolický obzor a vidět zemi, která nám 
není geografi cky ani kulturně příliš vzdálená 
– koneckonců ministerstvo vnitra, institu-
ce, která soustředěně brání pronikání cizin-
ců na české území, v ní již po léta spatřu-
je místo, odkud lze lákat přesídlence schop-
né asimilace. 

Bělorusko nicméně zůstává pro většinu 
našinců územím za devatero lesy. Pro ty 
sečtělejší, pro přírodovědce, nebo případně 
dřevaře, kteří za socialismu občas jezdívali 
do Polska na družební kácení, pak může být 
i zemí za Bělověžským pralesem. Jedna ze 
dvou knih o Bělorusku dostupných v češtině, 
předloni vydaný sborník editovaný Aleśem 
Ancipien kou, byl příznačně nazván Neznámé 
Bělorusko (tou druhou knihou je Bělorusko 
Miloše Řezníka z roku 2003 – jde o solidní, 
leč stručné dějiny do kapsy). 

Nejde ale jen o handicap češtiny. Hledat 
něco o dějinách Běloruska v angličtině zna-
mená paběrkovat, v němčině není téměř 
nic. Většina rusky psané literatury o Bělo-
rusku trpí třemi nedostatky: buď je zasta-
ralá, nebo se týká jen určitých tematických 
výseků, anebo je zatížená sovětskou kon-
cepcí jednotné východoslovanské národnos-
ti, rozdělené později politicky na Velko rusy, 
Ukrajince a Bělorusy. Poměrně nejvíce se 
lze o dějinách Běloruska dozvědět z polsky, 
litevsky a samozřejmě bělorusky psaných 
zdrojů. V těchto jazycích se také vede hlav-
ní odborná diskuse. A právě hlavně na zákla-
dě této diskuse vytvořili Hienadź Sahanovič 
a Zachar Šybieka své syntetické práce, které 
jsou nyní pod společnou hlavičkou nabídnu-
ty českému čtenáři. 

Vzato kolem a kolem, o dějinách Bělorus-
ka se lze nejčastěji dočíst jako o přívěsku 

dějin Polska, Litvy, případně Ruska. Vyplývá 
to z prostého faktu, že je běloruská státnost 
novodobou záležitostí. Bělorusko tak autory 
publikace z edice Lidových novin staví před 
problém, jak vymezit téma. V tomto přípa-
dě nelze dost dobře psát dějiny státu. Vzhle-
dem k (dodnes) ne zcela zřetelným kontu-
rám národní identity a polonizaci či rusifi -
kaci v minulosti nelze hovořit ani o dějinách 
národa. Bylo možné psát o dějinách oblas-
ti, která je nyní běloruským státem, anebo 
o tom, jak se vyvíjel obsah pojmu Bělorus-
ko a Bělorusové. Tuto možnost v zásadě zvo-
lili i oba hlavní autoři. Poměrně zdařile se 
vyhnuli pokušení v podobě umělého promí-
tání běloruské národnosti do minulosti, ale 
přitom se soustřeďují na to, co je v dějinách 
spefi cky běloruské. Rozlišují identitu pociťo-
vanou i připisovanou od znaků, které se poz-
ději staly osou formování moderního národ-
ního povědomí, tedy dialektologických spe-
cifi k a uniatské církevní příslušnosti. Celkem 
nestranně popisují i vztahy k Litvě, Polsku 
a Rusku. 

Těžištěm Sahanovičova výkladu je popis 
toho, do jaké míry byli Bělorusové svébytnou 
entitou v litevském a později polsko-litev-
ském státě. Šybieka navazuje popisem vývoje 
běloruských oblastí po zániku polské Rzecz-
pospolity, tedy hlavně jejich existence v rus-
ké a sovětské říši. Nejdůležitějším tématem, 
kterému se průběžně věnuje, je rusifi kace; 

jestliže Sahanovič v zásadě řeší otázku dobo-
vé identity, Šybieka se zabývá její účelovou 
změnou. Bohužel, závěrečná kapitola napsa-
ná Ramanem Janoŭským, podrobně popisu-
jící a analyzující politický vývoj v samostat-
ném Bělorusku v letech 1991–2006, která by 
logicky mohla rekapitulovat současný stav 
běloruské národní identity, se této otázky 
dotýká jen okrajově. 

Je trochu škoda, že dějinám do roku 1795 je 
věnována jen třetina knihy, to však bohužel 
vyplývá z toho, že po ruce nebyl jiný vhod-
ný text. Celá kniha, ač je v porovnání s vět-
šinou jiných z téže edice útlá, je však přesto 
v celém rozsahu nabita informacemi, které 
jsou pro většinu českých čtenářů nepochyb-
ně novinkou. Překvapit pak může i přístup 
k přepisu běloruských vlastních jmen. Pře-
kladatel odvedl pečlivou práci, i přesto, že 
je její výsledek v některých ohledech spor-
ný (sám svůj postup v některých případech 
označuje jako „svévolný“). Kniha je však tím 
pádem cenná i v tom, že představuje v této 
otázce vhodný výchozí bod k diskusi. Celko-
vě patří v edici Dějiny států NLN k těm zda-
řilým, což je podloženo úzkou spoluprací 
autorů, překladatele, redakce i recenzentů 
(Robert Kvaček a Bohdan Zilynskyj). 
Autor působí v Ústavu mezinárodních vztahů.

Hienadź Sahanovič a Zachar Šybieka: Dějiny Běloruska. 
Nakladatelství Lidové noviny, Praha 2006, 304 stran.
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S blížícími se prezidentskými 
volbami v roce 2008 se začíná 
ruská opozice pomalu hýbat. 
Na festival Jeden svět přijela 
do Prahy Máša Novikovová, 
režisérka fi lmu o čečenské 
válce „Tři kamarádi“, která 
se s kamerou také zúčastnila 
zatím nejúspěšnější opoziční 
demonstrace pořádané 
uskupením Jiné Rusko. 
Proběhla 3. března 2007 
a jednalo se o druhý 
tzv. Pochod protestujících. 
Právě o protestních akcích 
a šancích ruské opozice uspět 
v nadcházejících prezidentských 
volbách jsme s režisérkou 
vedli rozhovor. 

radka bzonková 

jevgenij rubilin

Vysvětlete mi, co může spojit do jednoho 
hnutí tak rozdílné politické postavy, 
jakými je například liberál a šachový 
mistr Garri Kasparov a spisovatel, 
revolucionář a vůdce nacionálně-
bolševické strany Eduard Limonov? 
Principem uskupení Jiné Rusko je následující 
myšlenka: Všechny organizace, které nesou-
hlasí s politikou Kremlu, se musejí sjednotit. 
Včetně komunistů, Jabloka nebo limonov-
ců. Vylučujeme pouze fašistické organizace. 
Myslím si, že oba výše zmiňované politiky 
spojuje především přesvědčení, že to, co dělá 
Kreml, už není možné nadále tolerovat. 

Jestliže vzniklo uskupení na základě 
odporu proti někomu, a ten „někdo“ 
zmizí z prezidentského křesla 
v roce 2008, po příštích prezidentských 
volbách, co se pak bude dít s opozicí? 
To je otevřená otázka. Proto chci svůj doku-
ment o ruské opozici točit celý rok, ještě i po 
prezidentských volbách. V Jiném Rusku jsou 
velmi inteligentní, vzdělaní lidé a já od nich 
slyším stejný zásadní program: Rusko se musí 
stát normální zemí, ve které je možné normál-
ně žít. Kasparov například vždycky říká: „Já 
nechci žít v plynařsko-naftařském impériu.“ Já 
také nechci, aby byla moje země vnímána jen 
jako plynařská a naftařská velmoc, jejíž obraz 
slouží k zastrašování všech okolo – od Ukrajiny 
přes Česko po Ameriku. Nevím ale, co se bude 
dít s opozicí, já na to čekám s kamerou v ruce.

A jak jste se k Jinému Rusku 
dostala vy osobně?
Zajímalo mě, co se v tomto uskupení formuje 
za občanskou i politickou pozici. Žiji sice i jin-
de v Evropě, ale Rusko je pořád moje země. 
K mému zájmu o ruskou opozici dopomohl 
také ještě jeden faktor. Několik let jsem točila 
v Čečensku. Byla jsem plná odporu proti vše-
mu ruskému a pořád mě to víc a víc bolelo. Teď, 
mezi opozicí, jsem zase potkala normální ruské 
lidi, s nimi se už konečně zase nestydím, že jsem 
Ruska. V Čečensku jsem se za to styděla pořád. 

Jaké postavení máte mezi 
opozičníky při natáčení?
Já prostě točím fi lm. Žádné ofi ciální posta-
vení nemám. Kdybych se měla stát členem 
některé z politických stran, které tvoří Jiné 
Rusko, ani nevím, kterou bych zvolila. 

Můžete nám popsat akce Jiného 
Ruska? Účastnila jste prvního 
Pochodu protestujících, který 
proběhl loni v prosinci v Moskvě?
Ne, nemohla jsem. Byl tam ale můj kamarád 
z Holandska, mladý režisér, který to všech-
no natočil. Minulý týden jsme právě dělali 
z jeho záběrů první, hrubý střih. 

Ale na březnovém Pochodu protestujících 
v Petrohradu jste byla osobně. Jak byste 
srovnala atmosféru těchto dvou akcí? 
Na obou bylo neuvěřitelné množství tanků 
a vojáků. Bylo jich dvakrát víc než demonst-
rantů. Neustále tam probíhaly provokace ze 
strany tajné policie. V Moskvě demonstranti 
dostali alespoň šanci poslechnout si své líd-
ry a shromáždit se na Majakovského náměs-
tí. V Petrohradě ale bylo náměstí, na kterém 
průvod začínal, zabarikádováno policií už od 
samého začátku. Speciální jednotky rozděli-
ly dav na malé skupinky a začaly je zastra-
šovat a jednu od druhé izolovat. Z amplionů 
pořád opakovali, že nás za tohle čeká trest.

Ale Pochod protestujících se v Petrohradě, 
na rozdíl od Moskvy, přece jen uskutečnil. 
A přišlo na něj pět tisíc lidí. Jak probíhal?
Začali jsme na Říjnovém náměstí a během 
chvilky jsme se ocitli v separovaných sku-
pinkách. Pak ale začaly tyto skupiny pro-
rážet policejní bariéry, domlouvat se s ostat-
ními a do lidí vjel pocit, že jdou spolu, vědí 
kam a vědí proč. Všichni se vydali na náměstí 
Povstání, ale naproti jim vyjely obrněné trans-
portéry. Lidé se jich ale kupodivu nelekli, pro-
plétali se mezi nimi a pokračovali v chůzi. Na 
náměstí už začalo přituhovat, začali nás zno-
vu izolovat. Tady se k nám přidali také politič-
tí lídři, kteří se na začátek naší trasy nemoh-
li dostat. Objevil se Kasparov, Kasjanov. Limo-
nov byl v tu dobu už zadržen a vyslýchán. 
Stáli jsme tam docela dlouho, začaly padat 
první rány, demonstranty začali bít a nahá-
nět do ocelových náklaďáků. 

Jak dlouho jste tam stáli? A proč?
Asi dvacet minut. Nemohli jsme jít dál, pro-
tože okolo stály bariéry z aut a řady přísluš-
níků bezpečnosti se štíty a obušky. Byli jsme 
v pasti.

Jak se vám podařilo toto 
obklíčení prolomit?
Díky „profesionalitě“ mladých lidí z Limono-
vovy Nacionálně-bolševické strany – „nacbo-
lů“. To jsou lidé, kteří mají obrovskou zku-
šenost s demonstracemi, protesty, vedením 
bojů v ulicích. Je vidět, že už mnoho let exis-
tují v ilegalitě – umějí proniknout na „zakáza-
né“ území, nečekaně rozbalit velká hesla a pla-
káty, naházet pod nohy speciálním policejním 
jednotkám dýmovnice, aby nevěděly, co se kde 
děje, a zahájit průlom… Jsou to bojovníci. 

„Nacbolové“ tedy prorazili cestu 
z náměstí. Kam jste se odtud vydali? 
Pochodující demonstrace se přesunula na cen-
trální petrohradskou třídu – Něvský prospekt. 
Zezadu nás okamžitě od zbytku města odřízly 
transportéry a armáda. Došli jsme přibližně do 
poloviny prospektu, kde na nás na dvoustran-
ném schodišti jednoho z domů mávali lídři 
politických stran Jiného Ruska. Kritizovali sou-
časnou petrohradskou starostku Matvijenko-
vou – pravou ruku Vladimira Putina. Skando-
vala se protiputinovská hesla, jako „Rusko bez 
Putina!“ nebo „Petrohrad bez Matvijenkové!“. 
Pak ale speciální jednotky vyběhly na schodiš-
tě. Kasparovovi se podařilo zmizet, protože 
jeho bodyguard rychle zareagoval a okamžitě 
ho strhl na opačnou stranu. Ale poslance par-
lamentu Guljajeva strhli dolů, z dobrých dvou 
až tří metrů spadl přímo na dlažbu. Má poško-
zenou páteř. Pak ho strčili do auta a vezli pryč, 
po cestě ho škrtili a bili. Příslušníci bezpečnos-
ti se vrhali po dvou na jednoho demonstranta, 
což působí strašlivě na psychiku, když pak vle-
čou jednoho za druhým někam pryč. Ale byla 
tam i jedna nehezká scéna, kdy příslušník bez-
pečnosti upadl na zem a dav ho začal kolektiv-
ně mlátit. To už fungovaly davové emoce…

Jak se policie chovala k novinářům?
Já osobně jsem provedla jednu hloupost. 
Jeden z výše postavených vojáků mě rusky 
napomenul a já jsem mu z nějakého důvo-
du odpověděla taky rusky. Měla jsem samo-
zřejmě dělat, že nerozumím, a držet se sku-
piny zahraničních novinářů. Když ten člověk 
pochopil, že jsem Ruska, začal na mě křičet, 
ať jdu k němu. Otočila jsem se a začala utíkat. 
Rozběhl se za mnou a křičel, ať se zastavím.

Utekla jste mu?
Zaběhla jsem do jednoho podjezdu, vyhodi-
la svoji červenou čepici, převlékla si kabát 
a vyšla druhou stranou. Ve vedlejším hotelu 
jsem pak v úschovné schránce nechala batoh 
a šla pryč, jako by se nechumelilo. 

To patří k obecným znalostem ruského 
dokumentaristy – mít připravené 
převleky, měnit identitu a zamaskovat 
kameru v batohu v úschovně?
Víte, já jsem natáčela docela dlouho v Čečen-
sku. Zvykla jsem si, že musím vypadat nená-
padně. Udělat všechno pro to, abych nevzbu-
zovala pozornost. Chodila jsem tam jen 
v šatech s dlouhými rukávy, s miniaturní 
ženskou kabelkou, do které se vešel pouze 
pas a malá kamera. Kamarádi z Chile mi dali 
přezdívku Mata Hari. Tyhle věci s převléká-
ním jsou výsledkem mé dlouholeté zkuše-
nosti. Nemusím ten trik použít pokaždé, ale 
jsem připravená. 

Vraťme se však k vašemu 
plánovanému fi lmu o ruské opozici. 
Můžete jen v hrubých rysech 
naznačit, o čem fi lm bude?
Celý rok teď budu s kamerou pozorovat dění 
v opozici. Mým hlavním hrdinou je Garri Kas-
parov. Ne snad proto, že bych si myslela, že 
se určitě stane prezidentem, ale zajímá mě, 
jak člověk s takovým analytickým myšle-
ním, rozumem, vynikající taktikou a strate-
gií vnímá situaci, která je teď v Rusku. Má 
za sebou obrovský kariérní vzestup, ale teď 
může ztratit úplně všechno, i život. Obklopu-
je ho ze všech stran strach, především o své 
nejbližší – o rodinu a přátele. Vždyť dnes je 
možné provést opozičníkům cokoliv, vzpo-
meňte vraždy na objednávku našich opozič-
ních novinářů – Politkovské nebo Litviněnka.

Myslíte si, že opozice v Rusku představuje 
nějakou reálnou sílu, že je schopná 
postavit v příštích prezidentských volbách 
v roce 2008 opravdového protikandidáta?
Strany, které tvoří Jiné Rusko, se teprve musejí 
domluvit na jediném kandidátovi. To mě tro-
chu znepokojuje. Komplikací může být i to, 
že Kasparov pro svůj arménský a židovský 
původ představuje národní menšinu a Limo-
nov je spisovatel, který pracuje dennodenně 
s provokací. Jen se podívejte na ty jejich naci-
onálně-bolševické vlajky, jaký dali název své 
politické straně… Vůbec si netroufám odhad-
nout, jestli z nich někdo bude mít šanci na 
zvolení do prezidentského křesla.

Máša Novikovová (1956) se narodila v Mosk-
vě a vystudovala zde ruštinu a literaturu. Pra-
covala jako učitelka, ale ve 32 letech odešla 
do Nizozemí. Později začala působit v oblas-
ti fi lmu, nejprve jako produkční pro nizozem-
ské fi lmaře. Natočila mimo jiné snímky Pad-
lý anděl a Tři kamarádi, které byly promítány 
na fi lmovém festivalu Jeden svět. 
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Už se nestydím, že jsem Ruska
Rozhovor s Mášou Novikovovou
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Vyhnat poutníka za soumraku
26 literatura   a2 kulturní týdeník 12/2007

Kim Sakkatův život inspiroval 
současného prozaika I Mun-jola 
k napsání pseudohistorického 
románu Siin (1991, Básník). 
Až tímto dílem se Kim Sakkat 
představil dnešním Korejcům, 
vlna nadšení však přišla zejména 
z nekorejských literárních 
kruhů. Přirovnání k Villonovi 
nebo Rimbaudovi je možná 
poněkud nadsazené, ale vyjadřuje 
výjimečnost této záhadné postavy 
klasické korejské literatury 
a zejména jejích básní.

Bída
Na stolku není maso Jen zelenina
V kuchyni není dřevo Topí plaňkami z plotu
Tchyně a snacha jedí z jedné mísy
Když zajdou k bohatým příbuzným převléknou se

Hlavní a vedlejší žena
V chladných dnech druhého měsíce
Žena a konkubína s manželem uléhají
Na polštáři s mandarinskými kachničkami 

tři hlavy
V hedvábných přikrývkách vedle sebe šest nohou

Troje ústa při úsměvu tvoří znak pchum (kvalita)
Otočí se těla tvoří znak čchon (proud)
Než skončí záležitosti na východě 

nechá záležitosti na západě
A znovu nabídne svůj orgán na východě

Sát 
Tchán saje nahoře Snacha to dělá dole
Nahoře a dole není totéž ale chutná to stejně
Tchán saje dvě Snacha jen jedno
Jedna a dvě nejsou totéž ale chutná to stejně
Tchán saje sladké Snacha hořké
Sladké a hořké nejsou totéž ale chutná to stejně

Nesrdečný zvyk
Při západu slunce klepu na vrata 

neklidně postávám

Napotřetí pán domu vystrčí ruku a vyžene mě
I tamta kukačka zná ten nesrdečný zvyk
Vracím se a z hloubi lesa kuká abych odešel

Viděl jsem mrtvého žebráka
Neznám tvé příjmení ani jméno
Domov máš kdekoli v přírodě
Je ráno Mouchy se slétají na ležící tělo
Navečer přiletí vrány 

Vykrákat svou pohřební píseň

Zbyla jen hůl Jediný tvůj majetek
Vyžebraná rýže Asi dvě měřice
Vy z tamté vesnice poslouchejte
Vezměte po košíku hlíny 

Zasypte ho před větrem a deštěm

Dívám se do zrcadla
Ten bělovlasý zjev to nejsem já bakalář Kim
Jsem přece mladý jako nefrit
Piju občas víc než dřív Peníze taky zmizely
Teď poznávám šediny co pocházejí 

ze světských starostí

Líná žena
Není nemocná Starosti nemá Moc se nemyje
Deset let obléká šaty vdané ženy
Dítě odloží od prsu Zdřímne si 
Vykasá sukně Utíká před sluncem
V kuchyni pohne se Rozbité nádobí

Zahlédne předení Otřepe se Hrůzou zavrtí hlavou
Ale když od vedle zaslechne nějaké zvuky
Vrata zavře jen napůl a jako by honem 

někam musela

Stará žena
Kupte si líčidla
Olejíčky z kamélie
Stará žena se češe u okna
Neodpoví ani neotevře

Směju se malému co nosí klobouk
Chlapeček bojí se jen podívat na jestřába 

Schovává se pod klobouk
Je jako semínko jojoby co někdo 

vyplivl při zakašlání
Kdyby byli všichni takhle malí
Z jednoho břicha by se mohlo narodit 

tak pět šest dětí

Báseň bambusová
Tak či onak Jdu podle větru Podle vln
Když je rýže Jím rýži Když kaše Jím kaši
Když dobře tak dobře Když špatně tak špatně
Nechme toho
Když vítat hosty Tak v domě
Na trhu prodávat Taky kupovat
Podle období
Nemůžu přece jen dělat všechno jen podle svého
Ale tímhle světem procházím tak…

 galerie
Na stránkách A2
David Böhm (1982), student pražské Aka-
demie výtvarných umění (doc. V. Skrepl, 
doc. V. Kokolia), ctí kresbu jako vitální čin-
nost. Je fascinován jejím lapidárním jazy-
kem, který lze zhušťovat nebo rozvolňovat 
do různě přesných sítí. Kresba je asocia-
ce, formální příběh, děj, který se rozrůs-
tá a bytní. Autor je unášen výzkumem 
a objevitelstvím. Na prosté ploše jakého-
koliv papíru nachází prostřednictvím per-
manentního kreslení obecné konstrukční 
principy. Opakováním prvků (včetně fi gur) 
vytváří struktury, které ale sleduje v jejich 
náhodnosti, s odstupem a ironií. Jakýko-
liv tvar je podnětný pro vyjádření nějaké-
ho pohybu, rozpětí, charakteru, vlastnosti, 
situace, nálady apod. Hravost, propojují-
cí autorův ironický pohled na dění kolem 
sebe, je občas doplňena pádnými textový-
mi glosami (Nejdřív žrádlo, potom morál-
ka). Výzvou jsou Böhmovi také prázdné 
(čistě bílé) interiérové stěny nebo exterié-
rové zdi, obnažené a otevřené všem pří-
rodním živlům. Plní prostor fi gurami, kte-
ré levitují, aniž by respektovaly lidské 
měřítko. Naopak. Opticky ruší vlastní zaži-
tou prostorovou perspektivu a přeměňu-
jí ji v neuspořádanou dynamickou plochu 
s víceznačným akčně-komiksovým posel-
stvím. V druhém plánu cítí divák autoro-
vu nespokojenost a nálady postpunkové-
ho ražení, které místy vyvřou na povrch. 
Pak se ale zahladí a zmizí v davu. Součas-
nost je příliš pestrá na to, aby mohla být 
jednoznačná. David Böhm je velmi sou-
časný autor.
Petr Vaňous

David Böhm: Bez názvu, 2007
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Pohled na Kumgangsan
Chtěl bych se potěšit z Diamantových hor
Z modravých hor zbyla jen vzpomínka
Na poutníka sedícího na oslu
Bez zájmu neradostně se loudajícího

Kesongští vyhánějí poutníka
Město je Otevřené Proč zavírají brány
Hora je Borová Proč nemají dřevo
Vyhnat poutníka za soumraku není lidské 
V království Řádném a Spravedlivém ty ničemo

Kuwolsan, Hory devátého měsíce
Minulý rok v devátém měsíci 

procházel jsem Horami devátého měsíce
I letos v devátém měsíci půjdu 

do Hor devátého měsíce
Každý rok v devátém měsíci procházím 

Horami devátého měsíce
Když Hory devátého měsíce 

pak v devátém měsíci

Muži strojí hostinu k šedesátinám
Rozhlížím se po vesnici u řeky Je pěkná
Nádherný písek se táhne deset li
Vzít tak písek zrno po zrnku do dlaně
Když chceš zapomenout na stáří rodičů

Hostina k oslavě šedesátin
Tamten stařec co sedí nevypadá snad 

ani jako člověk
Spíš jako nesmrtelný co sestoupil z nebes
Jeho sedm synů jsou všichni zloději
Ukradli Si-wang-mo všechny broskve 

a vystrojili mu hostinu

Nenormální báseň
Nebe je daleko Jdu a chytit ho nemůžu
Květiny ztrácejí sílu Motýli na ně nesedají
Chryzantéma v chladném písku kvete
Stín větví stromů je poloviční 

Odráží se v lotosovém jezírku
K domku na břehu řeky přichází chudý učenec
Silně opilý uléhá pod borovici
Měsíc se ztrácí Stíny hor se proměňují
To z trhu přišel s tímhle nadělením

V domě pana Kchunga
Přede dveřmi vyje starý střapatý pes
To abych věděl že pánovo příjmení 

je stejné jako Konfuciovo
Proč asi vyhnal pocestného za soumraku?
Asi se bál o spodní dírku svojí ženy

Báseň v korejštině
Zelené borovice stojí daleko od sebe
Lidé všude
Poutník klopýtavě přichází
Pije celý život Hořké i sladké

Báseň v korejštině
Čtyři sloupy jsou opravdu červené
Poutník o západu slunce opravdu hladový
Tenhle klášter není opravdu přívětivý
(a nic)

Napsal jsem společně s kiseng
Čím jsou nadané kiseng z Pchjongjangu? 

(Kim Sakkat)
Nadané ve zpěvu, v tanci a dokonce 

ve skládání veršů (kiseng)
Nadané nadané to není zvláštní nadání! 

(Kim Sakkat)
A ještě umějí zavolat manžela 

za jasné měsíční noci (kiseng)

Báseň o osmi znacích
Nesmrtelný je živý člověk Buddha není člověk
Divoká husa je vodní pták Slepice není velký pták
Když led roztaje změní podstatu Stane se vodou
Když dva stromy stojí proti sobě Vytvoří les

Poučuji lidi
Bohatý je bohatý chudý je chudý 

Mají s tím starosti
Ať jim v břiše kručí z hladu nebo z přežrání 

Jsou na tom stejně
Chudoba ani bohatství nejsou mojí touhou
Chci se stát normálním člověkem 

Ani bohatým ani chudým

Hledám rudý lotos v temné noci
Bláznivý motýl co hledá vůni přilétl 

uprostřed noci
Ale každá z květin ve tmě je bez srdce
Hledal Rudý lotos spadl do Jižního přístavu
Překvapený jak loďka kymácející se 

na podzimních vlnách jezera Tung-tching

Dívám se na hory
Nasednu na unaveného koníka 

Potěším se pohledem na hory
Přestávám ho pobízet Jedu pomaličku
Mezi skalami jen jedna jediná cestička 
Tam odkud stoupá dým vidím dva tři domky
Dívám se na záři květin Jaro přišlo
Voda v prameni zní jak přicházející déšť
Dívám se do dálky Zapomněl na návrat
Až sluha mi říká že slunce zašlo 

Kolem plotu
Dívka v horách vyrostla Už je jako matka
Oblékla si jen tak růžovou bavlněnou sukni
Tulákovi se styděla ukázat nahé nohy
Utekla do hustého plotu borovic 

Jen květiny uhladila

Pan Won 
Slunce zapadá Opice se objevily na návrší
Proběhla kočka Všechny myši jsou mrtvé
Přišel soumrak Komáři vlezli do okapu
A s nocí Blechy z lůžka vyskakují

Veš
Hladová pije krev Zrudne Nacpe se Odpadne
Nejodpornější z hmyzu co jsou ho tři stovky
Tulákovi se na dlouhé cestě na hrudi zahřívá
Nedá mu pokoj ve dne v noci
Poslouchá hromy za úsvitu z břicha chudáka
Vypadá jak zrnko pšenice Kaši z ní neuvaříš
Její znak se podobá větru 

Květy slivoně s ní neotrháš
Ptám se tě: Nechceš se usadit v Tchien-tchaj-šanu
Abys potěšila i těla nesmrtelných? 

Aby se i Ma-gu podrbala?

S bolavou duší
Syna jsem pohřbil v zelených horách 

I ženu jsem pohřbil
Vítr je chladný den končí Jsem ještě osamělejší
Do opuštěného domu se nevrátím Je jako klášter
Objímám studenou přikrývku 

Sedím tak do kokrhání kohoutů

Přeložila Miriam Loewensteinová

Kim Sakkat (také Kim Ip, Kim Terip, vlast-
ním jménem Kim Pjong-jon, 1807–1863) je 
mezi korejskými básníky výjimkou v mno-
ha směrech. Předně je jedním z mála básní-
ků-tuláků, ale také excelentním následovní-
kem tradice čínsky psaného proudu korejské 
poezie hansi. Ve většině jeho básní najdeme 
nová výrazná témata, jimiž se od střední-
ho proudu poměrně stálých, málo proměn-
ných přírodních scenerií a milostných veršů 
odlišuje, probouzí fantazii, nutí k zamyšlení 
a také se posmívá a provokuje. Poslední Kim 
Sakkatovou specialitou je humor, v korejské 
poezii velmi zřídkavý. 

Pocházel ze známého rodu Kimů z Andongu, 
ale svých výsad si příliš neužil. Jeho děd Kim Ik-
sun, vládní úředník, se v roce 1811 nepostavil 
lidovému protivládnímu povstání a po potla-
čení rebelie byl následujícího roku popraven 
jako vlastizrádce. Podle zákonů země měli být 
vyhlazeni všichni příslušníci rodiny do tře-
tí mužské generace, včetně ještě nenaroze-
ných dětí. Kim Pjong-jona a jeho bratra pod-
le legendy zachránil sluha z rodného domu, 
odvedl je na vesnici a vydával za vlastní. Kim 
Pjong-jon se později pokoušel poněkud naiv-
ně vrátit rodině čest a jméno, ale společnost 
i konkrétní lidé na potomka „zrádce“ hleděli 
s podezřením a opovržením. Nic, ani mimo-
řádné nadání či vzdělání, ani veřejné potupe-
ní dědovy památky nemohlo setřít rodinnou 
hanbu. Nakonec pochopil, že dědičný hřích 
nesmaže. Rezignoval na obvyklou literátskou 
kariéru i úspěch a odešel z domova. Na hlavu 
si nasadil klobouk obyčejných lidí (kor. sakkat, 
ip), popřel svůj původ, vzdal se své identity 
a většinu života strávil toulkami po celé Kore-
ji. Kde a jak zemřel, není známo.

O jeho dalším životě se příliš mnoho neví, 
ofi ciální i místní kroniky Kim Sakkatovo jmé-
no téměř nezaznamenávají, dochovalo se jen 
několik sporadických a málo věrohodných 
vzpomínek ve spisech literátů. Kim Sakkat 
tak zůstal polomytickou postavou. Ani s jeho 
básněmi si dobová nebo současná literární 
historie neví rady. Není obvykle zařazován 
do souborů čínsky psané poezie hansi, ačko-
li do ní bezesporu patří, jeho básně jsou až 
na výjimky psané čistou klasickou čínštinou 
a v přísně klasickém stylu. Nepatří ani slo-
vesnosti, jíž se vymyká nesentimentálními 
náměty, ale zejména formou i rytmem. 

V každém případě je to básník nevšední, 
nebývale všímavý vůči konkrétním životním 
situacím, které vnímá vážně i posměvačně. 
Vyhledává paradoxy, je básníkem žertovných 
dialogů a provokativních erotických scének. 
Nejde tedy o vyhnance, shlížejícího na oby-
čejné lidi ze svého ublíženého a uzavřené-
ho, mnohdy povýšeneckého světa. Takových 
básníků existuje v Koreji nespočet, větši-
nou se však oddělují od ostatních vysokými 
zdmi, naříkají nad osudem, samotou, sdělují 
cosi o svých jediných opravdových přátelích 

– přírodě – a jako by pouze čekali na okamžik 
návratu na výsluní. Kim Sakkat je skutečný 
vyvrhel, mnohdy zaháněný ode dveří, chudší 
než všichni, které popisuje.

– ml–

David Böhm: Ale třeba se mýlím, 2006

Kim Sakkat
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Michal Jareš
Kdo dnům rozumí
Lubor Kasal 2006, 72 s.

Básním Michala Jareše kritika kupodivu vytýká 
umnost – po přečtení jeho posledního dílka nutno 
uznat, že ne zcela bez příčiny. Není pochyb, že autor 
má načteno a dovede pracovat s formou. Básnění 
si užívá, sype ukázkově z rukávu obrazy, metafory 
a zvukomalbu. Sbírku otevírá skladba Nálada 
postdušičková, vyjadřující rozmrzelou vyprázdněnost 
a existenciální rozpaky, a stejně jako ostatní 
poezie působí dobře rytmicky i zvukově – jenže 
k výraznějšímu dojmu vždy nějak kousek schází. 
Snad právě vůle útočit na vrchol Jarešovu lyriku 
nějak poškozuje a hubí, neboť ambiciózní obrazy 
jsou někdy násilné, křečovité, manýristické, vágně 
neurčité, hloubka se v nich pouze strojeně předstírá 
(„Ten večer… kdy i výpary/ prozrazovaly jenom 
vodu“; „tušení tísně/ vyvolá tíhu, v níž se i trávení/ 
stává aktem, který postupuje“). Nejlepší částí 
knihy je oddíl Rozhovory, přinášející osekané útržky 
dialogů, které v sobě nesou vypjatou dramatičnost, 
sugestivní sílu zkratkovitého náznaku, výbušnou 
pointu („Byl jsem tam, když stín/ vzal Eurydiku 
zpátky!“/ „Mě uspával plyn.“/ „Mě voda!“ „Provaz!“ 
„Zvratky!“/ „To já měl být Boží syn!“) a přesvědčují, 
že když Jareš odhodí virtuózně rutinní plnění 
domácích úkolů, začíná být básníkem.
Jiří Zizler

Georg Simmel
Peníze v moderní kultuře a jiné eseje
Přeložil Otakar Vochoč
Sociologické nakladatelství SLON 2006, 206 s.

Druhé vydání výboru Simmelových esejů poskytuje 
možnost seznámit se s dílky, která i po sto letech 
působí aktuálně a svěže. Simmelovy eseje jsou 
však náročná, místy velmi abstraktní četba, 
jdoucí hluboko pod povrch jevů, ale přinášejí 
i spoustu konkrétních detailů, třeba o statusu 
cizince (v některých komunitách bývali cizinci 
pro svoji nezaujatost povoláváni na místa soudců) 
nebo o tom, v jakých společenských podmínkách se 
může rozvinout móda (např. benátští šlechtici prý 
neměli žádnou módu, aby před lidovými masami 
nevystupoval příliš zřetelně jejich malý počet). 
Kniha obsahuje i takové kapitolky jako Držadlo, 
Psychologie diskrétnosti nebo Psychologie ozdoby, 
pravé stylistické skvosty, ve kterých se Simmelův 
smysl pro detail snoubí s obecnými úvahami: 
obyčejné držadlo, plnící čistě utilitární a současně 
i estetickou funkci, se pak stává metaforou lidské 
situace, v níž „bytost náleží plně jednotě určité, 
ji obklopující sféry, a zároveň si na ni činí nárok 
i naprosto jiný řád věcí“. Simmel dokázal jevy 
zachycovat v jejich složitosti a ambivalenci a ne 
náhodou je dnes považován (jak ukazuje v hutném 
doslovu Miloslav Petrusek) za předchůdce 
postmoderny.
Jan Lukavec

Søren Kierkegaard
Evangelium utrpení – křesťanské řeči
Přeložila Marie Mikulová Thulstrupová
Centrum pro studium demokracie 
a kultury 2007, 239 s.

Zapátrám-li v paměti, mnoho křesťanských filosofů 
v ní nenaleznu: Otec Jeroným, J. A. Komenský, 
a z novověkých tak ještě Pierre Teilhard de Chardin 
a Josef Šafařík, jinak se ponejvíce jedná o akademické 
polemiky. A samozřejmě Søren Kierkegaard, který 
svou analytickou spiritualitou poskytuje zvídavému 
duchu mocnou vzpruhu, humor i vtip v současné 
duchovní bídě. Čemu se také divit, vždyť filosofie 
byla s křesťanstvím vždy trochu na štíru, proti 
striktním vymezením víry stavíc libovůli a „konečná 
řešení“ všech otázek, jaké si může člověk pokládat. 
Soubor Kierkegaardových rozvah Evangelium 
utrpení přináší východisko z nepokoje moderní 
doby; dovednost myšlení patří dozajista k uměním. 
„Když byli apoštolové zmrskáni, odcházeli s radostí.“ 
Křesťanské paradoxy jsou pochopitelné z nemnoha 
hledisek: Ježíše chápeme izolovaně, zatímco ve své 
době zapadal do helénského filosofického kontextu. 
Některé jeho skutky odkazují přímo k ostatním 
filosofům té doby: kalich hořkosti v Getsemanské 
zahradě k Sókratovi, procházka obilným polem 
k Platónovi, psaní do písku k Archimedovi – nabízí 
se tak celá vrstva k pochopení vnímavému čtenáři; 
skutečně, o filosofu Kierkegaardovi lze říci, že 
je citlivým průvodcem pro každý věk, a můžeme 
být jen rádi, že jeho dílo rozvíjející myšlení je 
zpřístupňováno českým čtenářům.
Vít Kremlička

Anthony Read, David Fisher
Pád Berlína
Přeložil Jiří Gojda
BB art 2006, 518 s.

Poslední dny říše nacionálního socialismu 
komentují dva scenáristé a kniha je zajímavá 
právě tím, jak konstruují historickou realitu 
nehistorici. Převahou narativní dokonalosti nad 
metodologickým či interpretačním novátorstvím 
se knihy psané nehistoriky vyznačují v tom 
lepším případě a nutno říci, že tato k nim patří. 
Z hlediska historiografie jde ovšem o kompilaci, 
byť se autoři leckde opírají i o autentická svědectví. 
Zprostředkovaná a prameny nedostatečně podložená 
optika vede k mnoha zjednodušením a dokonce 
zkratovitým tezím. K problematickým pasážím 
patří ty, kde jsou dialogizovány situace, jež jsou ve 
skutečnosti pouhou literární fikcí, a čtenář, který 
není obeznámen s tématem, nemá vodítko pro 
rozlišení, kde literární konstrukce začíná a končí. 
Beletrizovaná historiografie odráží zvýšenou 
poptávku po historické fikci, jejímž rubem je klesající 
schopnost rozeznávat v minulosti souvislosti. 
Knihy jako tato zastírají, že historická realita je 
interpretačně vždy nejednoznačná. Vypráví-li se jako 
příběh bez odkazu na to, jak vypravěč svůj příběh 
konstruuje, může čtenář snadno zaměnit obraz za 
to, co má tento obraz zobrazovat. Mají-li podobné 
knihy posílit zájem o historii, pak proto, že mohou 
sloužit jako přechod k solidněji založené literatuře. 
Na druhé straně právě dobře napsané knihy, jež 
se tváří jako historiografie, přístup ke konstrukci 
historické reality zastírají.
Michal Janata

Bohumír Petr
Milostný příběh
Akropolis 2006, 40 s. 

Starší muž a „dívka s plavými vlasy“, Peťulka 
alias žena medová; v pozadí se několikrát mihne 
odcizená manželka. Jejich „dlaně se poslepu hledají/ 
jako štěňátka/ Tulí se k sobě...“ Výbojné erotično: 
„Dlaní hnětu hebkou kůži/ ruka sjíždí splavy boků/ 
prostředníček už už k divokému doku“ (kniha obsahuje 
i přibližující ilustraci). Lyrické já – dočasně ztracené 
samo sobě – se zaklínilo mezi světem otahané 
spořádanosti, umdlené sexuality a světem smyslného 
mládí, vzedmuté tělesnosti. Z prvního do druhého lze 
pouze dočasně vykročit: zásady, bázlivost, předsudky 
neboli „vyžehlené košile/ a pyžama/ a kapesníky“. 
Autorovy výrazové prostředky jsou vysoce invenční: 
nad bílým ubrusem vonící poledne, hřebeček 
srdce, jeřáby kvetoucí krví. Jeho opusu nechybí 
vtip („Duhovky duha vodu pije/ z horského plesa/ 
S kocourem letím na nebesa“) ani bravurní reflexe 
(„Co my víme/ kolik stříbra je/ ve stříbrných svatbách/ 
a kolik tajemství/ ve schůzkách tajených/ Co my víme/ 
Kolik slz je v rozkoši/ a v slzách zase požehnání“). 
Verše jsou naléhavé, co text, to autentické vyznání. 
Neboli: milostná báseň jako citový výlev – třebas 
s jistou dávkou mladickosti: „Vím že to není báseň/ 
jenom chlast a vyřvat se/ jak moc tě miluju...“ 
Výsledkem básnění Bohumíra Petra, tvůrce, který by 
v naprostou trivialitu zřejmě dokázal přetavit cokoliv, 
je kupodivu pouhých čtyřiadvacet textů.
Michala Lysoňková

Alan Moore, Gene Ha, Art Lyon
Top Ten – Devětačtyřicátníci
Přeložil Richard Podaný
BB art 2006, 112 s.

Zatím poslední díl z komiksové série Top Ten tvoří 
prequel předchozích knih. Věnuje se vzniku Neopole 
– města, kam byli po druhé světové válce vysídleni 
„vědečtí hrdinové“, tedy superhrdinové, roboti nebo 
upíři (pardon, Transylvanoameričané s dědičnou nutriční 
odlišností). Znalci Top Tenu se tak setkají se Stevem 
„Jetladem“ Traynorem, budoucím šéfem neopolské 
policie nebo s otcem ToyBox, Samem „Liliputem“ 
Slingerem. Méně zahloubení čtenáři se v této knize 
dostávají do samotného jádra „odsuperhrdinštění 
superhrdinů“, oblíbeného tématu scenáristy Alana 
Moorea – do světa, kde se mezi sestěhovanými nadlidmi 
stírá jejich výjimečnost, a válečná letkyně na koštěti 
si tak hledá místo třeba i barové zpěvačky. Oproti 
rozšafnému předchozímu dílu (Smax, 2005) se Moore 
více soustředí na hrdiny a výraznější dějovou osu; 
nešetří přitom ale kousavou ironií na mstivou atmosféru 
poválečných let. Ostatně i téma pře- a vysidlování je 
domácímu čtenáři jistě bližší než smaxovské vytěžování 
angloamerické mytologie a fantasy. Kresba Gene 
Ha si stále zachovává jistou topornost, na rozdíl od 
šamponového Smaxe jí ovšem koloring Arta Lyona 
dodává příjemnou „futuretro“ atmosféru, srovnatelnou 
například s filmem Svět zítřka. Moore si vydržuje 
encyklopedickou sumu komiksových aluzí v pozadí 
obrázků; bedlivější oko si stihne všimnout odkazů na 
Malého Nema, Pepka Námořníka nebo Yellow Kida…
Tomáš „Hibi“ Matějíček

Kyle Baker
O půlnoci zemřu
Přeložil Štěpán Kopřiva
Crew 2006, 64 s.

Komiksový scenárista a kreslíř Kyle Baker se u nás 
poprvé představil v devátém čísle časopisu Crew2 
s příběhem Kovboje Wallyho, který v něm díky svému 
černému humoru patřil k tomu nejlepšímu. Tentokrát 
se poprvé setkáváme s delším Bakerovým příběhem. 
Zápletka je jednoduchá – jistý Larry se rozhodne 
spáchat sebevraždu, protože ho opustila dívka Muriel. 
Spolyká tedy prášky a čeká na příchod smrti, místo 
ní však přijde Muriel, která se chce k Larrymu vrátit. 
Larry však tuší, že když prozradí své úmysly, ztratí 
Muriel znovu, a tak začíná boj s časem – Muriel sedí 
na záchodě, pod jedním oknem jsou motorkáři, na 
schodech zase soused, není tudíž kam prášky vyzvracet. 
Spásu mohou přinést jen jakési tablety, které Larrymu 
nabízí přítelkyně jeho kamaráda (od něhož Muriel 
právě utekla). Navíc je právě konec roku 1999. Baker 
zvolil poněkud starokomiksový přístup, místo bublin 
jsou texty umístěny pod obrázky a ty pak od sebe 
odděleny různě širokými bílými plochami. Bohužel 
jsem neviděl originál, ale v českém vydání mi vadí 
především zcela fádní lettering, možná ale i to je 
způsob, jak vytvořit komiks o posledním dnu minulého 
století (tedy součást pocty „nepočítačovému“ komiksu 
20. století). Bakerovy obrázky jsou však originální, 
často až „kýčovitě“ barevné. Divokou smršť plnou 
filmových gagů přečtete během několika minut, 
ale to už ke komiksu prostě patří...
Jiří G. Růžička

Marie a Tomáš Salabovi
Semafor… – jaký byl a jaký je
Ikar 2006, 204 s.

Ačkoli název knihy může implikovat populárně-
-naučnou teatrologickou studii, ničeho podobného 
se čtenář nedočká. Mimo jiné proto, že s výjimkou 
předmluvy kniha téměř vůbec neobsahuje autorský 
text: je tvořena pouze rozhovory s bývalými 
i současnými herci a zpěváky Semaforu, z nichž 
má patrně vyplynout obraz divadla dříve a nyní. 
Ne že by tomu tak vůbec nebylo; zdá se však, že 
tento obraz vzniká spíše samovolně než přičiněním 
dotazujících se autorů, jejichž otázky mají často ráz 
velice všeobecný, rozhodně ne zaměřený k určitému 
cíli (historie a současnost Semaforu), někdy jsou 
bezmála střižené dle dotazníku Marcela Prousta 
(co máte nejraději k jídlu, k pití, jaká je vaše 
oblíbená barva…). Nutno však zdůraznit, že autorům 
ani nešlo o vytvoření historické práce, že knihou 
„chtěli vzdát hold tvůrcům“ Semaforu – a to 
z pohledu diváků a posluchačů. Lze říci, že příznivec 
divadla se tu snad může cosi zajímavého dočíst 
a díky četným fotografiím se i ponořit do semaforské 
atmosféry. A „trocha historie“ v závěru může být 
možná cenná i pro teatrology.
Blanka Kostřicová

Široký a pestrý výběr kvalitní literatury. www.kosmas.cz
inzerce
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 odjinud 

Gabriel García Márquez
Plukovníkovi nemá kdo psát
Přeložila Hana Posseltová
Odeon 2006, 96 s.

Kdo má loni Odeonem vydanou knihu 
G. G. Márqueze Všechna špína světa (v originále 
Spadané listí – La hojarasca, 1955), může plynule 
navázat dalším drobným svazkem, který opět 
představuje mikrosvět vesnice Macondo, známé ze 
Sta roků samoty. Vypravěč líčí každodenní život 
stárnoucího plukovníka, vysloužilce z občanské 
války, který každý pátek po dobu dlouhých patnácti 
let chodí do přístavu sledovat příjezd poštovních 
zásilek v očekávání přiznání jistě zasloužené penze. 
On i jeho nemocná žena („sirotci“ po zavražděném 
synovi) nemají co jíst ani co prodat, aby utišili hlad. 
Jediné, co jim zbývá, je kohout, dědictví po mrtvém 
dítěti. Kohout, který nejenže svou přítomností 
neustále připomíná zesnulého syna, ale též ujídá ze 
vzácných zásob potravy. Navíc je i předmětem zájmu 
širokého okolí jakožto případný favorit v pomalu 
se blížících kohoutích zápasech. A v této zdánlivě 
jednoduché situaci líčí vypravěč pestrý tanec pocitů 
a rozpoložení – od úzkostného očekávání, plného 
bezmoci, přes vnitřní i vnější konflikty až k touze 
udržet obtížnou situaci ve vlastních rukou. To vše 
na necelé stovce stran.
Jan Jandourek

Anna Hostomská
Příběhy, pověsti a pohádky paní Hudby
Paseka 2007, 432 s.

Snad každý milovník opery u nás se setkal se 
jménem Anny Hostomské, autorky několika knih, 
z nichž nejvydávanější je Opera – průvodce operní 
tvorbou z roku 1955, která vyšla již desetkrát. 
Ta je určena dospělým zájemcům o operu. 
Naopak kniha Příběhy, pověsti a pohádky paní 
Hudby z roku 1959, která nyní vychází již popáté, 
je určena spíše mládeži či rodičům dětí, kteří se 
o operu a balet začínají zajímat a hledají k ní cestu. 
Na knize je sice místy znát zub času, netrpí však 
zbytečným poučováním nebo patetičností. Děj 
známých oper a také několika baletů je převyprávěn 
mnohem podrobněji než v první knize, každé dílo 
zhruba na šesti až osmi stranách. Styl vyprávění 
pak vskutku souzní s titulem knihy. Čteme skutečné 
příběhy, plné vášní, intrik, zrady a lásky. Nechybí ani 
stručný medailon každého autora s jeho podobenkou 
a v závěru převyprávění díla také stručný přehled 
jeho hudební podoby. Najdeme zde obsahy 57 děl 
od 28 skladatelů, z nichž dvanáct je českých. Jsou 
zde díla jednak vskutku nejpopulárnější (Prodaná 
nevěsta, Rusalka či Aida), naopak přítomnost 
mnohých je spíše diskutabilní (Krútňava nebo 
Orffova Chytračka), jiná slavná díla zde zase 
překvapivě chybějí (Don Giovanni či Carmen). 
Také obálka knihy s výjevem z Borise Godunova spíše 
mate, neboť kniha je opravdu především pro starší 
děti a mládež, takto však může vzniknout dojem 
„vážněji“ míněného průvodce pro dospělé.
Milan Valden

V úvaze o aktuálností odkazu F. X. Šaldy při-
pomněl Mirek Kovářík čtenářům Týdení-
ku Rozhlas, že „v nedávné mediální masáži 
národního historického povědomí nazvané 
Největší Čech se iniciály FXŠ mezi první stov-
kou jmen neobjevily“ (TR č. 10/2007).
„Rybářství“ v díle S. K. Neumanna, Jiří-

ho Mahena a Oty Pavla je námětem studie 
Tomáše Lotockého v 13. čísle časopisu Pan-
dora (prosinec 2006), tematicky vymezeném 
pojmy „ticho“ a „mlčení“.

Esej Jiřího Opelíka o Vladimíru Holanovi 
Holanovské nápovědy (� yrsus 2004) recen-
zoval v Slovenské literatúře č. 6/2006 Vladi-
mír Barborík.

S bohemisty Milanem Kopeckým (1925–
–2006) a Eduardem Petrů (1928–2006) se 
v Studiích Comeniana et historica č. 75/76 
(2006) rozloučily Hana Bočková a Jana Kolá-
řová.

Nad vhodností výrazu „,rodný‘ Nymburk“ 
v hesle Bohumil Hrabal v 1. dílu Slovní-
ku českých spisovatelů od roku 1945 (Brá-
na 1995) zauvažoval v Hrabalově medailo-
nu v březnové příloze kulturního přehledu 
Kam v Brně Ladislav Soldán.

Tamtéž zavzpomínala Věra Mikulášková na 
kritika Olega Suse a jeho nápadité novoro-
čenky.

Autorem medailonu Vladimíra Novotného 
– nedávného šedesátníka – je v Českém jazy-
ce a literatuře č. 2 (2006) Aleš Haman.
„Kritická summa“ Jana Štolby Nedopada-
jící džbán (Torst 2006) zaujala Petra Šrám-
ka v Lidových novinách 3. 3. 2007 natolik, že 
ji doporučil pozornosti všech, „kteří budou 
letos rozhodovat o udělení Ceny F. X. Šaldy“.

Prvotinu Ireny Douskové Goldstein píše dce-
ři (poprvé v Melantrichu 1997, nově v Dru-
hém městě, Brno 2006) zhodnotil v Právu 
19. 2. 2007 Radim Kopáč.

V Plži č. 2/2007 recenzoval Kopáč novelu 
Jakuby Katalpy Je hlína k snědku? (Paseka 
2006).

Recenze nového vydání románu Josefa For-
mánka Prsatý muž a zloděj příběhů (Smart 
Press 2006) se objevila v Slovenských pohĺa-
dech č. 2/2007. Napsal ji Juraj Bindzár.

Po Jakubu Guzuirovi (Host č. 6/2006) a Mar-
tinu Humpálovi (Aluze č. 1/2006) je Petr Fan-
tys v Souvislostech č. 4/2006 už třetí, kdo se 
v nedávné době fundovaně zamýšlel nad pís-
ňovými texty (Lyrics) a vzpomínkami (Chro-
nicles 1) Boba Dylana a jejich účinkem po 
převedení do českého jazyka.
„Politický čin na úkor poezie“ – tak se jeví 
Petru Komendovi v Tvaru č. 4/2007 výbor 
z básní Bělorusa Ryhora Baradulina Žít!, 
k němuž napsal předmluvu Václav Havel.
František Knopp

Polsko
Andrzej Rostocki pracuje v Sociologickém 
ústavu Lodžské univerzity a v polských (spe-
cializovaných i obecných) sdělovacích pro-
středcích často komentuje stav tamního 
knižního trhu. V knižní příloze krakovské-
ho katolického listu Tygodnik Powszech-
ny vede stálou rubriku V moci knih (Pod 
władzą książek). Pro českého čtenáře by 
mohl být zajímavý výběr z jeho pohledu na 
polské bestsellery poslední doby (č. 8/2007, 
25. 2). Některé z nich jsou pro Polsko zvlášt-
ní – stěží lze u nás očekávat takovou pro-
dejnost knih o Janu Pavlu II. – jiné Polsko 
sdílí s trhem světovým. „Padesátiprocent-
ní skupina, která o sobě ještě prohlašuje, že 
čte, se nemění, ačkoliv soudím, že jistá její 
část odjela do Anglie, Skotska nebo Irska 
a zakrátko tam bude třeba zakládat polská 
knihkupectví, tak jako vznikají nové polské 
mateřské školy,“ píše Rostocki v souvislosti 
s jedním z nejčastěji komentovaných úkazů 
Polska posledních let, totiž masovým cesto-
váním za prací do ciziny. O kus dál nabízí 
konkrétní údaje: „Uplynulý rok zase přinesl 
značné překvapení. Jak známo, prodalo se 

v roce 2005 přes tři miliony knih od Jana Pav-
la II. nebo jemu věnovaných. Těžko by bylo 
čekat podobný zájem v roce loňském, ale po-
kles prodeje v tomto segmentu byl překva-
pivý. Nechci říci, že jako národ milujeme své 
velké bratry vášnivě, ale krátce, něco však 
na tom je. Je těžké chápat knihu jako speci-
fi ckou relikvii, ale soudím, že tento psycho-
logický mechanismus rozhodoval v oněch 
smutných dnech [po smrti papeže – pozn. 
aut.] o touze po setkání s myšlením Jana Pav-
la II. V roce 2006 se velkému zájmu těšil pou-
ze svazek Pawła Zuchniewicze Zázraky Jana 
Pavla II. (Prószyński i S-ka). Po celý rok se 
objevoval na seznamech bestsellerů a dosá-
hl imponující prodejnosti – přes 133 000 
výtisků. Několik nakladatelství spojovalo vel-
ké, jak soudím, naděje s návštěvou Benedik-
ta XVI. v Polsku. Byl zde přece nejen vřele 
přijímán, ale má také pověst velkého inte-
lektuála, jehož teologické úvahy se setkáva-
jí s živými reakcemi. Tyto naděje se ukázaly 
jako plané, třebaže se svazek Benedikt XVI. 
v Polsku dostal do rukou 31 600 kupujících. 
Jiné, početné a krásně vydané, se prodávaly 
mnohem slaběji. Což také může být příspěv-
kem k diskusi o svéráznosti polského katoli-
cismu, ve které jsou obřadnost, emoce, pocit 
společenství a národní obsese důležitější než 
intimní hledání vlastní cesty k Bohu, někdy 
i plné pochyb.“ Pak autor přechází ke kni-
hám, jež patří k populární kultuře i za hrani-
cemi Polska. „Nikoho nepřekvapil obrovský 
prodej Harryho Pottera a prince dvojí krve 
Joanne K. Rowlingové (544 000 výtisků) ane-
bo Šifry mistra Leonarda a Andělů a démonů 
Dana Browna... První Brownův titul dosáhl 
prodeje přes 150 000 výtisků, druhý přes 
72 000 – a to jsou na polském trhu už několik 
let!“ Dále Rostocki potvrzuje na několika čís-
lech známou zkušenost, že fi lmová adapta-
ce, která dosáhne komerčního úspěchu, pod-
poří i odbyt knihy, z níž fi lm vycházel. Závěr 
je docela optimistický: autor sice předpoklá-
dá, že aktivními účastníky kulturního živo-
ta jsou spíše příslušníci „Polska liberálního“, 
tedy odpůrci vládního tábora, jenž se ozna-
čuje za „Polsko solidární“, ale hlavně: „Potě-
šující je to, že v polské společnosti zřetelně 
vidíme velice aktivní a stále početnější sku-
pinu osob, které na sebe vydělávají a neče-
kají na milost od státu a které jsou záro-
veň aktivními podílníky kultury. A vskutku 
není důležité, že jde jenom, jak praví někte-
ří, o kulturu populární. I ona předpokládá 
nejen emoce, ale také intelektuální aktivi-
tu. Četba k ní bezpochyby náleží.“ Jako jedi-
ný komentář dodejme už jen připomínku: je 
řeč o trhu téměř čtyřikrát větším než čes-
ký, s rozsáhlejšími venkovskými oblastmi, 
ale také s nesrovnatelně větším (i relativně, 
vzhledem k velikosti země) počtem statisí-
cových měst. 
Václav Burian

Sestro, sestro
Napište nám název románu, kterým se výrazně 

proslavila Oksana Zabužko (u nás vyšel 
v roce 2001). Jeden ze čtenářů, kteří 
správně odpovědí, získá autorčinu 
knihu Sestro, sestro. Uzávěrka soutěže 
je 28. 3. 2007. Pište na adresu redakce, 
nebo na e-mail soutez@tydenikA2.cz.

 soutěž

Peter J. King
Sto filozofů – život a dílo největších 
světových myslitelů
Přeložila Květa Palowská
Metafora 2007, 191 s.

Výhodou tohoto stručného úvodu do filosofie je 
jeho nepochybná přehlednost; lze se tedy okamžitě 
orientovat v myšlenkách vybraných velkých světových 
myslitelů či si oživit pozapomenuté informace. 
Na počátku krátkého medailonu jsou vyjmenovány 
filosofovy přednostní zájmy, jeho hlavní díla, kdo 
ho ovlivnil a kdo z něho naopak vycházel. V rubrice 
V kostce se autor snaží jednou větou vyjádřit to 
nejdůležitější z daného filosofa a uvádí i jeden citát 
z jeho díla. Těm nejznámějším nebo svým oblíbencům 
(King zařazuje i méně známé anglické myslitele) 
věnuje dvě stránky, většině ostatních jen jednu. 
U nejznámějších najdeme také kresbu ilustrující 
jejich hlavní myšlenku – například u Platóna 
vyobrazené podobenství o jeskyni. U každého filosofa 
najdeme také jeho portrét. Knihu před odevzdáním 
do tisku však zřejmě nečetl žádný český filosof, 
což je škoda. Ten mohl doplnit text i o pár českých 
myslitelů (T. G. Masaryk, J. Patočka aj.).
Jiří Olšovský

Marko Vidojković 
Sve crvenkape su iste
Samizdat B92 2007, 475 s.

Protikladné emoce vzbuzuje jeden z nejčtenějších 
srbských spisovatelů současnosti Marko 
Vidojković (1975), redaktor Playboye a zpěvák 
punkové skupiny On the Run, který se od svého 
vstupu na literární scénu profiluje jako horlivý 
zastánce realistické metody psaní. „Odjakživa jsem 
nejraději četl prózu bezprostředně korespondující se 
současností. Je fantastické, když v románu narazíme 
na pocity, které prožíváme a které nedokážeme 
vysvětlit.“ I jeho poslední román, jehož název se dá 
přeložit jako Všechny Karkulky jsou stejné, jedni 
obdivují jako nepřikrášlený obraz života dnešního 
Bělehradu, jiní naopak zatracují jako vybledlou 
imitaci Bukowského. Podle autorova výkladu je 
název románu generační metafora: „Počátkem 
devadesátých let nás rodiče poslali do lesa plného 
vlků, aniž by nás na to připravili.“ Oproti předchozí 
knize Drápy (Kandže) je politický rozměr potlačen ve 
prospěch typického rozporu výrazného jednotlivce 
mezi tím, co by chtěl dělat, a realitou, která ho 
nutí ke kompromisům. Novinkou je vieweghovské 
účtování s kritiky. Jinak ovšem Vidojković píše podle 
osvědčeného receptu: ich-forma, vypravěč jako 
autorovo alter ego, ležérní vyprávění, časté úsečné 
dialogy, snaha o vtipné pointy či repliky, ironie 
přecházející v cynismus, spousta alkoholu, drog 
a sexu. Charakteristický styl literárního punkera však 
evidentně vyždímal (popisnost všednosti je místy 
nesnesitelně banální).
Jan Doležal

 knihy v redakci
André Breton: Antologie černého humoru / Concor-
dia 2006, 395 s. Neil Gaiman: Sandman – Hra o tebe / 
Crew 2006 Erasmus Rotterdamský: O svobodné vůli 

– De libero arbitrio / Oikoymenh 2006, 277 s. Jean Clair: 
Úvahy o stavu výtvarného umění – kritika modernity. 
Odpovědnost umělce – avantgardy mezi strachem 
a rozumem / Barrister & Principal 2006, 226 s. Alicia 
Erian: Arabka / BB art 2007, 303 s. Harry Clifton: Na 
hřbetě Itálie – jeden rok v horách Abruzza / BB art 2007, 
207 s. Sam Bourne: Třicet šest spravedlivých / Knižní 
klub 2007, 446 s. František Langer: Pražské legendy / 
Knižní klub 2007, 90 s. Platónův dialog Hippias Menší 

– sborník příspěvků z platónského symposia 
(25. 10. – 26. 10. 2002) / Oikoymenh 2006, 148 s. 

inzerce
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V pasti
Hard Candy
Režie David Slade, 2005, 103 min.

Hayley Starkové je čtrnáct a chatuje s třicátníkem 
Jeffem. Jeff je profesionální fotograf se sklonem 
k nezletilým dívkám… S Hayley se sejde a poté ji 
pozve k sobě do bytu. Zdá se, že karty jsou rozdány, 
ale Hayley s nimi radikálně zamíchá. V pasti je 
thriller s průměrnou zápletkou, odpovídající 
pozdnímu programu komerční televize. Prvním 
důvodem, proč tam však nepatří, je scénář, který 
si zakládá na dialozích hlavních (a jediných) 
postav. Ani v nejmenším totiž nesklouzávají 
k pseudopsychologizování. Stěžejní ale je, že 
v ústech Patricka Wilsona a Ellen Pageové zní tyto 
dialogy velmi realisticky. Druhým důvodem jsou 
herecké výkony, které již od samého začátku budují 
napjatou atmosféru. Není zapotřebí akčních scén, 
aby měl film vnitřní dynamiku a napětí. Debutující 
režisér David Slade si toho je vědom, a proto hrdiny 
uzavírá do nevelkého prostoru, snímá především 
jejich tváře, ale nesnaží se o vizuálně pěknou, 
obrázkovou kompozici. Záběry jsou spíše těkavé 
a tvář v nich je spíše neúplná, jako by něco tajila. Na 
druhé straně Slade na herce spoléhá příliš a bohužel 
nedokázal snímek trochu prostříhat a dodat mu tak 
ještě více dynamiky.
Lukáš Gregor

Střílejte na pianistu
Tirez sur le pianiste
Režie François Truffaut, 1960, 85 min.

Obliba žánrových snímků pramenila u Françoise 
Truffauta z obdivu k možnostem filmového 
vyprávění. V jeho tvorbě sice žánrových děl příliš 
nenajdeme, jako novinář a teoretik se jim ale věnoval 
velmi intenzivně. Jedním z jeho režijních pokusů je 
také psychologická krimi Střílejte na pianistu (1960) 
s Charlesem Aznavourem v roli barového pianisty, 
jenž má za sebou utajenou minulost klavírního 
virtuosa, ale za tragických okolností se slibné kariéry 
vzdal. Ve své nové identitě je ale nečekaně vtažen 
do záležitostí podsvětí. Ve filmu Truffaut balancuje 
na pomezí kriminálky, psychologického dramatu, 
romantické love story a místy i komedie, což přispívá 
k roztříštěnému dojmu z jeho dramaturgie. Jinak 
jde ale o dílo nevšední a zábavné, v němž lze ocenit 
autorovy hrátky se střihem, obsazením hereckých 
typů, kombinací zvuku s obrazem. Střílejte na 
pianistu by filmovými fanoušky rozhodně nemělo 
zůstat opomenuto, ať už snímek berete jako další 
součást Truffautovy kolekce nebo jako originálního 
zástupce éry francouzské Nové vlny. Obraz 
i originální francouzský zvuk jsou velmi dobré, české 
titulky nevypínatelné.
Petr Gajdošík

Časy se mění
Les Temps qui changent
Režie André Téchiné, 2004, 90 min.

Renomovaný francouzský filmový režisér, jehož 
snímky se pravidelně objevují na největších 
filmových festivalech, se ve svém předposledním 
filmu zaměřuje na neměnného člověka uprostřed 
měnící se doby. Úspěšný podnikatel Antoine (Gérard 
Depardieu) se tu po třiceti letech pokouší znovu 
navázat vztah se svou bývalou (respektive jedinou) 
láskou Cécile (Catherine Deneuvová), ta však má již 
rodinu a nemá o vztah zájem. Jednoduchý příběh 
je pak rozšiřován o témata jako nevěra (manžel 
Cécile), homosexualita (její syn Sami), rozdělená 
dvojčata (Samova přítelkyně Nadia a její sestra) 
a drogy (Nadia). Děj se navíc odehrává v Maroku. 
Možná i proto vypadá příběh vykonstruovaně a ani 
použité filmové prostředky nepřinášejí nic nového. 
Celý snímek působí až příliš melancholicky a těžko 
říct, co vedlo k tomu, že byl vybrán na festival 
v Berlíně (odkud však odjel bez ceny). Poté, co byl 
do berlínské soutěže vybrán i podprůměrný Anglický 
král, se zdá, jako by tamější programové ředitele 
přitahovala především jména a samotný film byl 
až na druhém místě, což sice může přitáhnout 
pozornost veřejnosti, festival tím však může přijít 
o své dobré jméno...
Jiří G. Růžička

Supreme Commander
Gas Powered Games 2007
PC

Kdyby si všichni generálové světa, kteří vedou 
v nejrůznějších koutech naší planety válku, 
zakoupili strategickou hru Supreme Commander 
a vyměnili reálné vojáky za virtuální, mohli by si 
užít zajímavější a ekologičtější válečná běsnění. Hra 
od Chrise Taylora navazuje na úspěšnou, deset let 
starou strategii Total Annihilation, která znamenala 
převrat ve virtuálních válkách: uvedla početně 
monstrózní armády a zjednodušila celkový přístup 
k výrobě jednotek. Supreme Commander je tímtéž 
s oblekem moderní technologie. Jako generál jedné 
ze tří stran se pouštíte do rozsáhlé kampaně, která 
musí skončit totálním zničením nepřátel. Ačkoliv 
hra vykazuje známky klasické strategie v reálném 
čase, to znamená obsahuje stavbu základny, 
výrobu nejrůzněji zaměřených jednotek a taktické 
obsazování pozic na herní mapě, nejde o standardní 
strategii. Stavby budov v základně a veškeré 
aktivity související s výrobou jsou automatizované, 
aby se hráč mohl soustředit pouze na konkrétní 
pohyby vojsk a budování válečných linií. Díky tomu 
devadesát procent herního času strávíte skutečným 
taktizováním, a ne zakládáním nových továren na 
výrobu. Pakliže v současnosti existuje realistická 
válečná strategie, je to Supreme Commander.
Pavel Dobrovský

inzerce

Rafael Toral
Space
Staubgold 2006

Portugalský hudebník Rafael Toral, jehož album 
Space vyvolalo nečekaný rozruch na předních 
pozicích výročních žebříčků za rok 2006, je původem 
kytarista. Jeho kytarová hra se nikdy nevyznačovala 
konvenčností ani ortodoxností; improvizovaný 
základ často dokresloval elektronikou a stylově se 
pohyboval zhruba v oblasti, kterou ve stejné době 
zkoumal Rakušan Christian Fennesz. S albem Space 
však loni přišla zásadní změna: Toral po třech letech 
hledání nového hudebního tvaru (vyhovujícího 
nashromážděným elektronickým přístrojům 
vyrobeným z větší části na zakázku) vytvořil 
mimořádnou elektronickou nahrávku, evokující 
poněkud paradoxně zlaté časy průkopnické hudby 
přelomu šedesátých a sedmdesátých let. Nejde zde 
však o regres ani sentiment – Toral se analogového 
zvuku zhošťuje z pozice jazzu (především ve skladbě 
III, kde slyšíme zvuky připomínající trumpetová sóla) 
a navrstvenými elektronickými zvuky vytváří jakési 
spacejazzové ambientní krajiny, jejichž bublavé 
zadrhávání podkreslují melodické vlny i zacyklené 
zvukové výpady. Toralova výjimečnost spočívá také 
ve fyzickém přístupu k experimentu: k hraní tělem, 
které úzce souvisí se současnou soundartovou 
scénou, přičemž asi nejoriginálnějším nástrojem jsou 
elektronické rukavice pokryté senzory, reagujícími 
na pohyb prstů. Album Space je neobvyklou exkurzí 
mimo čas a prostor tradiční elektronické hudby.
Karel Kouba

Giuseppe Verdi
Aida
Decca Music 2007, 150 min.

Společnost Decca pokračuje ve vydávání starších 
kvalitních nahrávek ze svého bohatého archivu 
v edici The Originals. Nyní došlo na Verdiho Aidu, 
a to v dnes již legendární nahrávce Herberta von 
Karajana z roku 1959. Její kvality spočívají nejen 
ve skvělém podání dirigenta, který řídí špičkové 
Vídeňské filharmoniky, a v hvězdném obsazení, 
ale také ve zvukové stránce, která byla ve své 
době převratná a dodnes (digitálně vyčištěná) 
neztratila nic ze své působivosti. Málokterá opera 
je totiž tak zvukově efektní a zároveň náročná 
pro zvukové mistry jako právě Aida. Tiché plochy 
se vzdálenými sbory se zde střídají s mohutnými 
ensemblovými pasážemi, sóla a duety intimního 
charakteru s vypjatými scénami se sbory. Karajan se 
nikdy nebránil novým technickým postupům a jeho 
nahrávky vždy vynikaly po stránce interpretační 
i zvukové. Jeho Aida je tak vskutku „stereofonní“: 
dokáže nám zprostředkovat všechny nuance 
Verdiho díla, nesmírně bohatého melodickou 
nápaditostí, která místy zní velmi exoticky, jak to 
téma ze starého Egypta vyžadovalo. A těžko se chce 
věřit, že jde o nahrávku starou téměř padesát let. 
Představitelkou Aidy je Renata Tebaldiová se svým 
zářivým sopránem, Radama zpívá Carlo Bergonzi, 
pravý verdiovský tenor, žárlivou Amneris představuje 
Giulietta Simionatová. Jména i provedení jsou tak 
zárukou nestárnoucí kvality.
Milan Valden
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Vbembergovat se bergem do bergu
Gombrowiczovo scelování rozbité skutečnosti

Před několika týdny 
vyšel poslední román polského 
spisovatele Witolda Gombrowicze 
Kosmos (1965), za který byl 
ve svých třiašedesáti letech 
vyznamenán v Paříži mezinárodní 
cenou Prix Formentor. 

tomáš jirsa

Stejně jako v prvním Gombrowiczově romá-
nu Ferdydurke (1937) jsme i v Kosmosu svěd-
ky groteskního podobenství o deformaci sku-
tečnosti a fascinující posedlosti, s níž hlav-
ní hrdina Witold podřizuje celý okolní svět 
svým záměrům a která je stěžejním tématem 
románu Pornografi e (1960). To vše a mnoho 
dalších rysů Gombrowiczova díla je v Kosmo-
su přetaveno do čiré podoby. Veselé rozver-
nosti však ubylo a z víru rozbitého světa při-
chází úsilí veškerou „čerň, hrůzu a noc“, jak 
se o obsahu románu vyjádřil sám autor, roz-
luštit, pochopit a scelit. A možná taky ne.

S Gombrowiczem se ocitáme ve světě, kde 
styl je svou vlastní parodií, kde samo gro-
teskno je zgroteskněno, kde sotva stvoře-
ná realita je vzápětí popírána a znásilňová-
na. Básník a neúnavný teoretik Formy, kte-
ré se celým svým dílem snaží uprchnout; 
prozaik, jehož příběhy jsou neseny temný-
mi, protože Formě unikajícími vášněmi; neú-
navný rozkladač jazyka a objevitel nových 
významů „držky“ a „zadničky“; obsedantní 
voyeur obdařený groteskní citlivostí na tělo, 
protože právě to může Formě vyklouznout, 
či naopak skončit v jejím vězení; choreograf, 
který svou nakažlivou posedlostí strhává vše 
na dosah do svých fantasmat; režisér, jenž 
chce dojít za cenu jakékoli oběti k „nové sku-
tečnosti“, „neboť ta obecná, objektivní sku-
tečnost (říkal jsem si), to není žádná skuteč-
nost. Opravdová skutečnost, to je ta vlast-
ní, ta soukromá.“ (Testament) Gombrowicz 
je tvůrcem textů, které se chvějí radostí 
z vlastních vynálezů.

Znásilňování skutečnosti
Takřka detektivní zápletka Kosmosu je zdán-
livě prostá a – jako vždy u Gombrowicze 

– nese v sobě parodii žánru, o který se opí-
rá. Vypravěč a současně hlavní aktér Witold 

se na svém útěku před rodiči z Varšavy vydá-
vá na cestu do Zakopaného v Tatrách a na 
cestě potkává mladíka Fukse. S ním přichá-
zí do zapadlého rodinného penzionu, s jehož 
obyvateli oba utloukají toto únavné a parné 
léto. Pár věcí tu ale nehraje: nedaleko v ke-
ři visí na drátu pověšený vrabec, na zahra-
dě se na niti houpe kousek dřívka, poho-
zená rezavá oj se stává šipkou ukazující do 
pokoje služebné Kataši, jejíž „povychlíplý ret“ 
nějakým způsobem koresponduje s „ústečky“ 
vytoužené Leny. 

Tyto podivné části se začínají díky Witoldově 
perverzně fantastické logice skládat dohro-
mady, realita kolem něj začíná „nabobtnávat“ 
a on, posedlý svým temným projektem, do 
ní začíná zasahovat a podřizovat vše, co mu 
přijde do cesty, své fantasmatické choreo-
grafi i. Witold uškrtí a pověsí Leninu kočku. 
Proč? „Visela jako vrabec, jako klacík. Šla do 
počtu.“ V tomto okamžiku se asociace začí-
nají ještě více množit a vymykají se kontrole 
samotného tvůrce, protože právě on se stává 
jejich součástí. Tento řetěz zdánlivě souvise-
jících dějů vrcholí nálezem oběšeného Ludví-
ka. Witold se rozhodne sloučit všechny prv-
ky dohromady, strčí viselci prst do úst, čímž 
dává celé té podivné konstelaci svůj vlast-
ní systém: „Vrabec. Klacík. Kočka. Ludvík. 
A teď bude třeba pověsit Lenu. Lenina ústa. 
Katašina ústa.“ Witoldova gesta mohou do 
jisté míry připomenout poetiku zasahová-
ní francouzského básníka a malíře Henriho 
Michauxe, který je svou groteskností a sve-
řepým vzdorem proti vnucované skutečnosti 
Gombrowiczovým příbuzným v poezii.

V zajetí Formy 
Svou posedlost Formou komentuje Gom-
browicz v souboru rozhovorů Testament 
následovně: „Pokud někdo necítí Formu jako 

já, její autonomii, její libovolnost, její tvůr-
čí zuřivost, její rozmary, perverze, její hro-
madění a rozpadávání, její nezadržitelnost 
a bezmeznost, ustavičné zamotávání a roz-
motávání, co mu Kosmos může říci?“ Na roz-
díl od románu Ferdydurke, kde jsou Formě 
a jejímu výkladu věnovány dlouhé pasáže, 
není o tomto Gombrowiczově celoživotním 
tématu v Kosmosu ani zmínka. Právě tím 
však klíčová fi gura nabývá ještě radikálněj-
ší podoby, která stojí za veškerým jednáním 
postav a číhá na každé jejich slovo a pohyb. 
Nejlépe je toto „vězení Formy“ vidět na posta-
vě Fukse s „ryšavou, do blonďata vyšisovanou 
tlamou“, který se stejně jako postava Fryde-
ryka v Pornografi i stává Witoldovým spik-
lencem, na němž však bez milosti ukazuje 
její fatální moc. Fuks je na dovolené, nicmé-
ně neustále ovládaný přízrakem svého šéfa 
Drozdowského, jemuž leze na nervy už jen 
svou existencí: „…nelíbilo se mi, ba přivádě-
lo mě to až k zuřivosti, že cokoli dělal, cokoli 
říkal, mělo původ v Drozdowském, v té jeho 
averzi, v tom, že Fukse nesnášel, netolero-
val… v tom jeho ne…“ Podle Gombrowic-
ze se totiž „lidská bytost nevyjadřuje přímo 
a v souladu se svou přirozeností, nýbrž vždy 
určitou formou, a tato forma, tento styl, ten-
to způsob života nevychází jen z nás, nýbrž 
je nám vnucen zvenčí“ (Testament). 

Gombrowicz je milovníkem absurdních kon-
tradikcí, není proto divu, že právě toto lpění 
na Formě je vystaveno sžíravé ironii: „Ne, vra-
bec to nebyl, ale protože to nebyl vrabec, byl 
to nevrabec, a jakožto nevrabec byl to tak tro-
chu vrabec…“ Děsivé kombinace, které Witold 
vytváří, jsou svým způsobem přísně logické 
a směřují k řádu. Je to ale řád navýsost gro-
teskní a podvratný: řád-neřád.

Rozkoš těla a exploze jazyka
Neodmyslitelnou součástí Gombrowiczova díla 
je přítomnost erotického těla. A stejně jako je 
jeho vlastní skutečnost vzdálena té objek-
tivní, je i jeho temná erotičnost cizí literární-
mu kánonu smyslnosti. Neustálá vidina Leni-
ných úst a touha jí do nich plivnout v kombi-
naci s ironicky rituálním strkáním prstu do úst 
jejího oběšeného manžela, to je jedna z podob 
erotické touhy Kosmosu. Jiným naplněním 
Gombrowiczova principu rozkoše je veřejná, 
a přesto dokonale maskovaná onanie („samo-
svojnost“) spořádaného otce rodiny Leona, již 
s titěrnou rozverností nazývá „bergováním“ 
(„Mé bergování mým bembergem se vší bem-
bergovatostí mého bembergu!“). V Leonově 
projevu se ozývá laškovná makarónština Fer-
dydurke („Připravendum na žerendum, vypulí-
rendum láryfáry hej žerendum rendum ren-
dum ne čurendum, ale do břišendum.“), která 
se právě v blízkosti jeho dovádivého sebeuká-
jení ukazuje jako rozkoš z vlastního jazyka. Ten 
je v Kosmosu – ostatně jako sama skutečnost 

– neustále nabouráván a je to současně právě 
on, kdo podřizuje „povídandum“ protagonistů 
svým vlastním záměrům.

Gombrowizův Kosmos, jehož působivost 
umoc ňuje znamenitý překlad Ericha Sojky, 
je příběhem intenzivního hledání vlastní 
skutečnosti, a jako takový přináší víc otázek 
než odpovědí. Je také svéraznou odpovědí 
na dokola omílané klišé o čtenářské svobodě. 
Dobrodružství Kosmosu je jistě inspirativní, 
ne však tolik svou otevřeností jako radikální 
auto nomií světa díla.
Autor studuje bohemistiku na FF UK.

Witold Gombrowicz: Kosmos. 
Přeložil Erich Sojka. Argo, Praha 2007, 154 stran.Witold Gombrowicz
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Studentské divadlo DISK působí při Divadelní 
akademii múzických umění. Hrají v něm stří-
davě absolventské ročníky katedry alternativ-
ního a činoherního divadla. Podstatou tohoto 
podniku je nutně nevyhraněnost: ansámbl je 
každý rok jiný, dramaturgie se řídí do znač-
né míry „pedagogickými potřebami“ školy. 
Za posledních pár let Disk však získal urči-
té charakteristické rysy. I díky tomu, že vede-
ní divadla (které ovšem neměnné je) sází na 
jednotnou grafi ckou tvář a snaží se budoucí 
absolventy dobře propagovat – o nic jiného 
tu totiž nejde, studenti předposledních roční-
ků se musí ukázat divadelním profesionálům 
a na základě svých výkonů pak získají (ane-
bo nezískají) angažmá. Teď se ale v pražském 
metru objevily nové reklamní plakáty Disku, 
na němž se sice propaguje kosmické diva-
dlo DISK, jeho tvář však není ani kolektivní 
a bohužel dokonce ani anonymní. Nevím, kte-
rého reklamního kreativce to napadlo. Upro-
střed barevné fotografi e s pohledem zvednu-
tým k lepším kosmickým zítřkům na kolem-
jdoucí nyvě hledí mediální hvězda Jakub 
Prachař. Je pravda, že je také náhodou jed-
ním z mnoha, kteří v Disku momentálně hra-
jí, ale jako jediný z těch všech je především 
seriálovou tváří. Za ním se v mlze tísní nevý-
razný dav „těch ostatních“: těžko říct, jsou-li 

to jeho spolužáci, či bezejmenný zástup naja-
tý reklamní agenturou. Studentské divadlo, 
kde by – možná naposledy v životě – mohlo 
jít o solidaritu a touhu něco společně vyzkou-
šet, se začalo prodávat „na ksicht“ stejně jako 
sekačky a boty. 
Marta Ljubková

Vedení hlavního města oznámilo, že se rad-
ní dohodli na podání přihlášky ke kandida-
tuře na Letní olympijské hry již pro rok 2016. 
Přestože město připouští, že reálné je získat 
kandidaturu až v dalším termínu, tedy pro 
rok 2020, kvůli větším šancím má být Praha 
připravena již na první možný termín. Samot-
né hry rozdělují Pražany na dva tábory a mno-
ho politiků se k nim zatím stále vyjadřuje jen 
opatrně. Problémem je podle kritiků hlavně 
velká zadluženost města a také nedostačují-
cí infrastruktura, zejména pak v dopravních 
kapacitách. Podle primátora Pavla Béma, kte-
rý je velkým zastáncem her, má být ale prá-
vě kandidatura Prahy tím motorem, který 
požene rozvoj infrastruktury vpřed, a sou-
časně podle něj Praze hry zajistí mezinárod-
ní uznání. Hlavním olympijským PRO jsou po-
dle Béma výsledky ekonomických a dalších 
analýz, které si město již nechalo za miliony 
korun zpracovat a které hovoří pro kandida-
turu. Ještě před volbami ale Bém v souvislosti 
s olympiádou nejednou ve své emotivní réto-

rice hovořil o referendu a potřebné podpoře 
veřejnosti. Teď ale tvrdí, že by prý nemělo být 
jen místní, pražské, ale celorepublikové, tedy 
vyhlášené zvláštním zákonem. A primátor asi 
ví, proč tak činí. Zatímco pražské referendum 
je reálně možné, není tolik nákladné a stačí 
k němu souhlas zastupitelů, celostátní refe-
rendum k olympiádě se jeví spíše jako holá 
utopie. Místní referendum však Mezinárodní 
olympijský výbor nedoporučuje, protože, jak 
uvedl Bém, tak byly zmařeny nesouhlasem 
místních již dvoje hry. Kandidatura, není to 
levná záležitost, je de facto podaná, a hry tak 
mají zelenou, bez ohledu na to, co si o nich 
obyvatelé Prahy myslí. Před volbami se zkrát-
ka slibuje, po volbách už se přímé rozhodová-
ní obyvatel nehodí. 
Jakub Mračno

„Dá-li Bůh, již nikdy zlu neustoupím!“ slibuje 
plukovník Jiří Komorous, který doteď šéfuje 
Národní protidrogové centrále, jež má roční 
rozpočet kolem 100 milionů korun. Tento poli-
cejní orgán vede již čtrnáct let a v roce 2004 
dokonce získal titul Policejní velitel roku. 
Novým slibem reagoval na své prohlášení 
z roku 1987, která teď zveřejnila Mladá fronta 
Dnes. Před dvaceti lety zase prohlašoval: „Zce-
la souhlasím se vstupem spojeneckých vojsk. 
Jsem přesvědčený internacionalista, plně odda-
ný marxismu-leninismu. Mým celoživotním 

cílem je služba ve složkách StB a zde dosáh-
nout úrovně velmi dobrého odborníka.“ Komo-
rous měl štěstí, že se jeho cíl tehdy tak úpl-
ně nesplnil. Nastoupil sice důstojnický kurs 
pro operativní pracovníky na Odborné škole 
I. správy SNB (bývalá komunistická rozvědka), 
ovšem nestačil se stát řádným příslušníkem 
kontrarozvědky, a tak se na něj nevztahova-
la ustanovení polistopadového lustračního 
zákona. Ministr vnitra, který teď kontroluje 
lustrace 900 policejních důstojníků, tvrdí, že 
u Komorouse je vše v pořádku. Má od Národ-
ního bezpečnostního úřadu prověrku na stu-
peň tajné a prověřen byl již dvakrát. Prověrku 
není potřeba i přes minulé skandály vedení 
NBÚ zpochybňovat. Komorous je nepochyb-
ně na správné cestě. „Ordo Lumen Templi, to 
je o jedné cestě. Pořád o jedné cestě. O cestě 
na straně dobra,“ řekl Komorous BBC o svém 
členství v obskurní organizaci. Její zakladatel, 
někdejší exponent skinheadské white power 
scény Daniel Landa upřesňuje: člen řádu by 
neměl lhát a měl by „stát jako morální pilíř“. 
Cílem náboženského spolku je „vyburcovat 
společnost z letargie a demonstrovat skuteč-
nost, že teď jsme to my, kdo přejímáme vyha-
sínající pochodeň, a naším posláním je pře-
dat ji našim dětem opět hořící“. Takové lidi 
opravdu potřebujeme. Člověk se hned cítí 
bezpečněji. 
Filip Pospíšil
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Téma radikálního antifašismu 
uvádí a zároveň vyvažuje 
rozhovor s umírněným aktivistou 
občanského sdružení Tolerance 
a občanská společnost Ondřejem 
Caklem, jenž se již 13 let věnuje 
monitoringu české neonacistické 
scény. Řeč se vedla o českém 
a německém neonacismu, 
možnostech odporu vůči němu, 
o české policii, řevnivosti mezi 
antifašisty, ale i o prostém 
lidském strachu. 

lukáš rychetský

Jak jste se dostal k práci, 
jejíž náplní je monitoring 
neonacistů a ultrapravicových 
radikálů v České republice?
V devadesátém roce, kdy mi bylo patnáct, 
jsem chodil na demonstrace Sládkových re-
publikánů a zpočátku k nim choval dokon-
ce jakési sympatie, k čemuž jistě přispěly 
i mé problémy s Romy, které jsem zažíval 
v dětství. Velmi brzy jsem si ale všiml lha-
ní, manipulace s lidmi, ale také části de-
monstrantů, kteří měli vysoké boty, bomb-
ry, vždy se disciplinovaně řadili vedle sebe 
a kohokoliv z přítomných, kdo jim kvů-
li čemukoliv nevyhovoval, na místě zmlá-
tili. V té době to policie zcela přehlížela. 
Shromáždění republikánů od té doby na-
vštěvuji dodnes a myslím, že ani ti nejvěr-
nější členové tohoto uskupení jich nena-
vštívili tolik co já. Odhaduji to na devadesát 
demon strací. 

Už zpočátku devadesátých let jste 
tedy přišel s nápadem činnost 
těchto násilníků moni torovat?
V té době jsem neměl ani foťák ani kameru, 
ale ty akty násilí jsem přitom viděl a strašně 
mně vadilo, že s tím nemohu nic dělat. Když 
jsem se pokusil napadeným pomoci, tak to 
zpravidla vždy končilo mým vlastním útě-
kem. Takových zážitků, kdy docházelo veřej-
ně k brutálnímu napadání, bylo nepřeberné 
množství a byly pro mne hlavním impulzem 
pokusit se s tím něco udělat.

Upozorňoval v první polovině 90. let 
na skinheadské nebezpečí někdo? 
Zpočátku 90. let to byli jen anarchisté, kteří se 
otevřeně stavěli proti neonacistům, a dá se říci, 
že protifašistické aktivity zde kontinuálně do-
dnes vykonávají jen oni a pár lidí z nevládních 
organizací, kteří se dají spočítat na prstech 
jedné ruky. První demonstrace proti fašismu 

probíhaly v roce 91 a nutno říci, že je navště-
vovali výhradně mladí lidé, ostatní generace 
to nijak nezajímalo. Přitom u skinheadů šlo 
o stovky mladíků, kteří veřejně napadali lidi 
na ulicích. Velká většina z nich byla ovlivněna 
skupinou Orlík, především agresivním stylem 
některých písní. V roce 92 probíhaly opět jen 
anarchistické demonstrace proti fašismu a už 
přišly první oběti, tehdy i mnou označované-
ho jako skinheadského, násilí. Hnutí rasistic-
kých skinheadů bylo na vzestupu a mělo stále 
více sympatizantů a míra násilí se zvedla, při-
čemž státní orgány tomu nevěnovaly žádnou 
pozornost. Stále se mluvilo jen o pouličních 
bitkách dvou znepřátelených part. Byla to do-
ba, kdy v mnoha městech z obranných důvo-
dů vznikaly romské a vietnamské domobrany, 
hlídkovalo se, romské ženy jezdily s kočárkem, 
kde mívaly ukryté mačety, a to vše byl důsle-
dek nečinnosti tehdejší policie. 
Dokončení na s. 25
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radikální antifašismus

Jen blázni nemají strach

Holčička a cigareta / Benoît Duteurtre 
psaní o náccích / 3x Bouda ND 

Peter Handke neoceněn / György Ligeti 
literatura, divadlo a noviny pro děti 

dokument: Záviš Kalandra 
jazzová periferie pod Řípem 

Marie Langerová o Ladislavu Klímovi  
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Ekosystémoví lidé jsou 
zranitelní, vyznačují se 
zapojením do koloběhu 
borůvkových koláčů a znalostí 
stahování králíka. Naopak 
všežravci kořistí zdroje 
ze širokého dalekého 
okolí a shrabují pro sebe 
výhody pokroku.

naďa johanisová 

Motto:
Naše báby tiše stály
Novotám se v koutku smály
Potom oči zavřely
Pavel Žalman Lohonka 

„To jsme se dožili,“ ozývá se kolem stolu, „dřív 
se o to všichni málem prali a teď je z toho 
odpad. Dokonce nebezpečný!“ Stůl je v cha-
lupě paní Jílkové, přišli jsme oslavit její osm-
desátiny. Musím se přiznat, že ač mi tako-
váto vesnická sezení neprospívají kaloricky 
a někdy se mi na ně od počítače ani příliš 
nechce, nakonec nikdy nelituji, když se jich 
zúčastním. Realita se totiž často po několi-
ka půllitrech či sklínkách rozvlní, zprůsvitní 
a odhalí jiné světy, jiné časy, které už nejsou, 
ale zároveň nějak stále existují. 

Tentokrát se v rozvlněné současnosti kolem 
stolu paní Jílkové objevil další tón, který mi 
od té chvíle zní v uších. „To jsme se doži-
li, bratři.“ Řečeno se směsí nevíry, rezigna-
ce, lítosti a humoru. Řeč byla samozřejmě 
o trávě. „Jindá“, jak se tady říká, byla každá 
mez, obecní trávník a zahrada pokosená pro 
domácí zvířata, za trávu se platilo – třeba 
kusem masa. Kosilo se ručně. Sama pamatuji 

z osmdesátých let dozvuky té doby. Jak sta-
ří vymírali, kosení ustávalo. Vzpomínám si, 
že se můj soused před dvaceti lety smíchem 
plácal do kolen, když mi líčil absurdní konání 
chalupářů, kteří si na pokosení zahrady při-
vezli stroj – sekačku. Dnes za sekačkou cho-
dí jeho vnuk, tráva se hází do strouhy a ni-
komu to ani nepřijde. Vlastně ano, přijde. To 
bylo právě zvláštní na té narozeninové roz-
mluvě: tihle venkovští lidé, moji vrstevníci 
a přátelé, jsou svou prací, zkušeností, před-
ky a místem propojeni s minulostí, kterou 
dnešní učenci nazývají předmoderní. Když 
se někdy podívají očima té doby a jejích hod-
not na svět, vidí ho najednou zvenku a vní-
mají jeho absurditu. Moderní svět, který si 
dal do štítu rozum a svobodu, staví tisíce 
kilometrů dlouhá potrubí do vzdálených 
zemí, kutá uhlí z hlubin země, štěpí nevidi-
telné atomy a riskuje neviditelné záření, aby 
měl stále více energie. Na vzdálených zdro-

jích je pak se vší svou svobodou závislý prak-
ticky na život a na smrt. 

Zatím roste místní zelená energie všude 
kolem – na loukách, ve strouhách, v lesích. 
Není o ni zájem. Málokomu se chce štípat dří-
ví. Málokdo chová včely. Stále méně lidí krmí 
prase, kosí trávu pro králíky, slepice, kozu, 
ovce, aby získali maso, vejce, mléko, vlnu či 
sýr, a už vůbec ne pro krávu, vola nebo koně, 
kteří by tahali vůz nebo pluh. To jsme se 
dožili. 

Putování za slepicí 
Možná, že se to brzy změní. Americký milio-
nář Doug Tompkins, majitel největšího sou-
kromého chráněného území na světě, se 
nedávno v rozhovoru pro měsíčník � e Eco-
logist zmínil, že se chystá na svých farmách 
v jižním Chile zbavit traktorů a nahradit je 
koňmi. 
Dokončení na s. 19
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případ Grass – Jan Hon a Adam Michnik / ovce, králíci, prasata a kozy / Célinův životopis 
Fringe Festival v Edinburghu / Antoine Fabre d’Olivet a dokonalý podvrh okcitánské poezie 

Divadlo živoří! v ČT / nadportréty v pražském Rudolfinu / rozmluva s Alfredem Šnitkem
 výtvarná inventura v Kunsthaus Graz / sladký film Patnáctiletá 

dovolená v karavanu / Jiří Zizler o Davidu Mitchellovi 
Martin Mainer v Klatovech
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Psát jinak, emotivně, jako když 
se mluví. Louis-Ferdinand Céline 
ohromil čtenáře svým literárním 
„vynálezem“ již v meziválečném 
období, a přesto nelze říci, že by 
jeho knihy zestárly, že by byly 
překonány. Poznámky k osudu 
tohoto divokého dítěte 
francouzské literatury a ukázky 
z jeho díla najdete na stranách 
8, 9, 10, 26 a 27.  

„Jsem jen malý vynálezce, pane!... 
malý vynálezce, a jsem na to pyšný!“
„Panečku!“
Víc mi neřekne... ale já se nedám...
„Malý vynálezce, ano!... přišel jsem na jeden 

malý fígl!... jen jeden malý fígl!... nehlásám 
do světa žádná poselství!... kdepak! ne, pane! 
nezahlcuju Éther svými myšlenkami! kdepak! 
ne, pane! nezpíjím se slovy, ani portským, 
ani pochlebovačným mládím!... nehloubám 
nad planetou!... jsem jen malý vynálezce 
a přišel jsem na jeden malý fígl! a bůhví že 
můj vynález pomine! jako všechno ostatní! 
jako se převáží jazýček na vahách! vím, jak 
jsem nepatrný! ale všechno je lepší než íde-
je!... ídeje přenechávám kamelotům! veškeré 
ídeje! pasákům! vyvolavačům zmatků!...“

Pobavil jsem ho... uchechtne se, na mou 
duši! dlouho se uchechtávat nebude!
„A povězte mi, copak děláte vy?... profeso-

re Y?... nevěšíte snad bulíky na nos?... nema-

tete mládež?... nehlásáte svá ,poselství‘?... To 
bych se divil!...“
„Něco jste vynalezl?... A copak?...“
Zeptá se.

„Emoci v psaném jazyce!... psanému jazyku 
došla míza, já jsem do psané řeči znovu vnesl 
emoci!... jak vám říkám!... dá to pěknou fuš-
ku, přisámbůh!... koumání, magie, takže vás 
teď ,písemně‘ může dojmout každej blb!... 
dojít k emoci ,mluvené řeči‘ v psaném jazy-
ce! to není jen tak!... je to nepatrné, ale je to 
něco!...“
„Vy jste směšný ješita!“
„Jistě! jistě!... a co?... vynálezci jsou příšer-

ní!... všichni! zvlášť drobní koumesové! Emo-
ce mluvené řeči v psaném jazyce! Přemýšlejte 
trochu, pane profesore Y! lámejte si hlavu!“
„Ano, ovšem, ale takoví Dellyovi! vezměte 

si třeba Dellyovy!... vydělávají ročně miliony 
bez reklamy, bez kritik... dojímají snad ,emo-
cí skrze mluvenou řeč‘? kdepak!... povída-

li!... a nikdy nepůjdou do kriminálu! kdepak! 
chovají se, jak se patří! kdepak!“
„Ano, ale tajemství Dellyových spočívá... vy 

nevíte v čem?...“
„Ne!“
„Jsou ,barvotiskovější‘ než ostatní!...“
„Omíláte pořád totéž, pane Céline!“
„Ó, ne dost! nikdy dost! však vidíte: nic jste 

nepochopil!... až se to všechno naučíte nazpa-
měť!... nechytračte!... jste zabedněný!... vůbec 
jste nepochopil podstatu toho, co jsem vám 
řekl!... vykoktal!... jen si to zopakujte!... se 
mnou!... Emoce se dá najít, s nesmírnou náma-
hou, jen v ,mluvené řeči‘... emoci lze zachytit 
jenom v ,mluvené řeči‘... a vyvolat v psaném 
jazyce jen za cenu značné námahy, tisíceré 
trpělivosti, o jaké blb jako vy nemá ani ponětí!... 
je to jasné, co? je to jasné?... ten trik vám vysvět-
lím později! zatím si aspoň pamatujte, že emo-
ce dělá drahoty, uniká, a z látky je: těkavé!... 
Dokončení na s. 8
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Céline: Hovory s profesorem Y

Cé
li

ne
 v

 M
eu

do
nu

IS
SN

 1
8

0
1-

45
42

umění nejen pro kachny
Jiří Pechar a fikční světy literatury
rozhovor se Sylvií Richterovou
Let číslo 93
nezfilmovatelný Tristram Shandy
Joseph Beuys v Museu Kampa
Martin Kippenberger v Düsseldorfu
Kraftwerk v Pardubicích
všichni chtějí parkovat zadarmo
co nám vyroste nad stanicí 
metra Národní třída
život a smrt berlínského Paláce republiky
Paris, look at me!
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V tomto čísle kritizujeme 
nedostatečnou reflexi 
komunismu a absenci 
čerstvé, ideologií nezatížené 
historiografické produkce 
v České republice. Není 
přitom na škodu se podívat 
k našim (bývalým) sousedům 
do Maďarska, jak zpracovávají 
svoji historickou 
zkušenost z dvacátého století 
oni. Je sice značně odlišná, 
přesto ale můžeme pozorovat při 
zacházení s minulostí některé 
podobné rysy. 

jan adamec

 

Od konce osmdesátých let dvacátého sto-
letí vykrystalizovalo v maďarské historio-
grafii několik tematických okruhů, kolem 
nichž se točí odborné i laické debaty. Nej-
dřív se objevila diskuse o charakteru a dů-
sledcích meziválečného období a roli anti-
semitismu jako tehdejší státní politiky 
a skutečném vnitřním přesvědčení části 
maďarské populace. Další otázka analyzu-
je podíl Horthyho režimu na vyvraždění 
maďarských Židů. Třetí okruh se soustře-
ďuje na období sovětizace, nastolení stali-
nisticko-rákosistické diktatury a vypuknutí 
povstání v roce 1956. Posledním tématem 
je otázka, jak se zdánlivě bezproblémová 
sedmdesátá a osmdesátá léta vtiskla do 
do mentality maďarského národa. Napříč 
těmito tématy se prolínají historicko-me-
todologické otázky týkající se antisemitis-
mu a možností a limitů komparace fašismu 
a komu nismu. 

Hledání zlatého věku
Zatímco Češi se jako ke svému „zlatému“ věku 
vztahují k masarykovské republice, v ma-
ďarském případě jsou to období prosperi-
ty a vzestupu Velkého Uherska 1867–1914 
a s určitými výhradami i gulášový socialis-
mus sedmdesátých a osmdesátých let. „Krát-
ké“ dvacáté století nebylo pro maďarské his-
torické (sebe)vědomí příliš příznivé. Nadělilo 
sérii národních katastrof a „skvělých“ porá-
žek – Trianon a s ním spojenou ztrátu tří čtvr-
tin původního Velkouherska, komunistickou 
republiku rad a její krvavé potlačení, Horthy-
ho diktaturu proměňující se v Gömbösiho 
fašistickou variantu, útok na Sovětský svaz 
a drtivé porážky na Donu, německou okupa-
ci, vyvraždění maďarských Židů a instalaci dik-
tatury Šípových křížů, těžké boje o Budapešť 
a následnou sovětskou okupaci a sovětizaci 
spojenou s komunistickou diktaturou kulmi-
nující v Rudou armádou potlačeném povstání 

v roce 1956. Není proto divu, že se normali-
zační kádárovské období, trvající více jak třicet 
dva let, jeví bezmála jako idylická doba národ-
ního konsenzu, relativní svobody a ekono-
mické prosperity. 
Maďarský historický diskurs lze pochopit i na 
pozadí průzkumů veřejného mínění – v jed-
nom z nich z roku 1994 většina responden-
tů, v deziluzi z budování raného kapitalis-
mu, souhlasila s názorem, že sedmdesátá 
léta byla lepším obdobím než turbulentní 
porevoluční stav. V druhém průzkumu se 
na předních místech popularity historických 
osobností neumístil nikdo jiný než tolikrát 
proklínaný „kat revoluce 1956“ János Kádár. 
Oba výsledky vypovídají především o tom, že 
chápání a hodnocení především pozdního 
komunismu je v Maďarsku rozdílné a např. 
pro pamětníky československé normalizace 
možná na první pohled nepochopitelné. 
Dokončení na s. 14
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Od Horthyho ke Kádárovi a zpět
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Ve svém novém románu přišel 
Johnatan Safran Foer s námětem, 
který by se mohl zdát pro jeho 
rozmáchlý způsob psaní až 
příliš publicistický: útok na 
newyorská dvojčata 11. září 2001. 
Z následující ukázky je však 
patrné, že románový syžet 
rozvíjí zcela svobodně, aniž by 
se nechal vtáhnout do roviny 
politické nebo dokumentární. 
Další materiály týkající se 
tohoto úspěšného newyorského 
romanopisce naleznete na 
stranách 15–17 a 26–27.

jonathan safran foer 

V limuzíně jsem zatím jel jenom dvakrát. 
Poprvé to bylo děsné, i když limuzína byla 
krásná. Nemám doma dovoleno koukat se 
na televizi a nemám dovoleno se koukat na 
televizi ani v limuzínách, ale stejně byla pará-
da, že tam televize byla. Zeptal jsem se, jestli 
nemůžeme jet kolem naší školy, aby mě Kef-
ka a Žužlal viděli v limuzíně. Mamka řekla, 
že školu nemáme na cestě a mohli bysme při-
jet na hřbitov pozdě. „Proč ne?“ zeptal jsem 
se, což jsem mimochodem považoval za dob-
rou otázku, protože když to tak vezmete, tak 
proč ne? Už sice nejsem, ale býval jsem ateis-
ta, což znamená, že jsem nevěřil na věci, kte-
ré nejsou vidět. Věřil jsem, že jak jste jednou 
mrtví, jste mrtví navždycky a necítíte nic 
a dokonce ani nemáte sny. Ne že bych teď už 
věřil na věci, co nejsou vidět, to teda nevěřím. 
Jenom věřím, že všechno je příšerně kompli-
kované. A vůbec, nebylo to vůbec tak, jako že 
bysme ho doopravdy pohřbívali.

I když jsem se ze všech sil snažil nedat to 
najevo, strašně mi vadilo, jak se mě babička 
pořád dotýká, a tak jsem si přelezl dopředu 
a dloubal jsem šoféra do ramene tak dlou-
ho, až si mě trochu začal všímat. „Jaké. Máte. 
Pojmenování,“ zeptal jsem se hawkingov-
ským hlasem. „Co to?“ „Chce vědět, jak se 
jmenujete,“ vysvětlila ze zadního sedadla 
babička. Podal mi vizitku.

GERALD THOMPSON
fa Sluníčko – provoz limuzín
doprava po všech pěti obvodech
(212) 570-7249

Dal jsem mu svoji vizitku a povídám: „Zdra-
vím. Geralde. Já. Jsem. Oskar.“ Zeptal se 
mě, proč tak mluvím. „Oskara řídí procesor 
podobný lidské nervové soustavě. Čím víc se 
stýká s lidmi, tím více se toho naučí.“ Gerald 
na to řekl nejdřív „Tak,“ a potom „to jo.“ Neby-

lo mi jasné, jestli jsem se mu zalíbil, nebo ne, 
a tak jsem prohlásil: „Máte tmavé brýle jak za 
sto dolarů.“ A on na to: „Sto sedmdesát pět.“ 

„Znáte hodně nadávek?“ „Pár by se našlo.“ „Já 
nesmím používat sprostá slova.“ „Vágus.“ „Co 
je vágus?“ „Ošklivý slovo.“ „A znáte ‚prdel‘?“ 

„To ale je sprostý slovo, co?“ „Není, když to řek-
nete jako ‚predilekce‘.“ „No to asi není.“ „Vyly-
žuj si tu zaservisovanou predilekci.“ Gerald 
zavrtěl hlavou a trochu se zachechtal, ale 
ne zle, to jest nechechtal se mně. „Dokonce 
nesmím říkat ani ‚trdlo makový‘, leda kdy-
bych fakt mluvil o paličce na tlučení máku. 
Máte super šoférské rukavice.“ „Díky.“ A pak 
mě něco napadlo, tak jsem to řekl. „Vlastně, 
kdyby byly limuzíny příšerně dlouhé, neby-
li by řidiči potřeba. Člověk by si prostě vlezl 
dozadu a prošel limuzínou dopředu a pak by 
vystoupil z předního sedadla, protože to by 
bylo přesně tam, kam chtěl jet.“
Pokračování na s. 26
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kanadský film / J. S. Foer

Příšerně nahlas a k nevíře blízko
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Robert Lepage – Denys Arcand – Atom Egoyan / 
RRTV a digitální licence /
Topolánek, Svoboda a Paroubek knižně /
poslanec Josef Vondruška jako bachař 
Nápravného ústavu v Minkovicích /
Václav Hájek z Libočan /
Zdeněk Vašíček o národních knihovnách /
hajdské umění / Aleš Hudeček /
Noorderzon / lidská práva, polní tráva? 
Izrael a propaganda /
životopis Güntera Grasse /
Aleš Stuchlý o Tapes’n Tapes
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Studie o málo známém raném 
období Benita Mussoliniho 
ukazuje budoucího „Duceho“ 
jako mladého zapáleného 
socialistu, kterým zmítaly 
nejrůznější ambice 
– mimo jiné i literární.

pavel helan

Benito Mussolini (1883–1945) je v české 
společnosti znám především jako italský 
spojenec nacistického „Führera“ Adolfa Hit-
lera. Mnozí si vzpomenou i na jeho účast na 
mnichovské dohodě v roce 1938 či na foto-
grafie diktátorova mrtvého těla, visícího za 
nohy po boku jeho milenky Claretty Petac-
ciové na rampě benzinové pumpy po party-
zánské exekuci v Miláně v dubnu 1945.

Italský fašistický „Duce“ však ve svém mlá-
dí zastával stanoviska naprosto odlišná od 
těch, která prosazoval v závěrečném období 
svého života. Až do první světové války mohl 
někdo jen stěží pomyslet na to, že Mussoli-
ni bude jednou italským ministerským před-
sedou.

Narodil se 29. července 1883 poblíž města 
Forlì v kraji Romagna. Celým jménem, pod 
kterým ho do matriky nechal zapsat jeho otec, 
se jmenoval Benito Amilcare Andrea Musso-
lini. První jméno dostal na počest mexické-

ho revolucionáře Benita Juareze, druhé a tře-
tí podle dvou významných představitelů 
romagnského revolučního hnutí – Amilcara 
Ciprianiho a Andrey Costy. 

S Leninem v Curychu
Jeho otec Alessandro Gasparre Mussolini 
(1854–1910) byl kovářem v Dovii a patřil ke 
stoupencům italských socialistů. Byl duchov-
ním žákem zakladatele anarchistického hnu-
tí Michaila Alexandroviče Bakunina a ak-
tivním členem Italské socialistické strany, 
založené v Janově v srpnu roku 1892. Jako 
jeden z předních socialistických funkcioná-
řů v Dovii byl Alessandro Mussolini též věz-
něn za účast na pokusu o revoluční povstání 
v roce 1874. Přestože Benitova matka Rosa, 
učitelka na základní škole, byla oproti svému 
muži silně katolicky založená, mladý Musso-
lini ideologicky vyrůstal zejména v radikál-
ní levicové tradici svého otce. Té odpovídala 

i lite ratura, kterou v mládí četl. Kromě romá-
nů evropských klasiků jí byly například spi-
sy Marxovy a Babeufovy či básně Giosuè Car 
19. století, jehož Óda Satanovi vyvolala nad-
šený obdiv u mladé revoluční generace, pro 
kterou se stala – jak napsal Jaroslav Vrchlic-
ký – „protestem proti tmářství a zpátečnic-
tví všeho druhu“. 

Sám Mussolini v mládí zkoušel psát bás-
ně a brzy se začal věnovat žurnalistické 
činnosti. Ta se rozvinula zejména po roce 
1902, kdy odjel za prací – a také proto, aby 
se vyhnul vojenské službě – do Švýcarska. 
Zde se seznámil s mnohými levicovými ele-
menty své doby, z nichž asi nejvýznamněj-
ší postavou byla Ukrajinka Angelika Isakov-
na Balabanová. Tato žena byla Mussoliniho 
blízkou spolupracovnicí až do jeho nedobro-
volného odchodu z Italské socialistické stra-
ny v roce 1914. 
Pokračování na s. 16
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Mladý literát Benito Mussolini
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tak nám vyrazili ředitele ND / sarajevský filmový festival / Henrik Ibsen nedá pokoj 
Otta Mizera a mozek ve skleněné krychli / tři výtvarné hvězdy v Římě: Hirst, Salle, Saville 

Tomáš Pospiszyl s Ruth Noackovou o Documenta 12 / Jan Hřebejk se zamyslel a pokáral 
Pavel Klusák o čistém digitálním píp / Benito Mussolini: Jan Hus, muž pravdy 

dva festivaly velmi tvrdé hudby / kompoziční dovednost Erika Taberyho 
fotografie Libuše Rudinské / stavitelé Lužkov a Putin vylepšují Moskvu
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Jakkoliv má samizdat své ústřední 
místo v předlistopadové éře, 
i po revoluci zažívala poměrně 
velká skupina lidí rozčarování, 
které je nutilo k vydávání 
podomácku vyrobených časopisů, 
fanzinů (zinů). Hlavními 
potřebami výrobců, většinou 
i autorů, byl psací stroj, lepidlo, 
nůžky a rodinný příslušník nebo 
přátelé s přístupem ke kopírce. 
Obecně se sice hudební zin 
na současné undergroundové 
scéně udržel, ale trpí zejména 
tím, že se stává nosičem reklamy.

jakub mračno

„Psát zine je akt sociální změny. Při tvor-
bě alternativních médií se z pasivního kon-
zumenta komerčních sdělení stává aktivní 
autor. Takže i když váš časopis skončí v té 
nejzaprášenější polici novinového stánku, 
nezoufejte… V dnešní době z konzumenta 
aktivním tvůrcem, to zase není tak málo“, 
prohlásil Steven Duncombe, univerzitní pro-
fesor a zároveň bývalý vydavatel punkového 
zinu. Samotné označení „fanzin“ vzniklo spo-
jením anglických slov „fan“ (fanoušek) a „ma-
gazine“ (časopis). Jde tedy o tiskoviny, které 
jsou psány, vydávány i rozšiřovány fanoušky. 
Fanziny jsou také nerozlučně spjaty s papí-
rem – alternativní, elektronické magazíny 
s nimi nelze zaměňovat. „Skutečný under-
ground učinil velice ne-postmoderní krok, 
když setrval na formě tištěného slova a vy-
užití poštovních služeb. Fanziny představují 
radikální svět bez elektronických sítí a pole-
mizují s tvrzením, že současný underground 

lze nalézt pouze na internetu,“ psal David 
M. Gross v magazínu Time z roku 1994. 

Těžkej nářez
V Česku se začaly ziny objevovat takřka okamži-
tě po pádu komunismu, kdy se aktivity kolem 
nich chopili lidé z původně under groundového 
prostředí. Ti se pohybovali v kulturní sféře 
vymezené především hudebními směry, jež 
nějakým způsobem ovlivňovaly tehdejší „nepo-
slušnou mládež“. Těmi byly zpočátku devade-
sátých let především styly jako metal, počátky 
hard core, punk, ale také všelijaké skupiny big-
bítových nadšenců ještě z dob končící komu-
nistické éry. Vůbec prvními impulsy byly těmto 
aktivistům, kteří podle svých slov nechtěli jen 
navštěvovat koncerty a de facto se tak omezit 
na konzumaci nové hudby, zahraniční hudební 
časopisy typu Metal Hammer, které byly v teh-
dejším západním světě již běžnou nabídkou 
trhu pro všechny, kdo nepropadli mainstrea-

movým hudebním směrům. „Progre sivní rock 
byl na vzestupu a mladí hudební fanoušci už 
najednou nechtěli číst nekonečné rozhovo-
ry s ješitnými kytaristy, upírajícími pohled na 
hašišem propálené díry ve svých těsných kal-
hotách do zvonu, kteří mleli tuny keců o ,kos-
mické harmonii‘ a ,hudební jednotě‘“, popsal 
vznik fenoménu hudebních fanzinů přední 
rockový žurnalista Nick Kent v předmluvě své 
knihy Těžkej nářez. 

Za prvními podomácku vyrobenými fanzi-
ny stáli u nás vedle aktivistů z undergroundu 
právě vyznavači metalové hudby. Je to konec-
konců logické, neboť na začátvku devadesá-
tých let byl tento styl v Československu v plné 
síle. Po vzoru kapel, které začínaly již v před-
chozí dekádě, vznikaly nové skupiny a ty již 
zavedené plnily sály a vydávaly desky, jež 
nechyběly ani v hudebním obchodu naklada-
telství Albatros. 
Dokončení na s. 19
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čerstvý samizdat / Camus revoltující

Fanzin – psací stroj, lepidlo a kopírka
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J. R. R. Tolkien, netvoři a kritikové
Pavel Klusák o coververzích Depeche Mode

Lenka Lindaurová hovoří s Lenou Knilli
Petr Borkovec na cestách

Benátské bienále architektury
zpráva z jemenských voleb

Vojtěch Lahoda o Liboru Fárovi
švédská kultura po volbách 

Vlasta Dufková, Albert Camus 
a Záviš Kalandra 

depeše Kateřiny Rudčenkové
V. Kremlička blahopřeje 

I. M. Jirousovi
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Koloběh romských obyvatel 
mezi „ubytovnami pro neplatiče“ 
v Kladně se řídí zvláštními 
zákonitostmi. Menší lokality se 
ruší a místo nich na periferii 
průmyslového města roste 
jedno veliké ghetto – říká se mu 
Masokombinát a je noční můrou 
sociálně vyloučených Romů.
filip horáček

Starý panelák za lesem na jižním okraji měs-
ta jako by zdvihal svůj varovný prst. Kromě 
špatné pověsti odráží nedávná historie býva-
lého masokombinátu tendenci sloužit jako 
konečná zastávka sociálně vyloučených kla-
denských Romů. Převážná většina obyvatel 
zaniklých menších ghett byla totiž přestě-
hována sem a dalším lidem z dosud existu-
jících lokalit podobný osud hrozí. 

Bydlíme v šatnách
„Za deset let se odsud nikdo nedostal,“ říká 
Romka se čtyřmi malými dětmi. Své jméno 
mi prozradit nechce. Jsme daleko od civili-
zované části města, od nejbližšího obchodu 
s potravinami, autobusové zastávky i úřa-
dů. Ghetto „Na Vysokém“ ve čtvrti Dubí se 
nachází za rozlehlým komplexem strojíren-
ských závodů Poldi Kladno. Vpovzdálí se krčí 
podlouhlá šedivá budova, která dříve slouži-
la jako šatny pro fotbalisty. Teď ve čtrnácti 

místnostech (každá má asi 15 m2) žije čtr-
náct početných rodin s dětmi. V jedné míst-
nosti je dokonce jedenáct lidí, devět dětí 
a rodiče. Až na dva jsou tu všichni Romové. 
Velká část ubytovaných zde skončila s ozna-
čením „neplatiči“. Teď už prý platí všichni. 
Hned před budovou je dobře upravené fot-
balové hřiště, za ním les, z druhé strany pole. 
Děti hlasitě dovádějí a žena vypráví, jak se 
sem dostala. Šlo o nehodu. Jednoho dne jí 
vyhořel byt. A pojistka? „S tím jsme nepočí-
tali,“ tvrdí. Jako mnoho dalších Romů ani ona 
nevěří, že jí někdo může pomoci. Romská 
ubytovna „Na Vysokém“ navíc stojí v pozadí 
zájmu neziskových organizací. Petra Sedláč-
ková, koordinátorka kladenské pobočky spo-
lečnosti Člověk v tísni, o problému ví. „Upo-
zorňovaly nás i městské sociální pracovnice. 
Zatím jsme se do toho ale nepouštěli z důvo-
du nedostatku kapacit,“ říká. Nový terénní 
pracovník má přijít každou chvíli a vypadá to, 

že se do oblasti vydá. Jeho práce začíná získá-
váním důvěry Romů, následuje dlouhodobá 
spolupráce s několika aktivními rodinami či 
těmi, kteří o pomoc projeví zájem. „Nejde o to 
zachránit celou lokalitu, ale třeba jen něko-
lik rodin,“ vysvětluje současný terénní pra-
covník Jan Vaňura. Když řekl zachránit, mys-
lel přitom na Masokombinát, který je i mezi 
ghetty obecně považován za sociální dno. 
Antropolog Lukáš Radostný v Analýze sociál-
ně vyloučených romských enkláv ve Středočes-
kém kraji vysvětluje, proč je téměř nemož-
né se z Masokombinátu dostat. Na zaplacení 
tržního nájemného Romové nemají, a tak jim 
zbývá možnost zažádat o obecní byt. Dosáh-
nout na něj může logicky jen ten, kdo nemá 
vůči městu žádné závazky. A zde je právě 
problém. Bydlet v Masokombinátu totiž už 
ze své podstaty znamená propadat se do čím 
dál větších dluhů. 
Dokončení na s. 19
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sociálně vyloučení

V propadlišti ghetta
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Pode Bal – parodie na angažovanost? / básník Franz Wurm radí překladatelům 
André Vltchek o thajském převratu / konec vrchního památkáře Tomáše Hájka 
recenze knih Juli Zehové, Viktora Pelevina a Miloše Urbana 
výlet za architekturou do Brtnice / Milan Sobotka o J. L. Fischerovi 
uprchlíci a Divnej soused / depeše z Divadelné Nitry 
korejský film Nebohá paní Pomsta 
rozhovor s Markem Škopem o filmu Iné svety 
poezie Miroslava Olšovského
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Na zákrok proti svým 
rozvědčíkům v Gruzii se Moskva 
rozhodla reagovat tvrdou 
odvetou. I vůči etnickým 
Gruzíncům uvnitř Ruska, 
jak líčí náš reportér.
jakub dospiva

Sehnat dobré „chačapuri“, smažené sýrové 
placky, je v tyto dny v Moskvě velmi těžké. Re-
staurace Gagra, jen pár metrů od Velké Gru-
zínské ulice, je zavřená, za okny tma. Přede 
dveřmi postává veterán druhé světové války 
Georgij. „Nechápu, co se děje,“ rozhazuje ru-
kama muž, který si v Gagře přivydělává ja-
ko šatnář, „celé dny teď sedím u televize. Je 
hrůza, co se to děje, taková nenávist.“ Majite-
lé restaurace jsou Gruzínci, kteří do ruského 
hlavního města kdysi přijeli z Abcházie, v níž 
město Gagra leží. Vyhnala je tehdy válka bez 
vítěze, jejíž následky už přes deset let otravují 
vztahy mezi Gruzií a Ruskem. Bitevní linie se 
teď přestěhovala přímo na barový pult v před-
ní ze dvou místností podniku. Restaurace Ga-
gra není zdaleka jediná, která má v tyto dny 
v ruském hlavním městě problémy. Cedulka 

„Sanitární den“ visí také například na dveřích 
zařízení Gogieli na Marxistické třídě, zavřené 
zůstaly i další podniky. „Neustále nám kont-

rolují doklady. Policie tu je několikrát denně,“ 
stěžuje si spolumajitelka Gogieli Tamara. „Za-
čalo to v úterý. Prověřují pracovní povolení, ví-
za. Úplatky zatím naštěstí nechtěli.“

Předminulý týden, krátce po zatčení čtyř dů-
stojníků ruské vojenské rozvědky v Gruzii, si 
zřejmě jen málokdo dovedl představit rozsah 
a agresivitu ruské reakce. Gruzínské bezpeč-
nostní síly dělají vojákům ze dvou ruských zá-
kladen v Gruzii systematicky problémy už delší 
dobu, většinou okolo víz a povolení na nošení 
zbraně. Několik ruských vojáků bylo v minu-
losti zatčeno a obviněno například z pašová-
ní. V posledních měsících se stupňovaly i kon-
flikty na gruzínských hranicích s neuznanými 
republikami Abcházie a Jižní Osetie. Za bez-
pečnost těchto separatistických režimů fak-
ticky odpovídají ruské jednotky „mírových sil“. 

„Oranžový“ gruzínský prezident Michail Saaka-
švili, kterému armádu cvičí poradci ze Spoje-
ných států a zbraně a náboje dodávala i Čes-

ká republika, se netají snahou obnovit jednotu 
Gruzie, tedy odstranit proruské režimy v obou 
odbojných částech země. Jižní Osetie k tomu 
vyhlásila úmysl uspořádat další referendum 
o samostatnosti a následném vstoupení pří-
mo do svazku Ruské federace, na hranicích 
po sobě celkem běžně střílejí policisté obou 
stran. Americký senát navíc nedávno rozhodl 
o urychlené proceduře vstupu Gruzie do NATO, 
což četné ruské protizápadní politiky rozhod-
ně nepotěšilo. Na napětí v oblasti, silná slova 
i provokace jsou tedy místní zvyklí. Se zatče-
ním pracovníků rozvědky, které ruská média 
bůhvíproč zásadně titulují jako „takzvané špio-
ny“, ale Moskvě definitivně došla trpělivost.

Víno si nechte
Majitelé a zaměstnanci malých restaurací s gru-
zínskou kuchyní v Moskvě už letos jeden šok 
prožili. 
Dokončení na s. 25

A2kulturní týdeník

J.-P. Toussaint – próza na útěku

Podivná válka Ruska s Gruzií

jaký je Bush čtenář? / rozhovor s Pavlem Brázdou / slimáčí digitalizace televize 
polská kapela Mordy / o korupci v Praze panuje shoda  
báseň Petra Krále o tlouštíkovi / výtvarná Ostrava a Brno  
Rakousko po volbách / Marie Langerová o surrealismech Aleny Nádvorníkové  
Zygmunt Bauman dostal českou cenu / rapující armáda špásu J.A.R.  
Fassbinderova Krev na krku kočky / rozhovor s konceptualistou Janem Nálevkou  
překlady roku 2005 / poslední film Pedra Almodóvara / Petr Fischer o výjimkách  
rozhovor s Petrem Pithartem  
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„Brzy už nebude nikdo, kdo by 
mohl napsat: Já jsem tam byl. 
Já vím, co je krematorium… 
Pach věží - dvojčat po 11. září, 
to je pach krematoria 
v koncentráku.“ O podobách 
totalitarismu, o potřebě sdílet 
kolektivní evropskou paměť, 
o potížích současné imigrace, 
ale především o tom, zda 
a kdy lze zároveň žít a psát, 
jsme hovořili se španělským 
spisovatelem Jorgem Semprúnem 
v divadle Minor, kde se v červnu 
účastnil diskusí Festivalu 
spisovatelů Praha.  

anna tkáčová

Doslov k českému vydání vašeho 
románu Bílá hora uvádí, že po matce, 
mezi jejímiž předky lze nalézt četné 
ministry a akademiky, jste zdědil 
silný zájem o věci veřejné, jakož 
i vědomí jisté osobní výlučnosti. 
Cítíte se výjimečným člověkem?
Cítím, že celá epocha, kterou jsem prožil, 
byla výjimečná. Narodil jsem se ve Španělsku, 
kde probíhala vleklá krize, když mi bylo tři-
náct, začala občanská válka, v mých šestnácti 
letech, když došlo k porážce španělské repub-
liky, odešla celá rodina do exilu. V devatenác-
ti jsem musel přerušit vysokoškolská studia 
filosofie, abych se zapojil do exilového odbo-
je. To znamená, že výjimečná byla celá teh-
dejší doba, ne já. Studia filosofie mě naučila 
zajímat se o svět, to je všechno. Jediné štěstí 
jsem měl ve skutečnosti v tom, že jsem uměl 
využít výjimečnost doby, a tak jsem prožil 
výjimečný život. Ale to není moje zásluha. 

Každý, kdo přežil koncentrační tábor, se 
s těmito těžko sdělitelnými zkušenostmi 
vyrovnával jiným způsobem. V románě 
Psaní, nebo život uvádíte, že Primo Levi 
musel psát, aby mohl žít. Vy, abyste 
mohl žít, jste od psaní upustil. Říkal 
jste, že byste psaní nemohl přežít. 
Když jste se dlouho po válce k psaní 
vrátil, bylo pro vás nemyslitelné psát 
o něčem jiném než o zkušenostech 
z koncentračního tábora. Jak jste se 
vyrovnal s tím, že vám vaše celoživotní 
literární téma bylo vlastně vnuceno 
vnějšími okolnostmi a nemohl jste si 
jej svobodně zvolit sám? Kdybyste měl 
možnost výběru, o čem byste psal?
To je důležitá otázka. Vhodná k zamyšle-
ní. Týká se totiž mého vztahu k psaní. Chtěl 
jsem být spisovatel, od svých sedmi let. V ro-
dině, kde jsem vyrůstal, jsem k uskutečnění 
své touhy měl všechny podmínky. Už matka 

říkávala: „Tenhle chlapec bude spisovatel.“ Po 
návratu z koncentračního tábora jsem chtěl 
začít psát. Chtěl jsem skrze psaní uchovat 
paměť o smrti, o minulosti, ale musel jsem 
si vybrat: psaní, nebo život. To je také téma 
mé autobiografické knihy. Pro někoho bylo 
psaní prostředkem úniku z oné noční můry 
tábora, pro mě se prostředkem úniku sta-
la politika. Revoluční politika. Ta je vždyc-
ky obrácená do budoucnosti, do zítřka. Zít-
ra skoncujeme s Frankem. Zítra bude ráj na 
zemi. Zítra, zítra, zítra. Utopie. Utopie, kte-
rá třeba může být uskutečnitelná, může být 
i absurdní, ale vždy směřuje do budoucnosti. 
Politické události mě přivedly do komunis-
tické strany, odkud jsem byl nakonec stejně 
vyloučen. V tu chvíli pro mě politika skon-
čila a nadešel čas, kdy jsem mohl začít psát. 
Už jsem nebyl nejmladší. Byl jsem vlastně 
starý, ale začínající spisovatel. 
Pokračování na s. 14
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radniční noviny / Ismail Kadare

Teorie o střetu civilizací je falešná

co čeká nového ministra kultury / Pavel Zajíček byl na Stoppardovi 
báseň Jiřího Golda / kolik bylo vlastně avantgard? 

esej Jana Sterna Odtrhnout se od prsu 
jak zkazit Gagarinovi chuť / překážky Larse von Triera 

široká ruská duše irského cool dramatu / Pearl Jam 
rozhovor s velšským režisérem Markem Evansem 

Tomáš Pospiszyl o Josefu Bolfovi 
nové knihy Francise Fukuyamy a Herfrieda Münklera 

Jan Linka kritizuje vydání Editora a textu 
první prázdninová fotoreportáž Noci na okraji Prahy  
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V posledních týdnech na sebe 
upoutala nejvíce pozornosti 
dvě spektákula: volby v Česku 
a na Slovensku a mistrovství 
světa v kopané v Německu. 
Časová souběžnost událostí 
i některé jejich rysy vybízely 
k otázce: co má fotbal společného 
s politikou? Asi bychom při 
pečlivém zkoumání našli více 
spojnic než pouhou přítomnost 
politických celebrit v hledišti, 
nicméně jedna z nich přímo 
bije do očí: obojí se stalo 
marketingovým produktem, 
nabízeným konzumentům 
ke koupi.

petr schnur

Aby nedošlo k nedorozumění: národ považu-
ji za nenahraditelnou sociokulturní hodnotu, 
stát-republiku za projev jeho politické vůle, 
občana za základní jednotku společnosti, 
kopanou prožívám a českému týmu fandím, 
i když se přiznám, že jsem raději volal „Čé-eS-
-eR do toho!“, než skákal coby Čech. A právě 
zde se dostáváme k jádru věci: jakou roli vlast-
ně v dnešní době „národ“ mezi národními 
volbami a mezinárodní kopanou hraje? Vez-
meme-li za míru věci ideál republikánského 
národa Francouzské revoluce, potom musíme 
přiznat, že poněkud jinou, než mu tehdy při-
soudila idea volnosti, rovnosti a bratrství.

Karnevalový národ
Již sama možnost dělat národní politiku je 
stále omezenější. Neomezuje ji pouze Brusel, 
nýbrž odnárodnění ekonomiky jako tako-
vé; pohyblivý kapitál bez hranic i etických 
a sociálních vazeb degradoval politiku v lep-

ším případě do role pozorovatele, v horším 
garanta maximálních zisků nadnárodních 
koncernů. Když před časem německá maso-
vá média zahájila kampaň za pozitivní postoj 
k zemi pod názvem Du bist Deutschland (Ty 
jsi Německo), nebyla otázka po obsahu slova 
Německo ani naznačena. Známí prominen-
ti v ní vyzývali své spoluobčany – prodavač-
ku potácející se na hranici životního minima 
právě tak jako ředitele bankovního institu-
tu s deseti miliony eur ročního platu –, aby 
projevili angažmá, nečekali na pomoc, nesvá-
děli svůj stav na společenské poměry (sic!) 
a byli hrdí na „svoji“ vlajku. Nyní se toto 
společenství triviálního optimismu sešlo na 
fotbalovém stadionu i mimo něj. Podle poli-
tiků, kteří své kompetence obratem rozší-
řili i na fotbalové trávníky, plave celý národ 
na vlně nadšení, Němec prý konečně odho-
dil svůj národní ostych a přiznal se před svě-
tem k sobě samému. A skutečně – za posled-

ní rok a půl se ukázalo, že volba papeže se 
může stát podobným národním happenin-
gem (masový deník Bild při té příležitosti 
vydal na své titulní stránce heslo Wir sind 
Papst! – Jsme papež!) jako fotbalové mistrov-
ství. Papežskou inkarnaci v sobě pocítil rov-
něž německý protestant, ba i mnohý ateis-
ta, a národní vlajky na počest Klinsmannovy 
jedenáctky zdobily auta i těch občanů, kteří 
ještě donedávna považovali Franze Becken-
bauera za bavorského politika. Stejně jako 
v kampani Ty jsi Německo nebyla ani v jedné 
z televizních pseudodiskusí o „probuzeném 
patriotismu“ položena otázka, co že ta óda 
na vlast vlastně opěvuje a o čem vypovídá 
skutečnost, že během MS v kopané uvidíme 
v ulicích více vlajek než při státních svátcích.

Má-li být sport, a tedy i kopaná především sou-
částí národní kultury, jak o tom snil T. G. Masa-
 ryk, nelze nepoložit hned několik otázek. 
Dokončení na s. 21

A2kulturní týdeník

LA vs. NY / Eugenio Montale

Národ mezi volbami a kopanou

přátelská slepice v Paříži  
nový román Johna Updikea  

povolební inženýři  
reportáž z vydrážděného Izraele  

divadelní Hradec Králové  
filmové Karlovy Vary  

dvě knihy Virginie Woolfové  
HaDivadlo v agónii  
vrtěti elektronikou  

rozhovor se Zdeňkem Sýkorou  
Las Vegas – Miami – New York  

Jan Vladislav  
fotoseriál: ostrůvek Bardsey  

recenze knihy Jana Tesaře
přehled tisku z oblasti středního Obu  
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V souvislosti se smrtí vůdce 
čečenských separatistů Šamila 
Basajeva se v médiích znovu 
objevily různé zprávy z Čečenska. 
O životě ve válkou zničené zemi, 
strachu, česko-čečenské 
spolupráci, čečenských 
ženách i mužích, ale i o tanci 
hovoří Jana Hradilková, 
spoluzakladatelka občanského 
sdružení Berkat, které mj. 
pomáhá obětem válek v Čečně, 
především ženám.

 pavlína brzáková 

Nedávno jste se vrátila z Grozného, 
kde bylo založeno centrum Doezal 
(Rodina). Jak se vyvíjí spolupráce 
mezi Berkatem a čečenským centrem? 
Myslím tím konkrétně vztah mezi 
čečenskými zakladatelkami Doezalu 
a autorkami projektu z české strany.
Viděno pragmaticky – je hodně znát, že náš 
vstup do jejich života pro ně v prvním plánu 
znamenal zaměstnání, a tedy obživu. Ale mys-
lím si, že naše spolupráce se vyvíjí velmi dobře. 
Někdy se my tady vztekáme, protože ony na 
některé věci vůbec nereagují, neboť jim nero-
zumějí. Ale dost se snaží, aby byla jejich práce 
užitečná a aby to bylo vidět. My se zase snaží-
me zcela nepodlehnout nátlaku jejich nároků, 
které nemůžeme při nejlepší vůli splnit. 

Veškerá jejich činnost se odehrává v dom-
ku uprostřed Grozného, kde jsem teď měla 
možnost pár dní pobýt. Dokázaly zde ve vel-
mi krátké době vytvořit otevřený prostor 

s rodinnou atmosférou. Generačně i národ-
nostně různorodý tým, jejž jsme společ-
ně vytvořily, funguje na principu vyvážené-
ho a vzájemného doplňování. Jsou v něm 
všechny tmelicí prvky, které jsou základem 
pro udržitelnost: družné emoce, raciona-
lita ve skutcích, humor, otevřenost a vzá-
jemný respekt. Čeho si u nich cením nejvíc 
a co mne vlastně také velmi překvapilo, je 
jejich samostatná iniciativa. Mnohé z nich 
byly dosud zvyklé pracovat jinak (spíše jako 
vykonavatelky hotových úkolů), teď si dávají 
na základě společného cíle úkoly samy. Jsou 
samostatná skupina a užívají si to: každý 
den přijdou do práce, nakrmí svých dvacet 
slepic, pomazlí se s kohoutem, zalijí zeleni-
nu, usmaží si vajíčka, posnídají a věnují se 

– každá po svém – provozu Doezalu. Pokud 
jde internet, vyberou poštu a napíšou mi, co 
je nového. Ještě před půl rokem bych tomu-
hle nevěřila. 

Při vzájemném sbližování jste se 
jistě nevyhnuly osobnímu kontaktu. 
Řekněte mi o nich něco bližšího.
Komunikujeme čím dál tím intenzivněji. Potře-
bujeme se v práci i ve vzájemném povzbuzo-
vání. V mnoha ohledech je ten kontakt daleko 
přímočařejší a smysluplnější než kontakt se že-
nami u nás. Já jsem za posledních šestnáct let 
pracovala v několika ženských kolektivech a zdá 
se mi, že práce s Čečenkami je skutečně trochu 
jiná. Přijde mi, že na jedné straně jsou vnitřně 
daleko svobodnější než ženy u nás, dokonce 
bych řekla, že jsou v té své přímočarosti muž-
né nebo snad spíše zmužilé. Je to tím zajíma-
vější, čím ženštější formu mají – přestože jsou 
některé velmi chudé, všechny se oblékají pečli-
vě, neexistuje, že byste je někdy viděla neupra-
vené, neučesané či jakkoli extravagantní. Při-
tom každá z nich má svůj osobitý styl a barvy, 
které dokonale ladí s jejich náturami. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

New York exulanta Z. N.

Boj s únavou v Čečně

vodevzdej Buty / patentovaný antikomunismus / film Auta z dílny Pixar  
kazisvět Kaczyński / africké decibely Petra Dorůžky  

diktátor podle Maria Vargase Llosy /developeři řádí v centru Ostravy  
Theodor W. Adorno / Američany zajímají naše účty / Orloj snivců  

P. A. Bílek a René Wellek / letní seriál 3: cirkus Berousek  
Václav Havel prosí stručně    
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O problémech obyvatel Gazy, 
izraelské okupaci, pokrytectví 
Západu a práci ve prospěch 
žadatelů o azyl v České republice 
hovoří právník Emad Othman.

martina křížková

Kdy jste byl naposledy doma v Palestině?
Bohužel už před osmi lety, kvůli tamní situaci. 
Jsem ženatý, vzal jsem si Češku, spolužačku 
z práv. Nejdříve jsme tam chtěli jet, ale nebyly 
pro to podmínky, pak se narodily děti a nám 
se nezdálo bezpečné se tam s nimi vydat.

Odkud pocházíte?
Narodil jsem se v pásmu Gazy, konkrétně 
v městě Rafah na hranicích s Egyptem. Náš 
dům, kde teď žijí moji sourozenci, je asi tři 
čtvrtě kilometru od hranic, což znamená 
pěkné problémy. V osmaosmdesátém, to mi 
bylo dvacet, jsem přišel studovat do Prahy. 
Nejdřív mě poslali do Poděbrad, kde jsem se 
skoro rok učil česky. Po právech jsem se vrá-
til ještě na tři roky do Gazy, kde jsem praco-
val také jako právník.

Jaké to je, vyrůstat v Gaze?
Gaza je úzké pásmo území podél Středo-

zemního moře. Jednu stranu kontroluje 
Izrael, další sousedí se Sinají. Je to hodně 
malá oblast, má 365 kilometrů čtverečních, 
to znamená, že je menší než Praha. Na této 
malé rozloze žije půl druhého milionu lidí. 
Hustota obyvatelstva je jedna z nejvyšších 
na světě, ne-li úplně nejvyšší. Jsou tam tři 
velká města: Gaza na severu, uprostřed Khan 
Yunis, které je menší než Gaza, a nejmenší 
je Rafah. Dnes jsou tam i další sídla, která 
vznikla z uprchlických táborů. Tím, že počet 
obyvatelstva rychle stoupá, se z nich stala 
záhy města. Je to navíc hodně chudá oblast, 
která nemá žádné suroviny. Největším pro-
blémem vedle konfliktu s Izraelem tam ale 
je, že lidé nemají práci.

Co pro Gazu znamenala přítomnost 
izraelských osadníků?
I poté, co Izrael teatrálně stáhl své vojá-
ky z pásma Gazy, mohl kvůli osadám kont-

rolovat minimálně pětatřicet procent pás-
ma, které má oněch 365 km čtverečních. Půl 
druhého milionu lidí žilo na opravdu straš-
ně malém prostoru. Osady navíc byly stavě-
ny v oblastech, pod nimiž jsou velké zásoby 
vody. Izrael to samozřejmě nedělal náhod-
ně. Zásoboval osadníky, větší část vody však 
odváděl na své území. To je ale jen jedna 
z drobností. Prostě každé ráno, pokud člo-
věk nenapustil vodu do nějaké nádrže, tak 
ji neměl celý den, protože pak už netekla, 
a když, tak špatná a hodně slaná.

Jak hodnotíte vítězství Hamasu 
v posledních palestinských volbách?
Nepřišlo jen tak z ničeho. Převážná většina 
obyvatel Palestiny jsou muslimové a křesťa-
nů je tam jen malá část, takže jedním z dů-
vodů byla určitě i náboženská otázka. Další 
příčinu vidím v samotném hnutí Fatah. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

východ nablízko

Palestinci se brání

Miroslav Petříček o esejích Milana Kundery / Kateřina Rudčenková o sbírce povídek lotyšských spisovatelek 
rozhovory s Magdalénou Jetelovou a Jasmilou Žbanićovou / Love Parade-Melt-Boskovice 

divadelní hry Elfriede Jelinekové / Syd Barrett / Pixies v Praze / Lesní Žid Stanisława Vincenze 
Já Víta Havránka / recenze knih Jana Wolkerse, Radky Denemarkové a Bjørna Lomborga
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Téma guerill otevírá článek, 
který sleduje jejich proměny 
ve dvacátém století od „lidových 
válek“ v Číně a Latinské Americe 
až po „nové války“, v nichž 
se bojůvky stávají okrajovou 
a ozbrojenou součástí globálního 
trhu. Přibližuje názory 
protagonistů guerillových hnutí 
Mao Ce-tunga a Régise Débraye 
i jejich kritiků – konzervativního 
autora Carla Schmitta a současné 
analytičky válek Mary Kaldorové.

ondřej slačálek

Ve své knize Teorie partyzána (1963) vyme-
zil Carl Schmitt partyzána čtyřmi rysy:
1. Nepravidelnost. Partyzán se liší od jiných 

bojovníků, kteří jsou vojáky, jasně vymezený-
mi a od ostatní populace odlišenými (např. 
uniformou) osobami podléhajícími zvláštní-
mu režimu a uplatňujícími násilí ve službách 
politicky a právně vymezené jednotky, větši-
nou státu, nejčastěji proti jiným vojákům ve 
službách jiné analogické jednotky.
2. Zvýšená mobilita. To, že se partyzán vyma-

nil z omezení daných pravidelným vedením 
války, mu umožnilo uplatnit trumfy, kterými 
může přebít dosavadní způsoby vedení vál-
ky. Svými akcemi mění mapu společenské-
ho terénu, to, co dosud patřilo mírové sféře, 
zasahuje a mění ve válčiště. Mění tak i rezer-
voár použitelných a užitečných válečných 
prostředků, neboť ty dosavadní neúčinku-
jí. Partyzán přizpůsobuje své nepřátele sobě 
samému: „proti partyzánům můžete bojo-

vat jen jako partyzáni“. Schmitt zde vychá-
zí z obecnější teze, že „každý technologický 
vynález produkuje nové prostory a nepřed-
vídatelné změny v tradičních prostorových 
strukturách“. To platí i pro partyzánskou 
válku, v níž „se objevuje nový komplexně 
strukturovaný prostor pro jednání, protože 
partyzán nebojuje na otevřeném bitevním 
poli ani na stejné úrovni otevřené fronto-
vé války“. Svou nevypočitatelností partyzán 
představuje „nečekanou… pozemskou ana-
logii k ponorce“.

3. Politická oddanost (stranickost). Od oby-
čejného zločince odlišuje partyzána politický 
smysl jeho boje. Partyzán je nesmlouvavým 
zastáncem nějakého politického dobra. Dob-
ra tak absolutního, že si vyžaduje prosazení 
násilím. Partyzán je stoupencem určité stra-
ny ve společnosti, straníkem nějakého názo-
ru, přístupu, projektu. Schopností obětovat 
se tomuto dobru demonstruje svou napros-

tou oddanost vůči němu, „nic menšího než 
úplnou integraci“ do dané strany. Dobro, 
jemuž se obětuje, má tedy neomezený cha-
rakter, a tak i sama „válka se stává absolut-
ní válkou a partyzán nositelem absolutní-
ho nepřátelství proti absolutnímu nepříteli“. 
Právě osoba, přesněji obraz nepřítele dává 
partyzánství jeho sílu, často až negací nepřá-
telského zla vysvitne pravost partyzánského 
dobra. „Osoba bez práv hledá svou spravedl-
nost v nepřátelství.“
4. Telurický charakter. Zejména původní 

partyzáni byli zakořeněni ve své zemi, již 
bránili před invazí a jejíž dobrou znalost 
využívali. To podle Schmitta „činí prostoro-
vě zjevným jejich obranný charakter“ a brá-
ní před skluzem k „absolutismu abstrakt-
ní spravedlnosti“. Partyzán v jistém smyslu 
může artikulovat zájmy či vůli obyvatelstva, 
na němž je obvykle závislý.
Dokončení na s. 20

A2kulturní týdeník

guerilly

Revoluce a kšeft

nejlepší Barvy Ostravy / divadlo Letí / Olga Hostovská o Máchově tajném deníku 
rozhovor s Joachimem Trierem / fotografie Vladimira Krynytského 
Jaromír Zemina, Ferda Mravenec a brouk Pytlík / Frank Piasecki Poulsen o FARC 
kubánská guerilla v Kongu / Lupič Martina Prinze / Günter Grass
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Hospitalizace Fidela Castra 
zavdala důvod ke spekulacím 
o možném politickém vývoji 
na Kubě. Vedle samotných 
obyvatel „ostrova svobody“ 
sledují situaci s napětím 
také ti, kdo museli Kubu 
z politických důvodů opustit. 
Právě kubánským exulantům jsme 
se rozhodli věnovat toto číslo A2. 
Začínáme ukázkou z díla mladého 
kubánského autora, kterému 
se po odchodu do exilu podařilo 
dobýt přízeň evropských čtenářů. 

V Číně jsou silnice z bláta. Bláto je červe-
né, a když ztuhne, vypadá jako hladká hli-
něná socha. Na pekingské periferii je jedna 
oblast, kde je bláto šedivé. Tomu místu se 
říká „okrouhlá smaltovaná nádoba“.

Silnice jsou dlouhé. I když by se také dalo 
říct strmé, úzké.

Jsou tam dva pruhy: nalevo chodci, oddě-
lení neviditelnou hranicí, kterou všichni tuší. 
Napravo dlouhé náklaďáky místní výroby. 
Pokud si někdo s autem (například s oldsmo-
bilem z roku 1975) přeje cestovat po těch-
to silnicích, musí získat federální povolení 
týden dopředu. Jinak bude zadržen, dosta-
ne pokutu a předvedou ho na oblastní police 
office. Tam mu bude řidičský průkaz na něko-
lik měsíců zmrazen.

Čínské silnice jsou velmi složité. Existují sil-
nice rovinaté a silnice horské. První tři dny 
po výjezdu z Pekingu jsme strávili na hor-
ských silnicích. Tyhle silnice ztrpčují život. 

Nejen kvůli neustálé strmosti, ale také kvůli 
mrholení, mlze a jejich nekonečnosti.

Pro Číňany je samozřejmě všechno jed-
nodušší. Podle Michauxe existuje na Zápa-
dě přísloví, které říká: jedině Číňan dokáže 
nakreslit čáru na obzoru. Po třech dnech 
strávených na silnici vedoucí z centra Pekin-
gu na předměstí jsem si tohle přísloví opa-
koval pořád dokola.

Po horských silnicích je cesta kratší. Jest-
liže přes hory trvá cesta z Pekingu tři dny, 
po rovinatých silnicích, které jsou někdy str-
mější a klikatější, by to trvalo pět dní. Jedi-
ným rozdílem je, že rovinaté silnice jsou 
asfaltové.
Jedna horská silnice vede na dvě nebo tři 

silnice rovinaté. Jedna z nich obvykle smě-
řuje dopředu a pátrá po nějaké obci nebo 
muzeu; další směřuje dozadu k nějaké pla-
nině nebo kusu zdi; další se odděluje od té 
první a ztrácí se ve směru x.

Podle Velkého Mongola, řidiče přiděleného 
federálním ministerstvem kultury, se tyhle 
silnice, které se protínají za nějakou cita-
delou, znovu napojují na hlavní rovinatou 
tepnu, a utvářejí tak jakéhosi hada s velkými 
a malými prstenci, který pokrývá celé území.

Velkým problémem na horských silnicích je 
bláto. Když prší, cestovat po nich je nemož-
né. Když neprší, vzhledem k tomu, že hlína 
je jemnější než v kterékoli západní rezervaci, 
začíná to klouzat, a jak pro lidi, tak pro auta 
je nemožné pokračovat dál.

Jednoho velmi slunečného dne jsme viděli 
řadu deseti sražených náklaďáků, které neu-
stále podkluzovaly a nemohly dělat nic jiné-
ho než snažit se o něco opřít.

Na horských silnicích leží kameny. A žádné 
malé kameny či kamenná odpočívadla. Jsou 
to kameny o velikosti domů, na něž occiden-
talis vyleze jedině s horolezeckou výstrojí.
Pokračování na s. 26
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Ve veřejném diskursu tak často 
používaný pojem globalizace je 
krásnou ukázkou toho, že kdo má 
moc definovat pojmy, které pak 
v jazyce používáme, má do značné 
míry i moc konstruovat naši 
sociální realitu. To samé se dá 
říci i o antiglobalizačním hnutí 
v Česku, které však navíc existuje 
jen ve virtuální mediální realitě.

arnošt novák

Z mnoha různých soupeřících definic po    -
jmu globalizace můžeme vybrat tři hlavní.
Stoupenci stávajícího společenského uspo-
řádání budou tvrdit, že globalizace je zce-
la přirozený proces, při němž dochází 
k ne ustálému celosvětovému šíření volno-
tržního hospodářství, liberální zastupi-
tel ské demokracie. A to z toho prostého 
důvodu, že ve volné soutěži různých eko-
nomických a politických modelů se ukáza-
lo, že právě liberálně-demokratický kapi-
talismus je tím nejlepším zřízením, které 
známe. Vzpírat se přirozenému procesu 
globali zace je podle stoupenců této defini-
ce asi stejně rozumné jako nadávat na špat-
né počasí.

Proti této definici globalizace stojí její radi-
kální kritici. Podle nich se nejedná o přiro-
zený proces, ale o mocenské prosazování 
určitého ekonomického a politického mode-
lu– kapitalismu, v němž ti, co mají moc, 

z něj na úkor těch, co moc nemají, profitují. 
Po dle těchto radikálních kritiků tak globali-
zace kapitalismu, kterou odmítají ztotožňo-
vat s internetem a mobilem, není přiroze-
ná, ale je výsledkem určitého mocenského 
uspořádání ve společnosti, a je tedy změni-
telná či odvratitelná. Radikálové tudíž nebo-
jují ani tak s globalizací, jako spíš s tím kapi-
talismem.

Mezi těmito dvěma antagonistickými defi-
nicemi je třetí. Nazvěme si ji sociálně demo-
kratická. Ano, globalizace je neodvratitelný 
proces, ale jde o to jej polidštit a zhuma-
nizovat. Až oddlužíme země třetího světa, 
hned bude ta globalizace o něco veselejší. 
Stoupencům této definice z řad nevládních 
organizací či odborů jde tak o jakousi globa-
lizaci s lidskou tváří.

Pokud vyjdeme z těchto tří definic globa-
lizace a budeme je aplikovat na hnutí, které 
proti ní vystupovalo, tak podle první, domi-

nantní definice můžeme ono hnutí nazvat 
„antiglobalizačním“. Toto označení tak v so-
bě nese určité poselství: antiglobalisté jsou ti, 
co se jako luddité v 19. století zcela nesmysl-
ně vzpírají pokroku; vzpírají se něčemu, co 
je zcela nevyhnutelné.

Podle radikální definice je hnutí jen dal-
ší formou staletého boje proti kapitalismu, 
tudíž je to hnutí antikapitalistické. Globali-
zace není nic nového, jedná se jen o celosvě-
tovou dominanci kapitalismu.

A v případě oné třetí sociálně demokratic-
ké definice jde v hnutí jen o jinou tvář globa-
lizace, tudíž o alterglobalizační hnutí.  

Volbou pojmenování již do určité míry kon-
struujeme obraz tohoto hnutí ve veřejném 
diskursu. Podle zmíněných definic trvám na 
tom, že tady žádné antiglobalizační hnutí 
fakticky nikdy neexistovalo.

Pokračování na s. 19
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trumpetista na střeše v bombardovaném Bejrútu
chvála luxusu / hudební duo Fe-mail / 3x art brut

Magorovy dopisy / Pan American a hlasy embrya 
Steven Soderbergh v Bublině / fotografie z Jesenicka 

Thom Yorke / zločinec na památkovém dědictví
Kari Hotakainen / Jiří Kratochvil / Nicole Kraussová
první detektivková minirecenze Miroslava Petříčka 

Norbert Holub: Ani obrys z nás
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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...ve jménu sil určených partií

kolik házíme do urny / Pedro Almodóvar / Syriana / žlutý Mao v rudé řece 
Záplavy Alice Nellis / Akira Kurosawa / DJ Krush / Osvětim měla být utopickým městem 

Kurzfilmtage / Vieweghův báječný bulvár / Gustav Aulehla / Noam Chomsky
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Fotbal jako námět dramatu 
antického rozměru si zvolila 
rakouská spisovatelka 
a nositelka Nobelovy ceny 
Elfriede Jelineková. 
O fotbalu jako oblíbeném 
literárním tématu českých 
meziválečných spisovatelů 
i o tom, že se „Antonín Panenka 
málokdy zapotil“, se dočtete 
také na stranách 16–17. 

Autorka nedává příliš mnoho pokynů, to se 
časem odnaučila. Dělejte si, co chcete… Jedi-
né, co je bezpodmínečně nutné: řecké Chóry, 
jednotlivci, masy, nebo kdo všechno tu má vy-
stupovat… musí mít na sobě sportovní oble-
čení, to je přece dobrá příležitost pro spon-
zory, ne?... Vůdkyně nebo Vůdce Chóru ať 
je sluchátkem připojen na sportovní kanál 
a všechny zajímavé sportovní události či nej-
novější výsledky... ať sděluje publiku... Chór to 
pak převezme a sborově to zopakuje. Tím se 
přeruší děj, beztak ve hře žádný není. 

Pokud jde o scénu, snad by to šlo následov-
ně: je možné ji rozdělit napříč na dvě části 
takto: před námi se tyčí depresivnější část 
sportovního stadionu, ochranná mříž, jíž mu-
sí být od sebe odděleny dva tábory fanoušků, 
aby si okamžitě nešly po krku. Po obou stra-
nách mříže stojí uniformovaní policisté oto-
čení k ní zády, pozorně sledují obě části davu, 
které se k sobě chtějí dostat, tlačí se proti so-

bě, někdy mříž prolomí, atd. Dvě části davu 
představují nepřátelské tábory, o jejich úto-
cích pojednává v podstatě celá hra, možná 
ale taky o něčem docela jiném. 
—

Elfi Elektra: Konečně klid. Řeky, jež zbarvila 
krev mého otce do ruda, jsou zase čisté, ne-
bo teď začíná zas nová válka s máti? Je mi to 
fuk. Mou pozornost přitahuje už dávno mno-
hem víc chování mas. Tolik lidí s osobními 
pohnutkami k činu a najednou, jako by jim 
úder neviditelných hodin rozdrtil cosi v leb-
ce a nastavil je na jakýsi imaginární čas, tika-
jí všichni ve stejném rytmu, chápou se spor-
tovního náčiní a začínají se navzájem mlátit, 
roztříští číše, co zrovna pozvedli z pěkně 
prostřeného stolu ke snídani nebo v puty-
ce, aby si dali hlt od souseda. Na zdraví. Teď 
mu to nandejte, ale pořádně! Koflíky vzhůru! 
Hlavy dolů! Pstruzi se prohánějí břichem na-
horu pod mostem. Pro cizinecký ruch už ne-

přicházejí v úvahu, protože turismus spočívá 
v pozorování, a tady teď už skutečně není nic 
k vidění. Postupujte dále, k dalšímu místu! 
Ryby jsou kaput a fuč. Postupovat, prosím! 
Víte, co se řece v mém bezprostředním sou-
sedství zítra nebo nejpozději pozítří stane? 
Co s ní udělají ti nelidové? Chtějí, aby byla 
díky nepřirozené přirozenosti nezaměnitel-
ná, rozhodně nezaměnitelnější než všichni 
ti lidi, co pověsili kravaty na hřebík, aby si 
oblékli své uniformy, sportovní dresy. Muse-
li kvůli tomu svou nezaměnitelnou přiroze-
nost nejdřív zničit, nebo se tím teprv proje-
vila? Stalo se to, aby mohli všichni vypadat 
opravdu stejně, jednotně. Jako vojáci. Džíny, 
trička, baseballové čepice. Přesně jako se to 
přihodí té ubohé řece: totálně nové oblečení 
na olympiádu v narážení na břeh. Vládci řeky 
z ní udělají přirozenou nepřirozenost, nebo 
lépe: nepřirozenou přirozenost. 
Pokračování na s. 26

A2kulturní týdeník

není malého fotbalu

Sportštyk / Elfriede Jelineková

sofa, divany, lenošky, kanape a Freud / Roland Barthes mezi reflexí a slastí / sametový Scott Walker 
fotbal chyb / rozhovor s Lenkou Reinerovou / Eugen Brikcius a sen o Antonínu Panenkovi 

Antonio Tabucchi / Hannah Arendtová / My a PEN klub / Ultras / nezávisle stranická média 
nové šaty Miroslava Tichého / trapný konec technoscény? / Zappa plays Zappa 
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Za nemilosrdnou pitvu současné 
slovenské kultury je možné 
považovat následující text, 
který pro A2 napsal známý 
slovenský esejista a spisovatel. 
Na stranách 25–27 pak 
představujeme trojici autorů 
z okruhu bratislavského 
nakladatelství Kalligram.   

márius kopcsay

„Domky můžeme mít i proto, že spoléháme 
na to, že nám je nikdo nepodpálí, ačkoli je 
to možné. To všechno je část kultivovanosti 
obyvatelstva.“ Takto definoval pojem kultú-
ry profesor Erazim Kohák v rozhovore pre 
časopis Mosty. Veľmi presne tak diagnos-
tikoval súčasný stav slovenskej spoločnos-
ti. Často v diskusiách zaznieva názor, že jej 
chýba kultúra, že kultúra je finančne pod-
vyživená, morálne podkopaná, zatlačená do 
kúta a zahnaná do úzkych. Všetky tieto bás-
nické prirovnania sa však v skutočnosti ne-
vzťahujú iba na kultúru národnú (zhmot-
nenú v gigantickej novostavbe národného 
divadla), ba ani tzv. alternatívnu, reprezen-
tovanú povedzme vitálnymi divadelnými sú-
bormi alebo čulým literárnym životom. Pro-
blémom je absencia kultúry v tom najširšom 
zmysle slova – kultúru totiž, spoločne s Ko-
hákom, môžeme vskutku definovať ako čo-
si, čo nám bráni robiť zlé veci, aj keby sme 

mohli. A zároveň ako čosi, čo nás motivuje 
robiť dobré veci, i keď nemusíme a nik nám 
to neprikazuje. Slovom, kultúru môžeme 
chápať ako súbor nepísaných pravidiel, kto-
ré do nášho života vnášajú elementárny ľud-
ský rozmer, ako magické „čosi“, čo ľudí ro-
bí ľuďmi a navyše im umožňuje koexistovať 
v spoločnosti.

„Kultúra je... kultúra!!!“ opakuje do omrzenia 
herec Vlado Zboroň z divadla Skrat bezob-
sažné úradnícke repliky v scénke parodujú-
cej bližšie nešpecifikovanú mediálnu disku-
siu. Zdanlivo celkom opačne, v skutočnosti 
však v súznení s Kohákovou definíciou, od-
haľuje táto divadelná absurdita vyprázdne-
nosť či pomýlenosť, s akou sa na Slovensku 
často pojem kultúry vníma.

Chvíľami sa zdá, akoby sa základným me-
radlom kultúrnosti na Slovensku stal predo-
všetkým vzťah k novostavbe Slovenského ná-

rodného divadla a odhodlanie nalievať do nej 
čo najviac peňazí. Samozrejme verejných, kto-
ré nanešťastie (či našťastie?) nik nepovažuje 
za svoje.

Kultúra ako národné divadlo
Betónový kolos na nábreží Dunaja, ktorý 
z petržalskej strany pripomína skôr elektrá-
reň než divadelnú budovu, má za sebou po-
hnutú, ale symptomatickú históriu. Vymys-
leli a naprojektovali ho komunisti, dokonca 
ho aj začali stavať – avšak natoľko rozvláč-
nym tempom, akoby to s jeho dokončením 
nikdy nemysleli vážne. Dnes, po dvadsiatich 
viac či menej prajných rokoch, zhltlo „di-
vadelné Gabčíkovo“ cca 4 miliardy korún, 
a hoci ešte stále nie je dokončené a prvé 
premiéry v jeho priestoroch sa znovu a zno-
vu odkladajú, začína byť pomaly, ale isto za-
staralé.
Pokračování na s. 16
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V Nigérii dochází od roku 1992 
k neuvěřitelnému rozmachu 
videoprodukce; vzniká tam 
1200 filmů ročně. Víc se 
jich natáčí už jen v USA 
a v Indii. Textem o mohutné 
vlně interesantních afrických 
béčkových snímků uvádíme 
téma africký film. Články, jež 
nás zavedou do Senegalu, Mali 
či Ghany, jsou zároveň pozvánkou 
na letošní Letní filmovou školu 
v Uherském Hradišti. 

david čeněk

Dopad na nejširší vrstvy se dnes počítá na 
stovky milionů obyvatel celého černého 
kontinentu a v některých zemích vznikají 
kina specializovaná právě na tuto produk-
ci. V neposlední řadě i tato zkušenost s vi-
deoprůmyslem ukazuje, že africký film ne-
ní tak mrtvý, jak by se mohlo zdát. Pořád 
ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, odkud 
se vzal takový zájem a na druhou stranu je 
to poprvé, kdy se africké filmy bez pomoci 
festivalů dostávají přímo k divákům, navíc 
v takové šíři. Nigerijští filmaři si začali říkat 
Nollywood. 

Dějiny nigerijského filmu začínají v šedesá-
tých letech. Většina režisérů působila záro-
veň na divadle, někteří dokonce vedli diva-
delní soubory, což se samozřejmě odrazilo
 i v prvních filmech. Nejznámějšími tvůrci 
byli Ola Balogun a Horatio Jones, ale záhy 
bychom již napočítali desítky dalších. Ta-
kový boom byl mimo jiné usnadněn exis-

tencí řady malých nezávislých produkčních 
společností. Zhruba po třiceti letech to vy-
padalo, že tento kinematografický průmysl 
upadne pomalu v zapomnění, když nastou-
pila generace videotvůrců. Ti se dokázali 
rychle přizpůsobit ekonomickým, politic-
kým i technologickým podmínkám. Samo-
zřejmě k detailní analýze celé sumy již exis-
tujících filmů (jen za léta 1995–2002 zde 
vzniklo na sedm tisíc snímků!) by bylo tře-
ba několika lidských životů. Všichni odbor-
níci na problematiku nigerijské videopro-
dukce (jako např. Pierre Barot nebo Olivier 
Barlet) se shodují, že nejobtížnější v tako-
vém množství je zachytit ty filmy, jejichž 
význam lze považovat za skutečně zane-
dbatelný a sledovat ty, které činí vznikající 
novou estetiku originálním odrazem míst-
ní kultury. 

Země je rozdělena na dvě části. Na jihu 
byla postupně zavřena téměř všechna kina 

(z mnohých se staly kostely a skladiště). Ki-
nematografie se přesunula do domácnos-
tí a na videa, což je způsobeno především 
vzrůstající kriminalitou. Naopak sever si vět-
šinu kinosálů zachoval a lze zde vidět napří-
klad indické muzikály nebo videoprojekce 
pro veřejnost. Centrem dění se stal Lagos 
(bývalé hlavní město): to je Nollywood, pře-
sto bychom zde těžko hledali filmová studia 
nebo dokonce kino. Režisér tu nepotřebu-
je komplikovanou technologii a diváci sedí 
u televize. Celý proces je otázkou tří až pě-
ti dnů, ale lákadlo je veliké, neboť dle výpo-
vědí řady tvůrců, film dokončený v pondělí 
za milión nair (nigerijská měnová jednotka) 
vám může do pátku vydělat desetinásobek 
(tj. asi milión osm set tisíc korun). Natáčení 
probíhá na ulici, u sousedů, prostě kde se dá. 
Jako střižny slouží vnitřní dvorky ve čtvrti 
Surulere. 
Dokončení na s. 18
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Pokřivená zrcadla reality
Vypnout obrazovku a odejít
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Blogovat znamená vyjadřovat 
se ve svém internetovém 
deníku svobodně, nevázaně, 
ale také nosit kůži na trh 
a bez odmluv akceptovat ne 
vždy pohodlnou virtuální 
identitu. Co se stane, když se 
dlouholetý blogger jednoho dne 
rozhodne vypnout obrazovku, 
opustit analogovou realitu 
a vrátit se do režimu offline? 
Své dlouholeté zkušenosti 
s blogováním a krátkou zkušenost 
s neblogováním zúročil pro A2 
bývalý mistr v oboru. 
martin zoul

Před časem se Miloš Čermák ve svém sloup-
ku v Reflexu zabýval případem dvou promi-
nentních českých bloggerů, kteří ve stejné 
době rezignovali na vedení svých interneto-
vých deníčků, přestože si rozhodně nemoh-
li stěžovat na nezájem čtenářů či přehnaně 
negativní reakce na své počínání. Ve skuteč-
nosti to podle Čermáka byla právě populari-
ta jejich blogů, která se přímo postarala o je-
jich zánik. Pro běžného člověka je to možná 
poněkud paradoxní tvrzení; pro někoho, kdo 
má s blogováním vlastní zkušenosti, ovšem 
nejde o nic nového pod sluncem.
Ať vám bude do očí tvrdit cokoli, touží každý 

blogger po co nejvyšší příčce v žebříčku ná-
vštěvnosti. Ti obzvlášť vytrvalí bývají schopni 
navštívit i několikrát za den stránku s přísluš-
nou statistikou a sebemenší výkyv v pořadí 
blogů (rozuměj vlastního plus několika vy-
braných okolních) jim dokáže přivodit men-
ší zástavu srdce. Co na tom, že tyto žebříčky 

bývají zpravidla podobně neměnné jako pořa-
dí jezdců v libovolném závodě Formule 1, při-
čemž nejvíce čtenářů přitahují oborové blo-
gy lidí od počítačů. Stačí přece narazit na to 
správné téma a příští vítězství může být vaše.

Symbiotické virtuální vztahy
Právě podobné závodnické uvažování se v mi-
nulosti stalo noční můrou nejednoho blogge-
ra. Může to působit pošetile, ale má to svou 
logiku – blog bez čtenářů je jako divadlo bez 
diváků. Podobně jako herci na jevišti odhalu-
je i blogger ve svých příspěvcích cosi ze své-
ho nitra a přirozeně doufá, že to ti na druhé 
straně ocení a zahrnou ho potleskem i příz-
nivými kritikami. Pravým důvodem tohoto 
nošení kůže na trh však nejsou absolutní čís-
la návštěvnosti webu. Ekvivalentem prázd-
ného divadelního sálu je v případě interne-
tových deníčků příspěvek bez komentáře či 
komentářů návštěvníků blogu.

Dobře si vzpomínám na pocity zděšení, kte-
ré mě provázely během prvních týdnů mé-
ho půldruhého roku trvajícího blogování při 
pohledu na poměr příspěvků a komentářů 
k nim. Coby naprostý začátečník jsem totiž 
nemohl tušit, že jedním ze základních prin-
cipů blogosféry je princip solidarity – já oko-
mentuji příspěvek tobě a ty ho na oplátku 
okomentuješ zase mně. Místo bědování nad 
tím, že moje myšlenky vůbec nikoho neza-
jímají, jsem měl radši trávit čas surfováním 
po deníčcích kolegů bloggerů a navazová-
ním symbiotických virtuálních vztahů.

Komentář by měl být přirozenou součástí 
komunikace mezi autorem příspěvku a jeho 
čtenářem, potvrzením, že autorovy myšlenky 
našly svého adresáta. Dočíst příspěvek do kon-
ce, udělat si na věc vlastní názor a nepodělit se 
o něj s autorem je oproti tomu komunikační 
faux pas a důkaz čtenářovy bezohlednosti. 
Pokračování na s. 16
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weblogy

výpisky Pavla Kolmačky / nová kniha Michela Foucaulta / Dušan Skala v Galerii Langhans 
Krepsko – divadelní provokatéři / depeše z Théâtre du Soleil / nezaslouženě oscarový 
film Crash / japonské „růžové filmy“ na Febiofestu / historik Jaroslav Mezník / rozhovor 
s režisérem a senátorem Kazimierzem Kutzem / běloruský básník Ryhor Baradulin 
recenze Vnitrozemí Petra Borkovce / íránský Weblogistán  

Česká premiéra je světový pohřeb
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Znají kritici texty nových 
her, nebo je hodnotí až podle 
inscenace? Jak autorům pomáhají 
dramaturgové, jsou-li jací? 
Co nabídnout věčným čekatelům 
na „velké“ české drama? 
Je něco takového dneska možné 
a skutečně žádoucí? 
Iva Klestilová lokalizuje díry 
a propasti v současném českém 
divadelním provozu z pohledu 
dramatičky. Následuje rozhovor 
s dramatikem Davidem Drábkem, 
mj. o českých národních 
sebeklamech. 

marta ljubková

Když člověk vydá román, stane se 
prozaikem. Když vydá sbírku básní, 
stáne se básníkem. S dramatem 
je to obtížnější. Kdy jste získala 
dojem, že jste všeobecně považovaná 
za českou dramatičku?
Ve chvíli, kdy se dělala inscenace Stísněná 22 
v Národním divadle, to bylo v roce 2003. Vy-
šly recenze a rozbory mých dosavadních her. 
Mohla jsem si klást otázky a odpovídat si. 
V roce 2002 inscenoval v HaDivadle Arnošt 
Goldflam trilogii Minach. Minach hrála Ma-
riana Chmelařová, hra byla napsána přímo 
pro ni, a hrála ji velmi dobře. Všichni herci 
byli pozoruhodní – ale recenze nevyšly. Ten-
krát mě to mrzelo, a nejen kvůli mně. U nás 
je malá vůle reflektovat dramatiky a jejich 
práci. Dramatikům se málo fandí. I proto je 
jich málo. Ale na druhé straně: máme dost 
kvalitních režisérů? Máme dost kvalitních 
divadelních kritiků?  

Je u nás riskantnější „vyjít ven“ 
s novou hrou než s románem?
Myslím, že ano. Když napíšete román, jste 
sám za sebe, neprezentujete nic na živých li-
dech – nemáte tam žádného herce, režiséra, 
scénografa a tak dále. Nové české hry jsou 
stále neprobádané pole a jejich uvádění je 
riskantní. I když hru nastuduje renomovaný 
režisér, málokdy se napíše, že se mu nepo-
vedla. Většinou se píše, že hra je blbá, že her-
ci nehrají dobře, protože nemají dostatečný 
prostor a nevědí, co hrát. Všichni víme, jak 
se má dělat Shakespeare a jak se má dělat 
Čechov – a v podstatě málokterý inscenátor 
udělá chybu. A tím, že se na ně chodí pořád 
dokola, známe i obsah. Jsem přesvědčená, 
že kdybychom se zeptali i erudovaných re-
cenzentů na současnou hru, o které píší, tak 
zjistíme, že text neznají a posuzují pouze to, 
co vidí. Možná jim křivdím, ale tohle je má 
zkušenost. 

Když premiéra nové české hry nedopadne 
dobře, text se na jeviště obvykle nevrátí. 
Málokterá, pomineme-li aplaudované 
Zelenkovy Příběhy obyčejného šílenství, 
se dočká uvádění ve více divadlech...
Nechci křivdit Zelenkovi, ale možná by to ta-
ky vypadalo jinak, kdyby nešlo zrovna o zná-
mého filmového režiséra. Zelenka je renomo-
vaný a jeho jméno je značka. Přeji mu úspěch. 
Kdyby některé realizace svého textu viděl, asi 
by se taky netetelil štěstím, ale to je jiné téma. 
Já mohu mluvit jen o své zkušenosti. Jedním 
ze základních principů téhle doby je: spotře-
buj a zahoď. Jednou jsme si to vyzkoušeli, ne-
stojí to za nic, tak to holt zahodíme. Mně je to 
líto, protože znám texty, které si, právě proto, 
že nebyly inscenovány kvalitně, zaslouží, aby 
se na ně někdo podíval znovu. U nás se pre-
miéra české hry považuje za světovou premi-
éru, ale taky za český a světový pohřeb. 
Dokončení na s. 14
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Památková péče v nucené správě 
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Česká památková péče stojí 
na rozcestí. Je to zřejmé jak 
těm, kteří se v ní angažují, 
tak veřejnosti obecně: málokdo 
mohl totiž přehlédnout razantní 
kroky ministra kultury Vítězslava 
Jandáka a bouřlivé diskuse, které 
v oboru vyvolaly. O jaké rozcestí 
se však jedná? Které směry 
dalšího vývoje se nabízejí?

richard biegel

Na začátku prosince odvolal ministr kultury 
Jandák ze dne na den čerstvě jmenovaného 
generálního ředitele Národního památkové-
ho ústavu, všechny ředitele oblastních pa-
mátkových ústavů a ředitele odboru památ-
kové péče Ministerstva kultury. Post ředitele 
odboru ministerstva byl obsazen ihned a no-
vé ředitele chtěl Jandák jmenovat do čtrnác-
ti dnů. Nesdělil přitom žádné konkrétní dů-
vody celé akce, nepředstavil novou koncepci 
oboru a jediným, neustále opakovaným hes-
lem byla „rehabilitace památkové péče“. Po-
kusme se nejprve zrekapitulovat, co se vů-
bec stalo v pěti měsících následujících po 
tomto zemětřesení. 

Škatulata, hejbejte se
Jandákův radikální zásah do chodu památko-
vého ústavu zvedl vlnu nesouhlasu, jejímž vý-
sledkem byla petice, kterou během pěti dnů 
podepsalo sedm set padesát osob z památ-

kových ústavů, univerzit a dalších kulturních 
institucí. Ministr přistoupil pod tlakem okol-
ností na to, že nesmyslně krátkou dobu na 
jmenování nových ředitelů prodlouží a jme-
nuje nezávislou komisi, která výběr provede. 
Komise byla vzápětí skutečně jmenována, je-
jí složení však bylo opět zpochybněno, neboť 
mezi jejími členy nebyla žádná respektovaná 
osobnost „zevnitř“ oboru, která by garanto-
vala skutečnou znalost celé složité situace. 

Komise vybrala nového generálního ředitele 
a ministr její verdikt respektoval. Do čela obo-
ru se tak dostal Tomáš Hájek, který do té doby 
působil jako poradce na Ministerstvu životní-
ho prostředí. Proti jeho osobě se opět zved-
la vlna kritiky, která poukazovala na to, že 
nemá odpovídající vzdělání (vystudoval me-
dicínu a filosofii), ani praxi v oboru a nutné 
povědomí o jeho fungování. Jeho obhájci při-
pomínali, že napsal o památkové péči knihu 
(Zánik a vznik památkových péčí); ta ovšem 

– podle kritiků – v podstatě nedává smysl: ob-
sahuje na jedné straně pasáže, jež nelze na-
zvat jinak než humorné – například vážné 
úvahy o meziplanetární památkové péči –, na 
druhé straně však teze velice nebezpečné, ja-
ko například tvrzení o nadbytku památkově 
chráněných staveb v České republice. Mezi-
tím byli zredukovanou komisí vybráni oblast-
ní ředitelé NPÚ, což provázely krom nezbyt-
né dávky emocí i okamžiky téměř komické, 
když byl jmenován a po několika dnech opět 
odvolán jihočeský ředitel, který nechtěl ak-
ceptovat shora vnuceného náměstka. Z vy-
hozených ředitelů se na svá místa vrátili tři, 
z toho jeden víceméně z nouze, protože vy-
braný kandidát funkci druhý den složil. Prv-
ním krokem generálního ředitele Hájka bylo 
vytvoření nové organizační struktury, která 
ale bohužel dokonale znepřehlednila a zčásti 
paralyzovala fungování památkového ústavu. 
Pokračování na s. 16
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V minulém roce uspořádali ruští 
kurátoři v New Yorku výstavu 
nazvanou Russia, která měla 
představit ruské výtvarné umění 
od středověku po současnost. 
Koncepční nedostatky výstavy, 
částečně způsobené zřetelnou 
politickou objednávkou 
a částečně neschopností 
kurátorů vybrat práce podle 
jasného klíče, vyprovokovaly 
známého malíře k obsáhlé 
reakci. Svůj text laskavě poskytl 
k otištění našemu týdeníku.

erik bulatov

Na Západě doposud neexistuje představa 
o ruském umění jako o něčem celistvém. (Je 
však třeba se přiznat, že ani my sami tako-
vou představu nemáme.)

Právo na občanství ve světové výtvarné kul-
tuře získala jen část ruského umění – avant-
garda dvacátých let. (Snad ještě ikona, ale to 
už je z jiného soudku.) Všechno, co se v rus-
kém umění udělalo do avantgardy a po ní, 
s výjimkou několika jmen se zkrátka nebe-
re v potaz a vykládá se jako něco druhořadé-
ho, provinciálního, nadměrně ilustrativního 
a navíc udělaného podle německých a fran-
couzských vzorů.
A skutečně ruští avantgardní výtvarníci dělali 

něco naprosto jiného než výtvarníci v 19. sto-
letí, zcela oprávněně se jich zříkali a stavěli se 
proti nim. Dívali se výhradně na Francii, učili 
se u Francouzů a vůbec se s tím netajili.
Ale jak rychle se všemu naučili a výsledek 

nebyl vůbec francouzský!

Proto se světového uznání dostalo avantgar-
dě, neboť její samostatnost je evidentní.
Ale že by na tento výsledek nemělo vliv ná-

rodní vědomí, národní kultura a koneckon-
ců táž ruská literatura?

Rozum se přece formuje národní kulturou. 
Když se my sami nacházíme uvnitř své kul-
tury, nemusíme si to uvědomovat, ale její vliv 
se zcela jistě projeví, skrytě, bezděky, třeba 
i nevědomě, ale nikam před ním neutečeme.

Národní vědomí, možná dokonce i národní 
podvědomí od svého umění vyžaduje urči-
té sdělení, a aby toto sdělení bylo vyjádřeno, 
potřebuje svůj vlastní jazyk. Jen tehdy, po-
kud známe tento jazyk a rozumíme tomu, 
co říká, je možné pochopit, čím se zabývá to 
které národní umění, proč to dělá, co se da-
ří a co ne, tj. je možné vypracovat kritérium 
hodnocení takového umění.

Sdělení každého národního umění má bezpo-
chyby svůj konstrukční systém opor a vypra-

covává pravidla, podle nichž má být přečteno. 
Pokud budeme podle pravidel vypracovaných 
jedním národním uměním hodnotit jiné, spat-
říme pouze nepřítomnost konstrukce, a sděle-
ní tak bude beztvaré a nesrozumitelné. 

Pokud budeme zkoumat například německé 
umění z hlediska pravidel vypracovaných umě-
ním francouzským (což se skutečně dělo na po-
čátku 19. století, kdy bylo francouzské umění 
považováno za vzorové, a proto jeho pravidla 
byla povinná pro všechny), uvidíme cosi syro-
vého, hrubého, špatně uspořádaného, jednodu-
še jakési neumění. A takový pohled na němec-
ké umění skutečně existoval. Ale když se vyjas-
nilo, že mluví o tom, čím se francouzské umění 
nezabývalo – a pro toto sdělení bylo zapotřebí 
jiného jazyka –, vše se dalo do pořádku: našla 
se i konstrukce (jak se ukázalo, hledali ji jedno-
duše na špatném místě), sdělení bylo najednou 
zcela srozumitelné, určité a podstatné. 
Pokračování na s. 16
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V době, kdy maďarská 
kinematografi e hýbe světem, 
vybrala Česká televize do svého 
Filmového klubu nepříliš zdařilé 
ukázky tamní tvorby, čímž 
možná napáchala značné škody. 
Toto tematické (především 
fi lmové) číslo A2 vám naopak 
představí díla, jež letos vzbudila 
mimořádný ohlas na světových 
festivalech. Ústřední text se 
zabývá vizualitou v díle Bély 
Tarra, jednoho z nejvýraznějších 
tvůrců posledních třiceti let.

aleš stuchlý

Fatalismem vychýlený pohled na existenci 
s příměsí lehkého cynismu, opřený o vizi svě-
ta jakožto pozemského pekla. Tak by se dalo 
charakterizovat základní estetické naladě-
ní většiny maďarských tvůrců, jejichž sním-
ky se především v posledních dvou deká-
dách zapsaly do dějin kinematografi e. Tento 
prvek „plíživého zla“, jenž má v narativní linii 
jen velice enigmatickou podobu, se do vizua-
lity tamních fi lmů promítá natolik originál-
ním a sugestivním způsobem, že lze bez vět-
ších potíží hovořit o umělecké výjimečnosti 
maďarské fi lmové produkce v celosvětovém 
kontextu.

Režisér Béla Tarr (nar. 1955) zasvětil své dílo 
konceptu neodvratné apokalypsy. Jeho posled-
ní tři z dosavadního počtu osmi dokončených 
celovečerních snímků jsou neodmyslitelně 
spjaty s uměním stratéga fi lmového pohy-
bu, kameramana Gábora Medvigyho. Naopak 
Tarrovy první snímky byly zasazeny výhradně 

do klaustrofobických kulis bytů, žánrově se 
pohybovaly v jakési osobité verzi dokumen-
tární fi kce (občas si můžeme přečíst poně-
kud zavádějící srovnání s fi lmy Johna Cassa-
vetese) a klíčovým výrazovým prostředkem 
v nich byl velký detail (debut Rodinné ohniš-
tě, 1979). Syrová kamera snímá postavy těch-
to sociálních žalozpěvů jako vězně v celách, 
plnější rámování a využívané úhly (rafi nova-
né mírné nadhledy i extrémní podhledy zpod 
nohou postav) evokují klec, z níž není úni-
ku. Zatímco v některých svých raných dílech 
Tarr natáčí na barevný materiál, experimen-
tuje s kompozicí barev v záběru a stylizova-
ným nasvícením (hlavně Almanach podzimu, 
1985), v trojici novějších fi lmů už důsledně 
pracuje pouze se škálou černobílého obrazu.

Kontinuita utkaná z prodlev
V případě Tarrových snímků (Zatracení, Satan-
ské tango a Werckmeisterovy harmonie) je nut-

né upozornit na jeden často opomíjený vztah: 
realismus a artifi ciálnost obrazu. Všechny tři 
jsou totiž, v bressonovském smyslu, velice 
originální syntézou obou přístupů. Maďar-
ský fi lmařský solitér vnímá barvu jako svého 
druhu naturalistický nástroj, který lze nejlé-
pe využít v interiérech, nicméně pro potřeby 
vysoké stylizace, rozepjaté do širokých exte-
riérů a členitého prostoru, využívá zásad-
ně černobílý materiál. Příklon k formálnímu 
experimentátorství a radikálnímu pojetí fi l-
mového času ovšem nastartoval již televizní 
snímek na motivy Shakespearova Macbetha 
(1980). Tato, z pouhých dvou záběrů (5 a 67 
minut) složená, do kvazijeskynních a mlhou 
zafačovaných prostor situovaná adaptace kla-
sika již obsahuje zárodky kvalit, pro něž se 
Tarr a jeho dvorní kameraman Medvigy poz-
ději stanou výraznými postavami současného 
uměleckého fi lmu. 
Pokračování na s. 14
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Spojené království se stalo 
hlavním cílem stovek 
tisíců středoevropských 
a východoevropských dělníků. 
Ohrožuje tato masová migrace 
nejslabší vrstvy britské 
společnosti? 

ian cook

Stojan na časopisy v převážně afro-karibském 
Brixtonu na jihu Londýna vystihuje názorové 
rozdíly britské společnosti na mohutný pří-
liv pracovní síly z východní a střední Evro-
py. Aktuální prohlášení ministerstva vnitra 
odhalilo, že od roku 2004, kdy Británie ote-
vřela své hranice pracovní síle z nových člen-
ských zemí Unie, přesídlilo odtamtud na ost-
rov přibližně 600 000 přistěhovalců. 

Pravicový Daily Mail ječí přes celou před-
ní stránku NEJVĚTŠÍ VLNA PŘISTĚHOVALCŮ 
V HISTORII hned vedle zcela nesouvisející foto-
grafi e rozzlobeného islámského duchovního. 
Naproti tomu liberálně orientovaný Guardi-
an nabízí svým čtenářům Specjalny Polski G2 

– polský speciál, jednorázovou přílohu, která 
má být jakousi sondou do života milionu Polá-
ků, kteří v současné době žijí ve Spojeném krá-
lovství. 

V období mezi 1. květnem 2004 a 31. břez-
nem 2006 tvořili Poláci nejpočetnější sku-

pinu žadatelů o zařazení do registračního 
schématu pracovníků (61 procent z celko-
vého počtu), následují Litevci (12 %) a Slo-
váci (10 %).

I v minulosti se Británie setkala s mohut-
ným pracovním přistěhovalectvím. Po celá 
staletí byli největší britskou minoritou Irové, 
hnaní hladomorem či drsnými ekonomický-
mi podmínkami. V letech 1948 až 1962 se 
zase s občany Commonwealthu nakládalo 
v mnoha ohledech jako s „téměř Brity“, a tak 
se v době ekonomického rozkvětu přesunul 
do Spojeného království obrovský počet li-
dí převážně z Karibiku a Jižní Asie, kteří zde 
chtěli žít a pracovat. 

Současná, mnohdy emocionálně vypjatá 
diskuse jako ozvěna odráží i diskuse před-
chozí, které byly ve své době až znepokoji-
vě plamenné. Památný je především projev 
konzervativního poslance Enocha Powela 
z roku 1968, který proslul pod názvem Řeky 

krve. Powell v něm představil svou apokalyp-
tickou vizi britské společnosti, obraz budouc-
nosti země s velkým počtem občanů přistě-
hovaleckého původu. Jeho projev se týkal 
zejména „evidentních“ přistěhovalců (tako-
vých, které prozradí barva jejich kůže) a jeho 
názory ho takřka okamžitě stály pozici ve 
stínovém kabinetu. Přesto se tyto myšlenky 
i dnes těší u části populace široké podpoře. 

Možná, že Poláci nepředstavují pro Britá-
nii viditelnou kulturní hrozbu; koneckonců 
jsou všichni bílí, takže pomineme-li východo-
evropský vkus v odívání, nelze je rozeznat 
od „domorodých“ Britů. Kromě toho žilo na 
ostrovech mnoho Poláků již od doby dru-
hé světové války, avšak jejich asimilace je 
téměř bezešvá – vnukové této přistěhova-
lecké vlny téměř nehovoří polsky a nelze 
u nich pozorovat snad ani zbytky původní 
kultury. 
Dokončení na s. 23
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za prací / Zadie Smithová

Ostrov plný Poláků 
Britové a přistěhovalci
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eseje klavíristy Brada Mehldaua / Jan Keller: Zelené iluze / k Topolánkovu projevu o kultuře  
otázky pro mladé výtvarníky v zahraničí / hudební zápisník Pavla Klusáka 
o pamětech básníka Jiřího Kuběny / reportáž z vylidňující se Moldávie
umělecká migrace mezi ČR a USA / portugalská experimentální hudba
rozhovor s designérem Jiřím Pelclem / sekernická Spencerova kniha o islámu
co se píše v Turecku o Orhanu Pamukovi / dráždivá rozpornost Milana Kundery 
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V Brně se tento týden koná 
veletrh Svět knihy 2006, 
a tak jsme se rozhodli věnovat 
moravské metropoli prostor 
v aktuálním čísle. Povídka, která 
téma uvádí, vás zavede nejen 
do brněnských ulic, ale také 
na bulváry daleké Moskvy.

1
Kuchař se jmenoval Jakub Nekup, ale šéf-
kuchaře to neodradilo a poslal ho na nákup 
do velké prodejny indického koření na Cej-
lu. Právě den předtím dostal kuchař doporu-
čený dopis zvoucí ho na domluvu před val-
nou hromadou držitelů akcií Kvasu. Akcie 
Kvasu byly, jak kuchař už dávno věděl, bez-
cenné a valné hromady mu mohly být ukra-
dený, ale přesto si vzal dopis s sebou, pro-
tože úřední místo, odkud mu dopis poslali, 
bylo taky na Cejlu. A tak když půjde kolem, 
pročpak by se nepodíval, jak vypadají úřed-
níci od akcií, ti náhončí lidské hlouposti. Cejl 
ve dnech našeho vyprávění ještě trochu při-
pomínal tu nejfabričtější brněnskou ulici (za 
komunistů Gottwaldovu) a špinavé fasády 
a prkny zatlučená okna se střídala s atrak-
tivními partery a postmoderní architektu-
rou vmáčknutou do nedávno ještě ošklivých 
proluk. A pak už porovnal domovní číslo 

s tím v dopise a přesvědčil se, že zbývají prá-
vě čtyři minuty do desáté, kdy tam, jak stálo 
v pozvánce, začínají úřední hodiny.

Na vrátnici bývalého podniku Chirana uká-
zal dopis a navigovali ho do druhého poscho-
dí, hned k prvým dveřím vpravo. V celém 
domě to vypadalo dost uboze, no jak ve 
vystěhované fabrice, a do druhého poschodí 
vedlo úzké točité schodiště, kde člověk sedřel 
ramenem omítku a kde na jednom místě 
byla na zdi skvrna zvíci a do podoby velké 
nástěnné mapy Afriky (mnohem později si 
na tu „africkou skvrnu“ vzpomněl a lehce ho 
zamrazilo).

Před očíslovanými dveřmi rozklížená lavička, 
jakoby ukradená z nějakého brněnského par-
ku. A za dveřmi hlasy. Zaklepal a někdo poo-
tevřel a skulinkou mezi dveřmi a futrem mu 
poradil, aby si okamžiček počkal. Kuchař moc 
dobře věděl, co na úřadech obnáší okamžiček, 
a tak zaváhal, jestli se hned neotočit a nevy-

padnout. Ale pak se přece jenom posadil, roz-
hodnut, že tady dlouho trčet nebude. Je tady 
jen ze zvědavosti, nic od nich nečeká, a proto 
tady ani nemíní čekat. Ale sotva stačil dosed-
nout a zašoupat zadkem, dveře se otevřely 
a někdo zevnitř zavolal Pojďte dál, prosím.

Nevelkou místnůstku přehrazoval dlouhý 
stůl a za ním úředník a úřednice. Ukázali mu 
na židli naproti úředníkovi. Kuchař předložil 
dopis, úředník ho postoupil úřednici, která si 
z něho opsala údaje, úředník kývl, vrátil dopis 
a zeptal se kuchaře, jestli se chce zúčastnit val-
né hromady akcionářů Kvasu, která se bude 
konat v květnu ve Vsetíně, a jestli si tedy míní 
podržet akcie. A pak je tady ještě možnost 
okamžitě je odprodat. Kuchař samozřejmě 
souhlasil s okamžitým prodejem. Občanský 
průkaz, prosím, požádala úřednice a kuchař 
se začal prokapsovávat a sám byl nakonec 
překvapen tím, že ho má při sobě. 
Pokračování na s. 26
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Brno, pootevřené město

Jiří Kratochvil / Neviditelný příběh
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Vasilij Kandinskij v Basileji / divadelní věda na křižovatce  
Kateřina Rudčenková a Banvillovo Moře / Martin Bedřich o Václavu Šturmovi  
mladé umělecké skupiny v Brně / Morávkův Dostojevskij / rozhovor s Pavlem Fajtem  
Nesehnutí nabourávají stereotypy / fenomén G. K. Chesterton  
tři generace v hospodě U Čápa / brněnská etnoimprese Romana Krištofa  
Polsko se hádá o Darwina / Jan Jandourek a Jules Verne / Josef Moucha o Janu Lukasovi
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K tématu nezvyklých, zato čile 
fungujících podob války klade 
literární část redakce portrét 
s ukázkou snad nejvýraznějšího 
současného francouzského 
prozaika Michela Houellebecqa, 
autora vynikajícího románu 
Rozšíření bitevního pole 
(česky 2004). Na straně 15 
najdete autorův portrét, 
na dvojstraně 16–17 pokračuje 
tento bezohledný fragmentární 
manuál a na stranách 
beletrie (26–27) přinášíme 
ukázku z dosud česky nevydaného 
románu Elementární částice. 

Nejdřív utrpení
Vesmír křičí. Beton vypovídá o prudkosti, s jakou 
z něj vytloukli zeď. Beton křičí. Tráva sténá pod 
zuby zvířete. A člověk? Co řekneme o člověku? 

Svět je rozvinutým utrpením. Původ má v uzlu 
utrpení. Každá existence je rozpínáním, a také 
drcením. Každá věc trpí, dokud není. Nicota 
se chvěje bolestí, až dosáhne bytí v odporném 
vyvrcholení. 

Bytosti se rozrůzňují a komplikují, aniž ztrá-
cejí z prvotní podstaty. Od určité úrovně 
vědomí dochází k výkřiku. Z něho je odvoze-
na poezie. I artikulovaná řeč.

Prvním poetickým krokem je vrátit se k půvo-
du. Tedy k utrpení.

Druhy utrpení jsou důležité; nejsou tím hlav-
ním. Každé utrpení je dobré; každé utrpe ní 

je užitečné; každé utrpení nese ovoce; každé 
utrpení je světem. 

Henrimu je rok. Leží na zemi v podělaných 
plenách; ječí. Jeho matka přechází sem a tam 
po místnosti, její podpatky klapou na dlaž-
bě; hledá podprsenku a sukni. Spěchá, aby 
stihla večerní schůzku. Ta malá věc pokrytá 
výkaly, co se zmítá na dlaždičkách, ji vytáčí. 
I ona začíná křičet. Henri řve ostošest. Mat-
ka odchází. 

Henri má výborně nakročeno ke kariéře bás-
níka. 

Markovi je deset. Jeho otec právě umírá na 
rakovinu v nemocnici. Ta hromada starých 
přístrojů s trubičkami v krku a kapačkami 
je jeho otec. Žije jen jeho pohled; zračí se 
v něm utrpení a strach. I Marek trpí. Také se 
bojí. Má otce rád. A zároveň si začíná přát, 

aby táta umřel, a on za to mohl cítit zodpo-
vědnost.

Marek bude muset pracovat. Bude v sobě 
muset rozvinout ono tak zvláštní a plodné 
utrpení: Nejsvatější Provinilost. 

Michalovi je patnáct. Žádná dívka ho dosud 
nepolíbila. Chtěl by tancovat se Sylvií; jenže 
Sylvie tančí s Patrikem a očividně se jí to 
líbí. Je ztuhlý; hudba proniká až na dno jeho 
nitra. Je to nádherný, nadpřirozeně krásný 
slowfox. Nevěděl, že je možné tolik trpět. 
Až do té chvíle bylo jeho dětství šťastné. 

Michal nikdy nezapomene na kontrast mezi 
utrpením, které mu svíralo srdce, a zdrcu-
jící krásou hudby. Jeho citlivost se právě 
utváří.

Dokončení na s. 16 
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nové podoby války

Michel Houellebecq / Zůstat naživu
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V překladu do češtiny přinášíme 
ukázku z posledního románu 
nejproslulejšího dánského 
spisovatele současnosti, 
jehož díla zpochybňují 
hranici oddělující fi kci 
od reality a dokážou si 
získat čtenářskou pozornost 
osvědčenými postupy detektivní 
literatury. Texty, které uvádějí 
autorovu osobnost a tvorbu 
do širších souvislostí, 
otiskujeme na stranách 16–17. 

Vešel do kanceláře a položil před Daff yho ženi-
ny dva tisíce.
„Splátka nájmu,“ oznámil.
Správce mu podával dopis bez známky, ora-

žený kurýrní službou. A nůž na papír.
Z obálky dýchala nadsmyslová vytříbenost 

nevysvětlitelná přírodovědecky, nýbrž pra-
menící z konstelace, kdy psaní doprovází 
šek. Dopis sestával ze dvou strojopisných řá-
dek.
„Tímto Vám oznamujeme, že KlaraMaria se 

už nedostaví na vyučování. V příloze najde-
te dvacet tisíc.“

Žádný podpis. Jen zaručený bankovní šek.
Posadil se na židli. Klesnout na dno má tu 

výhodu, že hlouběji už spadnout nemůžete.
Otevřely se dveře. Držel je ten chlapec 

s kadidelnicí. Dovnitř vkročil Mørk.
„Jste vyhoštěn,“ pronesl. „Dáváme vám osm-

náct hodin, abyste po sobě uklidil. Zítra ráno 
vás posadíme do letadla směr Madrid.“

Možná žádné dno neexistuje, jen nekonečný 
pád. Kašpar se zvedl. Otevřel dveře. Vyšel na 
dvůr.

Shodil ze sebe sako, pak košili. U skladišť 
postávaly dva hloučky dělníků. U jednoho 
stolu popíjela kávu skupinka švadlen, kte-
ré si udělaly pauzu od šití kostýmů. Zul si 
boty a svlékl ponožky. Pak kalhoty. Stál tam 
teď jen v hedvábných harlekýnovských tre-
nýrkách. S hedvábím na tom byl stejně jako 
Wagner.
„Všechno musí pryč,“ pravil směrem ke švad-

lenám. „Člověk by se měl všeho zbavit. Jako 
ten boháč v podobenství. Jako Liszt. Jako Wit-
tgenstein. Longchen Rabjam to udělal sedm-
krát. Volní jsme teprve, když nemáme nic, co 
by nám mohli vzít.“

Vyčkával. Třeba Mørka poděsil. Vyhoštění 
je třeba sdělit písemně, jinak nemá právní 
účinnost.

Zašustil papír, za ním stál Mørk.

„Říká vám něco jméno Kain?“
„Zajisté. Je mi důvěrně známý z biblického 

vyprávění.“
„Josef Kain.“
Kašpar mlčel.

„Vyhoštění,“ zopakoval úředník. „V kapse 
saka máte účtenku z taxíku a na ní telefon-
ní číslo. Pokud by vás napadlo něco o té malé 
žákyni.“

Kašpar zavřel oči, a když je zase otevřel, 
byl Mørk ten tam. Kdosi mu přes ramena 
přehodil deku. To Daff y.

Seděli proti sobě u psacího stolu. Kašpara halil 
pléd dlouhý jako plesové šaty. Nic necítil. Mož-
ná za to mohl chlad.

Před Daff ym ležel dopis, určitě si ho pře-
četl.
„Ta žákyně pro mě hodně znamená,“ řekl 

Kašpar, „a oni mi dluží peníze. 
Pokračování na s. 26
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Peter Høeg / Tichá dívka
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Vožralej jak slíva – Plastici v Rusku / dánský spor o studenou válku  
neodhalené tajemství úsměvu / kteří divadelní vědci jsou egocentrici?  
virtuální houbař Woody Vasulka vyráží 
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Poslední z letošních 
filmových čísel A2 je svázáno 
s dramaturgickou nabídkou 
festivalu Filmasia, který se 
koná v Praze od 30. listopadu 
do 3. prosince 2006. Recenzi 
na zahajovací snímek přehlídky 
nabízí stránka 11 a dílem, 
které formovalo tchajwanskou 
kinematografii poslední dekády, 
se zabývá text na straně 14. Téma 
otevírá rozhovor s mezinárodně 
uznávanou tchajwanskou 
filmovou teoretičkou, profesorkou 
a producentkou Peggy Chiao.

jiří flígl

Co je typické pro styl a témata 
tchajwanského fi lmu? 
Společné kulturní dědictví – nebo chcete-li 
historie – z něhož se zrodily osobité autor-
ské styly, jako například estetika mizan-
scény a dlouhých záběrů Hou Hsiao-hsiena, 
moderní a postmoderní senzitivita Edwar-
da Yanga, minimalismus městské osamělos-
ti Tsai Ming-lianga a kulturní, generační či 
sexuální konfl ikty přesunuté do standardů 
hollywoodského fi lmu u Anga Lee.

Čím se liší od ostatních 
čínských kinematografi í?
Všechny tři Číny mají odlišné tradice a sty-
ly fi lmu. Historické eposy z Čínské lidové 
republiky tíhnou k používání příběhu coby 
nástroje pro ilustraci historických a politic-
kých změn. Hongkongský fi lmový průmysl 
je velmi komerčně zaměřený; vystavěl svůj 
studiový systém podle hollywoodského vzo-

ru a vyzdvihuje hvězdy a zábavní potenciál. 
Tchajwanské fi lmy jsou naproti tomu pře-
vážně osobní a umělecké a akcentují inte-
lektuální kontext a senzitivitu převzatou 
z evropských uměleckých fi lmů padesátých 
a šedesátých let. 

Jaká jsou specifi ka tchajwanských 
žánrových fi lmů?
Tchajwanští filmaři nějakou dobu zkou-
šeli natáčet kung-fu fi lmy, ale nepodařilo 
se jim přijít s charismatickými herecký-
mi hvězdami ani vytvořit formálně lákavý 
a populární styl filmů. V tomto desetiletí 
se do módy dostaly horory. Předvolání do 
pekla (Double Vision) a Silk vyzdvihují téma 
rodiny a její krize a disfunkčnosti. V těch-
to fi lmech původci děsu ohrožují nejen jed-
notlivce, ale rodinu jako celek. To je velký 
rozdíl oproti sexuálním konotacím západ-
ních hororů.

Liší se zahraniční přijetí tchajwanských 
fi lmů od pohledu domácího publika?
Ano. Tchajwanští diváci rázně vyjádřili svou 
averzi vůči náročným osobním fi lmům tchaj-
wanských tvůrců. Na druhé straně je řada 
těchto fi lmů nadále vychvalována zahranič-
ními festivaly, některými uznávanými kriti-
ky a západními fi lmovými teoretiky.

Jak reagují tchajwanští diváci na 
zahraniční ocenění domácích fi lmů?
Povím vám smutnou anekdotu. Jednou jsem 
dávala do distribuce jistý fi lm a jeden maji-
tel kina mě naléhavě žádal, abych nezmi-
ňovala, že ten fi lm získal cenu na meziná-
rodním festivalu. „Ceny jsou osvědčeným 
kasovním repelentem,“ říkal mi vystrašeně. 
Jaká ironie, když zahraniční festivalová oce-
nění se používají jako hlavní motiv propa-
gačních kampaní!
Dokončení na s. 13
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Co se cizincům líbí na těch nudných filmech?
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Vězeňství v totalitním systému 
plnilo tři úkoly naráz. Fyzicky 
bylo týráno tělo, psychicky byla 
devastována duše a také šlo 
o získání otrocké pracovní síly.

tomáš bursík

Dlouhodobým vězněním v nehumánních a po-
nižujících podmínkách a nucenými pracemi 
chtěl komunistický režim v počáteční fázi 
upevňování vlastní moci odstranit své „tříd-
ní nepřátele“ tichou cestou. V ideálním pří-
padě se mu mělo podařit zmocnit se lid-
ského vědomí, lidské duše. Vězněná Dag-
mar Šimková o tom později napsala: „Byly 
jsme postaveny tváří v tvář něčemu nové-
mu, dosud neznámému. Bylo to promyšle-
né, vědecké spiknutí proti tomu, co člově-
ka odlišuje od ostatních tvorů. Nešlo totiž 
ani tolik o náš fyzický zmar jako o rozšlapá-
ní mozku člověka, jeho mysli, přes kterou 
se tunovým cvalem řítila lež, teror a propa-
ganda. Šlo o to vyrvat z hrudi člověka srdce, 
přinutit jeho duši k otrocké prostraci a zdu-
pat ji a pošlapat jako rohož u dveří. Zničit 
vědomí lidského JÁ, aby přestalo existovat. 
Když člověk ztratí vědomí sebe, jeho tělo 
není nebezpečné. Může být dokonce užito 

jako levný pracovní nástroj. Lidské tělo ke 
své údržbě potřebuje méně péče než drahý 
stroj. A vydrží pracovat bez náhradních sou-
částek déle než fréza, jeřáb či kombajn.“

Komunisté odůvodňovali teror jako politic-
ký jev ideologií třídního boje a na vězeňství 
nazírali jako na jeden z nejdůležitějších repre-
sivních prostředků vůči vlastnímu obyvatel-
stvu. Historik Jan Tesař i na základě vlastní 
zkušenosti prohlásil: „Totalitní vězení mno-
hem víc ohrožuje integritu člověka než žalá-
ře absolutismu, a moderní policie a repre-
sivní aparát každého autoritativního režimu 
jsou pro každé hnutí odporu neporovnatelně 
nebezpečnější než někdejší ochranky atd.“

Zápas o důstojnost
K životu ve vězeňských zařízeních obecně pat-
řila otrocká práce, tragické hygienické pod-
mínky, nedostatečná a především hodnotově 
naprosto nevyvážená strava, každodenní šika-

na ze strany dozorců. Politický vězeň v lág-
ru však navíc sváděl sám ze sebou boj, kte-
rý však bylo možné i vyhrát. Slovy Françoise 
Mayerové, „jak se tvoří či ničí osobnost, jak si 
člověk zachová nebo ztratí lidskou důstojnost, 
se ukáže při dodržování nepsaného zákona 
vězeňské cti, ve vztahu k protivenství ztěles-
ňovanému vyšetřovateli, prokurátory a poslé-
ze řadou dozorců“. Samotný pojem politic-
ký vězeň přitom komunistický právní systém 
vůbec neuznával. Na vězně odsouzeného za 
takzvané protistátní trestné činy však dozorci 
a vychovatelé často nazírali s mnohem větším 
despektem než na ostatní odsouzené.

V padesátých letech se v československých 
vězeňských zařízeních odsouzený ocital ve 
společnosti elit z politického, univerzitního 
a společenského života. To mělo své výhody. 
Karel Pecka v rozhovoru s historikem Kar-
lem Bartoškem například říká: 
Dokončení na s. 22

A2kulturní týdeník

u nás v kriminále

Svět za mřížemi
Proměny československého komunistického vězeňství
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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kolik házíme do urny / Pedro Almodóvar / Syriana / žlutý Mao v rudé řece 
Záplavy Alice Nellis / Akira Kurosawa / DJ Krush / Osvětim měla být utopickým městem 

Kurzfilmtage / Vieweghův báječný bulvár / Gustav Aulehla / Noam Chomsky

22  2006   31. 5. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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PWF / z příšeří archivů

Vzorové dny / Michael Cunningham 
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Plány na zřízení 
americké raketové základny 
v České republice, priority české 
zahraniční politiky a rozdíly mezi 
ministerstvem a humanitární 
organizací popisuje první 
náměstek ministra zahraničí 
pro dvoustranné vztahy.

filip pospíšil 

Na rozhovoru o americké raketové 
základně v České republice jsme se 
domlouvali dva měsíce a několikrát jste 
jej odmítl s tím, že pro něj není vhodná 
doba. Jak se tedy doba změnila?
Nyní už máme za sebou předvolební kam-
paň. Pokud jde o vlastní americkou základnu, 
tak se toho moc nezměnilo. Rozhodnutí na 
americké straně, zda někoho požádají, jest-
li vůbec a jakým způsobem, zatím nepadlo. 
Uvidíme, zda a kdy se tak stane. Nebo jestli 
bude celá záležitost ještě dále odložena. 

Otázku umístění americké základny 
a výsledky dosavadních vyjednávání jste 
před pár týdny předložil v Poslanecké 
sněmovně. S jakou reakcí jste se setkal?
Na to by bylo lépe se zeptat samotných 
poslanců. Nebyly ale nijak překvapivé. Pad-
la celá řada dotazů. Poslancům jsme předem 
rozeslali informační materiál, takže si ho 

mohl každý prostudovat. A to nejen poslan-
ci zahraničního výboru, ale i další. Materiál 
obsahuje podrobnější informace, včetně toho, 
jakou velikost by základna měla případně mít, 
jak bude vypadat rozhodovací proces při je-
jím využití a podobně. Snažili jsme se tam dát 
co nejvíce informací a čísel. 

Je ta zpráva přístupná i veřejnosti?
Není nijak utajovaná. 

Nejdůležitější námitky proti základně 
se týkaly jednak případné trestní 
odpovědnosti její posádky a pak také 
toho, že by rozhodnutí o jejím využití 
postoupila Česká republika Spojeným 
státům. Jak se podle vás tento zásah 
do suverenity dá ospravedlnit?
Přestavitelé České republiky by byli online 
informováni o tom, co se děje. Neměli by-
chom ale mít žádné velící důstojníky. Jedná se 

totiž v tuto chvíli o systém americký. Možná, 
že se někdy v budoucnu stane součástí nějaké-
ho evropského aliančního systému. Pokud 
vůbec nějaký vznikne. Ve chvíli reakce na útok 
rakety, ať by již směřovala na evropské území 
nebo na Spojené státy, je třeba se rozhodnout 
během několika minut. To vylučuje nějaké dal-
ší spolurozhodování. Ale vzhledem k tomu, že 
se jedná o výhradně obranný mechanismus, 
který bude aktivován pouze v případě útoku, 
ať již náhodného vypuštění nebo spíše cílené-
ho vypálení rakety směrem na Českou repub-
liku nebo na území našich spojenců v Evropě 
nebo ve Spojených státech, jde prostě o sys-
tém kolektivní bezpečnosti, který se nedá 
označit za závažný zásah do naší suverenity. 
Jedná se naopak o posílení naší bezpečnosti. 
My, stejně jako ostatní podobně velké země, 
si bezpečnost nemůžeme zajistit sami, a prá-
vě proto jsme se stali členy Aliance. 
Pokračování na s. 22
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odvolán ředitel opery ND / 
Milan Knížák hovoří o Národní galerii  
k francouzskému fi lmu / Vít Vlnas 
a staré umění / Reinaldo Arenas vs. 
Gabriel García Márquez / kubánský 
exulant René Ariza / Miroslav Hroch 
o národním principu / osudy 
Národního památkového ústavu
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Autoři interview se sešli 
s Arnoštem Lustigem v Podskalí 
v srpnu 2005 nad sledováním 
fi lmu Daleká cesta (1949). 
Ptali se na scény z fi lmového 
i ze skutečného Terezína, 
na padesátá léta, Otakara Vávru 
či Ladislava Štolla. Text je mj. 
vzpomínkou na Jiřího Cieslara 
a jeho nedokončenou knihu 
o Alfrédu Radokovi fi lmaři. 

jiří cieslar 

jiří š. cieslar

Kdy jste viděl Dalekou cestu poprvé?
Krátce po uvedení, snad v kině Kotva v Praze, 
v době mých studií. Vnímal jsem ji jako pozo-
ruhodné svědectví, které nebylo vysloveně 
mé, ale s množstvím povědomých zážitků. 
Jakýkoli pokus o umělecké zpodobení tere-
zínského ghetta je sporný pro každého, vy-
jma tvůrce. U univerzálních věcí, jakou bez-
pochyby koncentrační tábor je, očekáváme 
nějaké jednotítko. Z pohledu diváka to ale 
může být okrajová záležitost. 

Poznal jste Alfréda Radoka osobně?
Jednou jsme se setkali. Základní pocit, který 
mi dodnes zůstal, byla jeho slušnost. S třiceti-
letým mladíkem mluvil s úctou.

Jste autorem předlohy k fi lmu Transport 
z ráje. Lze tyto dva fi lmy srovnávat?
Napsal jsem povídku Noc a naděje, podle kte-
ré byl natočen fi lm Transport z ráje. Vychá-

zí ze zážitků mladých lidí, kteří se ocitli 
v Terezíně sice z donucení, ale dívali se na 
nenormálnosti jako na něco daného. Někte-
rým lidem se líbil, jiným ne. Obviňovali mě, 
že nepojednávám o Terezínu. Každý máme 
jinou optiku vnímání a tím pádem i rozdíl-
né zkušenosti. Radokovo pojetí Terezína je 
závažnější. Cítí ohrožení člověka, ohrožení 
civilizace: mluví o odevzdávání psů, o vše-
možných zákazech pro Židy, myslí na advo-
káty, kterým zakázali hájit spravedlnost. Oba 
fi lmy jistě přežijí ještě nějaký čas jako doku-
menty doby. Daleká cesta má však pro mne 
hlubší a všeobecnější význam, přestože se 
nejedná o můj Terezín.

Někdejší komunistický ministr kultury 
a informací Václav Kopecký požádal 
režiséra Otakara Vávru o stanovisko 
k Daleké cestě a Vávra ji odsoudil jako 
přehnaný expresionismus, záležitost 

minulosti. Poté následoval zákaz. 
Dokonce o tom píše ve svých pamětech.
Tak on ji nezakázal, řekl svůj názor.

Což se rovnalo udání.
Jednou jsem se Vávry ptal, jak mohl přijmout 
vyznamenání od K. H. Franka v Národním 
divadle, kde Němci chtěli demonstrovat umě-
lou jednotu s českou kulturou. Vávra mi tehdy 
odpověděl: To jsem si myslel, že jste chytřejší, 
pane Lustigu. Kdybych Svatováclavskou orlici 
nepřijal, do večera jsem skončil v Kobylisích 
na popravišti. Možná to byla pravda, možná 
ne. Když jsem napsal povídku Modravé pla-
meny z inscenace Naděje, pozval mě pražský 
rabín Sychr na oběd. Řekl mi něco podobné-
ho: Jenom z nerozumnosti mládí jste mohl 
vykreslit židovského zrádce v Terezíně. Jako 
že mládí omlouvá mou pošetilost psát o židov-
ském zrádci. 
Pokračování na s. 16
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Při příležitosti třicátého výročí 
vzniku Prohlášení Charty 77, 
podle kterého byla pojmenována 
občanská iniciativa výjimečná 
v moderních českých dějinách, 
přinášíme dialog s jedním 
z průrazných signatářů výzvy. 
K tématu se vážou další 
texty v čísle, včetně básně 
na s. 5 o tvrdých spartách 
či přetištěného hodnocení 
Charty ze strany StB pro polské 
ministerstvo vnitra (s. 23).

filip horáček

lukáš rychetský

Co vám dnes vytane na mysli, 
když se řekne Charta 77?
Znamená pro mne trvalou vzpomínku na 
svobodný život.

Máte nějaké vlastní vysvětlení, proč byla 
reakce režimu na Chartu tak hysterická? 
Již před ní byla přece vydávána řada 
materiálů či petic, jež byly ve své dikci 
mnohem ostřejší. Proč si režim za 
nepřítele vybral zrovna Chartu?
Myslím, že měli dost času Chartu nějakým 
způsobem zhodnotit, než zahájili nenávist-
nou kampaň ve sdělovacích prostředcích 
a než začalo zavírání lidí. Během těch pár 
dní Chartu vyhodnotili jako zvlášť nebezpeč-
nou zejména proto, že lidé, kteří ji podepsali 
a kteří se v této trvalé občanské iniciativě za 
lidská práva sdružili, byli velmi rozdílní. Šlo 
o hodně lidí, kteří byli vyloučeni z KSČ, a pak 
řadu těch, které režim držel hodně zkrátka 

a byl rád, že se nijak neorganizují. Právě růz-
norodost složení Charty, kterou tvořili křesťa-
né, katolíci, protestanti, liberálové, lidé z kraj-
ní levice i bývalí političtí vězni, byla tím hlav-
ním důvodem rázné odpovědi moci.

Tak rozdílní lidé se do té doby v žádné 
opoziční iniciativě nesešli?
Lidé těchto kulturně politických zaměření 
z různých generací a různých oblastí se potka-
li až v Chartě. Dalším důvod reakce režimu byl 
ve vzniku Charty. Československo ratifi kova-
lo dva mezinárodní pakty. Mezinárodní pakt 
o občanských a lidských právech a meziná-
rodní pakt o hospodářských, sociálních a kul-
turních právech. Tyto pakty vstoupily v plat-
nost i pro ČSR v březnu 1976. Československo 
se zavázalo, že je bude respektovat. Char-
ta sestavila výčet věcí, které Česko slovensko 
neplní. Postavila režim před tuto skutečnost 
a obvinila jej z porušování vlastních závazků. 

Měla Charta nějakou obdobu ve světě?
Jistě. Pojmenování navrhl Pavel Kohout s tím, 
že jde o odkaz na Magna charta libertatum, což 
byla Velká listina práv a svobod ze 13. století. 
Oba pakty jsou také jakýmsi vyústěním toho, 
co představovala americká Deklarace nezávis-
losti, co znamenalo za Francouzské revoluce 
prohlášení práv člověka a občana, Všeobecná 
deklarace lidských práv, a potom také Evrop-
ská úmluva o základních právech, lidských 
právech a základních svobodách z roku 1951. 

Po stránce organizační jsme byli obeznámeni 
s vývojem v Polsku, které bylo ve všech směrech 
dál. Historici Pavel Bergmann a Václav Vende-
lín Komeda, kteří stáli u zrodu Charty, navrho-
vali, abychom převzali strukturu činnosti pol-
ského KOR (Výboru na obranu dělníků). My 
jsme to odmítli a zvolili jsme model ROPCiO 
(Ruch Obrony Praw Człowieka i Obywatela) 
– Hnutí na obranu práv a svobod. 
Pokračování na s. 14
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Hlavní společenské téma čísla 
otevírá karnevalová reportáž 
z jedné severočeské obce, 
o níž projíždějící prohlašují, 
že je „nejošklivější vesnicí 
v republice“.

prokop ištvánek

„K slabým stránkám Mostecka patří vel-
ká koncentrace těžkého průmyslu, těžbou 
a průmyslem narušené životní prostředí 
a sídla, vysoká nezaměstnanost, nízká prů-
měrná vzdělanost obyvatel, pasivní život-
ní styl velké části obyvatel, vysoká krimina-
lita a vysoká koncentrace nepřizpůsobivých 
obyvatel.“ 

Touto větou začíná jedna z kapitol knihy 
s názvem Mostecko – regionální vlastivěda 
z roku 2004, která se věnuje současnému 
rozvoji mosteckého regionu. Jako každá jiná 

„první věta“ v kterémkoliv jiném textu i tato 
na sebe poutá daleko větší pozornost než 
ty následující. Dá se říci, že je spolu s nad-
pisem jakousi vizitkou textu. Co ovšem při 
prvním pohledu na takovou vizitku zaskočí, 
je použitý způsob myšlení, jenž má přiblížit 
čtenáři danou lokalitu. Takový úhel pohledu 
může podle mého názoru nakonec natropit 
daleko více škody než užitku. Co si například 

asi pomyslí čtenář zmíněné vlastivědy, když 
se dostane do kontaktu s někým, kdo mu 
prozradí, že je z Mostecka? 

Rozšiřme optiku od opakování zažitých 
klišé k hlubšímu porozumění jednání obyva-
tel v konkrétních sociálních kontextech, na 
které působí dlouhodobá a pokračující důlní 
činnost, stejně tak jako na zdejší krajinu, kde 
není výjimkou skutečnost, že potok teče do 
kopce kvůli umělému odvodňování. Pohléd-
něme na životy obyvatel a prostředí, které 
jsou již po několik desetiletí formovány poli-
tickými souvislostmi, živenými chtíčem po 
zisku z hnědého uhlí.

O místě, které jako kdyby nebylo 
Porozumění minulému, ale i současnému 
dění v obci, připomínající čerstvě zhojenou 
ránu, by mohlo ve čtenáři vyvolat dojem, že 
označení Strupčice je velice trefně vybraný 
pseudonym. Nicméně není tomu tak. Název 

Strupčice je skutečným jménem obce leží-
cí na pomyslné přímce mezi městy Most 
a Chomutov. V důsledku socialistických plá-
nů na likvidaci obce z důvodu těžby a práv-
ních změn následujících 17. listopad 1989, 
zůstaly Strupčice zaříznuté do velkokapacit-
ních povrchových dolů Jan Šverma a Vršany 
a zasypány vnější výsypkou Malé Březno. 

Na začátku dvacátého století se zde mluvi-
lo dvěma jazyky a okolní krajina měla země-
dělský ráz Lounska s desítkami rozdrobe-
ných políček, patřících jednotlivým rodin-
ným hospodářstvím Čechů a Němců. Až 
na výjimky, představované třemi rodina-
mi, byli po druhé světové válce představite-
lé těch druhých odsunuti, zatímco do jejich 
usedlostí přicházely rodiny z různých kou-
tů Čech, Moravy, Slezska, Slovenska a Voly-
ně. I přesto zde zaznamenáváme silný po-
kles počtu obyvatel. 
Dokončení na s. 20
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O roli křesťanů v disentu, 
o katolické církvi a jejím 
vyrovnání s minulostí hovoří 
někdejší mluvčí Charty 77.
filip pospíšil

petr blažek

Varšavský arcibiskup Stanisław Wielgus 
rezignoval před inaugurací 7. ledna 
na svoji funkci kvůli prokázanému 
podezření, že dlouhodobě a vědomě 
spolupracoval s komunistickou tajnou 
policií. Do doby, než bude rozhodnuto 
o novém metropolitovi, pověřil 
papež vedením arcidiecéze kardinála 
Józefa Glempa. Vy se zasazujete za 
vyrovnání s minulostí v české církvi. 
Jak vývoj jeho případu hodnotíte?
Myslím, že je to vysloveně pozitivní obrat. 
Bylo by daleko horší, kdyby došlo k inau-
guraci a vše by pokračovalo. Takhle dojde 
k očištění a myslím, že je to dobrý prece-
dent i pro nás. I ten náš otevřený dopis, 
který jsme v červnu loňského roku adre-
sovali kardinálovi, byl nesen v podobném 
duchu. Šlo nám o to, aby se u nás do čela 
církve nedostal někdo s takovouto minu-
lostí.

Rezignace podle zpráv v médiích 
přinesla v prvních chvílích dost hořkosti 
a pocity křivdy mezi Wielgusovými 
příznivci. Jak se dají tyto pocity chápat?
Je samozřejmě vždycky hořké, když se člověk 
dozví, že někdo, komu důvěřoval, má něco 
podobného za sebou a dokázal to otevřeně 
říct, až když k tomu byl donucen okolnostmi. 
Z toho není možné mít radost a každý v prv-
ním momentu pociťuje hrůzu a zklamání. 
Pro některé z těch lidí to může znamenat 
i krizi víry na dost dlouhou dobu. 

Přestože se zveřejnily některé dobové 
dokumenty, vyslovili se vysocí 
církevní hodnostáři, hovořili zástupci 
historických komisí a dokonce 
i Vatikán dal najevo svůj postoj k celé 
záležitosti, našli se lidé, kteří v celé 
aféře vidí útok na církev a tvrdí, že 
se jedná o zradu na arcibiskupovi...

Dnes mi volali staří přátelé a má kamarádka 
mě prosila, abych jí to vysvětlila. Myslela si, 
že jde o nějakou kampaň StB, že něco tako-
vého přece není v církvi vůbec možné. Prostí 
věřící, kteří s podobnými věcmi vůbec nepři-
šli do styku, tomu mohou těžko uvěřit. Když 
jsem jí řekla, o co jde, byla z toho naprosto 
zničená. Byla to pro tuto starou paní a pro 
jejího manžela hrozná rána.

K Wielgusově aféře vydal 8. ledna prohlášení 
kardinál Miloslav Vlk. Hovoří v něm o tom, 
že církev v Polsku byla oproti té české pod 
menším tlakem. Mohla byste podle svých 
zkušeností srovnat situaci v sedmdesátých 
a osmdesátých letech v obou zemích?
O Polsku něco vím jen prostřednictvím svých 
přátel. Ale nemyslím, že by tam byl menší 
tlak. Vždyť si vezměte třeba vraždu kněze 
Jerzyho Popiełuszka. 
Pokračování na s. 14
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Pascal Quignard

Agenti v církvi byli záludní
Rozhovor s Marií Rút Křížkovou
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